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ÖZET 

Bu çalışmada 1970-1975 yılları arasında Karakalpak Tarih, Dil ve Edebiyat Enstitüsü 

tarafından yayımlanması planlanan ancak 1977-1990 yılları arasında yayımlanması 

gerçekleştirilen çok ciltli “Karakalpak Folkloru” külliyatının III. cildini oluşturan ve 1978 

yılında yayımlanan Karakalpak Halk Jumbakları’ındaki bilmeceler incelenmiştir. Bir giriş ve 

üç bölümden oluşan tezde Giriş’te Karakalpaklar ele alınmış. Burada onların adı, tarihleri ve 

dilleri hakkında bilgi verilmiş, bilmece kavramı terim ve içerik olarak tanıtılmış 

Karakalpaklardaki bilmece kavramı terim olarak incelenmiş Karakalpak bilmece geleneği 

hakkında bilgi verilmiştir. Giriş’te ayrıca Türk dünyasında bilmece sorma geleneği hakkında 

da bilgi verilmiştir. 

Birinci Bölümde Karakalpak bilmeceleri şekilsel bakımdan incelenmiştir. Burada 

bilmecelerin bir şekil özelliği kazanmadığı görülmüştür. Karakalpak bilmeceleri diğer Türk 

boylarının bilmecelerinde olduğu gibi manzum ve mensur olarak kurulmuştur. Ancak 

manzum bilmeceler çoğunluktadır. Bu tür bilmecelerde de herhangi bir şekil özelliği yoktur. 

Bilmeceler iki mısradan 25-30 mısraya kadar uzanabilmektedir. Manzum bilmecelerin pek 

çoğunda standart bir ölçü de bulunmamaktadır. İncelemiş olduğumuz bilmecelerde yarım 

kafiye, tam kafiye ve zengin kafiye örnekleri bulunmaktadır ancak kafiye zayıftır. Buna 

rağmen ritmik duraklar ve aliterasyonlarla ahenk sağlanmıştır.  

İkinci Bölüm’de Karakalpak bilmeceleri muhteva yönünden değerlendirilmiştir. 

Karakalpak bilmecelerinin muhteva açısından çok zengin olduğu görülmüş olmakla birlikte 

gökyüzü varlıklarıyla ilgili bilmecelerin çokluğu dikkat çekicidir.Ay, güneş, yıldız ve 

gökyüzü bilmecelere konu olmuştur. 

Tezimizin Üçüncü Bölü metinlerden oluşmaktadır. Yukarıda adı geçen kitapta yer alan 

1267 bilmece metni kitaptaki sırasına göre önce Kiril harflerinden Latin harflerine transkribe 

edilmiş sonra da Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Sonuç bölümünde yaptığımız çalışmadaki tespitlerimiz yer almaktadır.  

Tezimizde Türkiye Türkçesinde karşılığını bulamadığımız kelimelerle kimi taklidi 

sesler için küçük bir sözlük eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Bilmece, Karakalpak, Karakalpak Bilmeceleri, Folklor. 
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SUMMARY 

KARAKALPAK RIDDLES EXAM-INAION 

In this study, the riddles in Karakalpak Folk Jumbaks, which is the third volume of the 

multi-volume "Karakalpak Folklore" corpus, which was planned to be published between 

1970-1975 by the Karakalpak History, Language and Literature Institute, but was published 

between 1977-1990 and published in 1978, were examined. In the thesis, which consists of an 

introduction and three parts, the Karakalpaks are discussed in the Introduction. Here, 

information about their names, dates and languages is given, the concept of riddle is 

introduced as a term and content, the concept of riddle in Karakalpaks is examined as a term, 

and information is given about the Karakalpak riddle tradition. In the introduction, 

information is also given about the tradition of asking riddles in the Turkish world. 

In the First Chapter, Karakalpak riddles are examined in terms of shape. It has been 

seen that the riddles do not acquire a shape feature. Karakalpak riddles were established in 

poems and prose as in the riddles of other Turkish tribes.  

However, riddles in poems are in the majority. There is no shape feature in such riddles. 

Riddles can range from two lines to 25-30 lines. Most of the riddles in poems do not have a 

standard measure. In the riddles we have examined, there are examples of half rhyme, full 

rhyme and rich rhyme, but the rhyme is weak. Despite this, harmony was achieved with 

rhythmic pauses and alliterations. 

In the Second Chapter, Karakalpak riddles were evaluated in terms of content. 

Although it has been seen that Karakalpak riddles are very rich in terms of content, the 

abundance of riddles about sky beings is remarkable. The moon, sun, star and sky have been 

the subject of riddles. 

The third part of our thesis consists of texts. The text of the 1267 riddles in the above-

mentioned book was first transcribed from Cyrillic letters to Latin letters, according to the 

order in the book, and then transferred to Turkey Turkish. 

In the conclusion part, our findings in our study are included. 

In our thesis, a small dictionary has been added for words that we could not find the 

equivalent of in Turkey Turkish and some imitation sounds. 

Keywords: Riddle, Karakalpak, Karakalpak Riddles, Folklore. 
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ÖNSÖZ 

Sovyetler Birliği’nin dağılmasından sonra bağımsızlıklarını ilan edip çeşitli isimlerle 

cumhuriyetler kuran Türk boyları ile olan kültürel yakınlığımız yazılı ve sözlü anlatım türleri 

arasındaki ortaklık ve benzerlikleri de göz önüne sermiştir. Türk dünyası olarak bu 

benzerlikler ilgimizi çekmiş ve sözlü kültür ürünü olan bilmeceler hakkında bu çalışmanın 

yapılmasına karar verilmiştir. 

Bu çalışmada sözlü kültür ürünü olan bilmece üzerinde durulmuş ve Karakalpak 

Bilmeceleri Kiril alfabesinden transkripsiyonlu olarak Latin alfabesine, Karakalpak Türkçesi 

ile yazılmış olan bilmece metinleri ise Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Çalışmamızın amacı Karakalpak içerisinde yer alan bilmeceleri ve bu noktada yeterli 

çalışma yapılmadığını fark etmemiz sonucunda Karakalpak Bilmecelerini Türk dünyasına 

tanıtmaktır. 

Çalışmamız Giriş, İnceleme, Metin ve Sonuç olmak üzere dört bölümden 

oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde bilmece kavramı üzerine genel bilgiler verilmiş ve Karakalpaklarda 

bilmece kavramı üzerine durulmuştur. Bu bölümde ayrıca Karakalpak adı hakkında da bilgi 

verilmiştir. 

I. bölümde Karakalpak bilmeceleri şekil ve tür olarak incelenmiştir. Aynı zamanda 

kafiye şeması incelenip örneklendirilmiştir. 

II. bölümde Karakalpak bilmeceleri muhteva açısından değerlendirilmiş, ne tür 

nesnelerin bilmecelere konu olduğu ele alınmıştır. 

III. bölümde Karakalpak bilmece metinleri Kiril alfabesinden transkripsiyonlu olarak 

Latin alfabesine, Latin alfabesinden de Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Sonuç bölümünde çalışma hakkında genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

Bu çalışma hazırlanırken yararlandığımız kaynaklar “Kaynakça” kısmında yer 

almaktadır. 

Bu çalışmada 1267 Karakalpak bilmecesi Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Mümkün 

olduğu oranda aktarmada bilmece üslubunun korunmasına gayret edilmiştir. Edebi türde 

olmadığı halde Anadolu ağızlarında yaşayan ortak kelimeler olduğu gibi bırakılmıştır. 

Aktarmada anlaşılması için tarif edilme zorunluluğu hissedilen kelimeler ve terimler- terimsel 

sözler aktarılmamış, kelimeler olduğu gibi bırakılmıştır. Örneğin; -üzilmek (koparılmak,etrafa 

saçılmak, ayrılmak) gibi ortak kelimeleri muhafaza etmeye çalıştık. 

Bazı bilmeceleri metin içinde anlam itibariyle aktarmaya çalıştık. 
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İnceleme bölümünde metinlerin orijinalinden aktarılmış bilmecelerin cevaplarının 

karşısında yer alan rakamlar çalıştığımız kitaptaki bilmecelerin numaralarıdır. 

Metinde kullanılan transkripsiyon harfleri aşağıdaki şekildedir. 

ŋ : nazallaşmayı gösterir. 

ķ : gırtlağa yakın telaffuz edilen /k/ sesidir. 

ġ : gırtlağa yakın telaffuz edilen /g/ sesidir. 

é : açık ve geniştir, /a/ sesine yakındır. 

w : Türkçedeki /v/ sesini karşılar. 

 

Elifhan EKİCİ 

Antalya, 2021 

 



 

 

 

GİRİŞ 

Karakalpaklar 

A. Karakalpak Adı ve Tarihi 

Karakalpaklar hakkında yeterli kaynaklar bulunmadığı için birçok araştırmacı farklı 

görüş ve yorumlarda bulunmuşlardır. Karakalpakların ilk dönemlerine dair belge 

bulunmamaktadır. Geçmişlerine dair bütün bilgiler çoğu zaman sözlü rivayetlerden ibarettir. 

Karakalpak Türklerinin en eski ata yurtları şimdiki Karakalpakistan Cumhuriyeti’nin 

kurulduğu bölgedir. Bunlar bugünkü yurtları olan Aral Gölü ve Amuderya boylarında 

oluşmuşlardır. (Yılmaz, 2006: 1). 

Karakalpak adına tarihi kaynaklarda ilk olarak 1578 yılında Buhara Hanı’na ait 

belgelerde rastlanmaktadır. (Kamalov ve Koşanov’dan akt. Fedakâr, 2008: 13). 

Karakalpaklar Peçeneklerin soyundan gelmiş ve tarihi kaynaklarda “Siyah Külahlılar”, 

“Külahlılar” adıyla geçmektedir. XII-XIII. yüzyıllarda Kıpçaklar ile Moğol kavmine 

katılmışlar. (Yılmaz, 1997: 1320-1329). 

Kıpçaklar Karakalpakların takmış olduğu şapkadan dolayı onlara bu şekilde 

seslenmişlerdir. Eski Rus yıllıklarında “Çerniyi Klubuki”, Arap kaynaklarında “Kara Börklü 

“adlarıyla anılırlar. (Uyğur, 2018: 19). Kalpak kelimesiyle ses benzerliğine sahip olan 

“Gulpak” kelimesi “kız ve erkek çocuklarının başında bırakılan bir tutam saç” anlamına da 

gelmektedir. (Kalenderov, 1998: 110). 

19. asırda yaşamış Karakalpak edebiyatının ünlü şair ve ozanı Berdak (Berdimurat 

Ğarğabay Ulı) “Şejire”sinde Karakalpak adına şu dizelerle değinmiştir: 

“Malik’in oğlu Razı-hak, 

Gençliğinde koydu ğulpak, 

Giymiş imiş kara kalpak, 

Bundan “Kalpak” olmuş imiş. (Tokat, 2012: 2873-2888). 

Karakalpakların “kara” sıfatıyla adlandırılmaları; “yas” ve “matem” tutma esnasında 

siyah başlıklar giymeleriyle ilişkilendirilir. Karakalpak adına dair bir diğer görüşte, bu ismin 

ırk özellikleriyle ilgili olmayıp, Karakalpakların başına taktığı kara kalpaklarla ilgili olduğunu 

ileri sürmektedir. (Arat, 1967: 185). 

Karakalpakların en eski atalarının Kıpçaklar ve Peçenekler olduğu düşünülmektedir. 

Karakalpakistan Özerk Cumhuriyeti, Özbekistan’a bağlı Özerk bir cumhuriyettir, batıda ve 

kuzeyde Kazakistan, güneyde Türkmenistan ve doğuda Özbekistan ile komşudur. (Fedakâr, 

2008: 9). 
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Karakalpak Türkleri VI. yüzyılda Oğuz, Kıpçak ve Peçenek gibi boyların karışmasıyla 

ortaya çıkan bir topluluktur. Selçuklar’ın önderliğinde Oğuzlar İran üzerinden Anadolu ve 

Ortadoğu’ya yayılırken bir kısmının bunlara dahil olduğu ancak büyük bir kısmının ise Aral 

gölü civarında kaldığı bilinmekte. XI. yüzyıldan sonra Kuman-Kıpçak akınları sonucunda 

daha da çoğalmış ve Selçuklu hakimiyetine girmişlerdir. XII. yüzyılda büyük Moğol 

Hanlığına tabi olan Karakalpaklar, sonrasında Altın Orda Devleti’nin hakimiyetine girdiler; 

bu devlet yıkılınca da Nogay Hanlığı bünyesinde kaldılar. (Taşağıl, 2001: 426-427). XVI. 

yüzyılda bağımsızlıklarına kavuşunca bu defa doğrudan doğruya kendi adlarıyla tarihi 

kayıtlarda geçmeye başladılar. Bu devirde Aral gölünün doğusuna Siriderya (Seyhun) 

vadisine yerleştiler. Buhara Emirliği’ne tabi olarak yaşarlarken Kazaklar’ın baskısıyla kuzeye 

göç ettiler. XVI-XVII. yüzyıllar arasında Aral gölünün güneyini yurt tuttular. Bu bölge Hive 

Özbek Hanlığı’nın kontrolü altındaydı. Bağımsızlıklarını kazanmalarına rağmen birlik 

oluşturamadılar. Her kabile kendi reisi tarafından yönetiliyordu. Onların bu dağınık vaziyeti 

ve etraflarındaki komşularının daha güçlü olması tam bağımsız yaşamalarını engelledi. 

Yaklaşık 1722’de Karakalpak Hanı Ebü’l-Muzaffer Saadet İnayet Muhammed Sahadır ile Çar 

Petro arasında bir antlaşma yapıldı. 1743 yılında Kazaklar Karakalpaklar’ın topraklarını ele 

geçirdi ve Karakalpaklar siyasi varlıklarını tamamen kaybederek farklı yerlere dağıldılar. Bir 

grup Taşkent’in batısına doğru gelirken diğer grup Aral gölü taraflarına göç etti. Uğradıkları 

bu istila karşısında Rus Çarı Deli Petro’dan yardım isteyen Karakalpaklar herhangi bir cevap 

alamadılar. Karakalpaklar ikiye ayrılmalarından sonra XVIII. yüzyıl kaynaklarında Yukarı ve 

Aşağı Karakalpaklar diye anıldılar. XVIII. yüzyılda Taşkent tarafına göçenleri Buhara 

hakimiyetine, Aral gölü tarafına gidenleri ise Kazaklar’ın etkisi altına girdiler. Kazaklar’ın 

Rus nüfus alanına girmesi Karakalpaklar’ı da etkiledi. Diğer taraftan 1754’te Seyhun’un orta 

bölgelerinde yaşayan 6000 kadar Karakalpak ailesi Buhara Emirliği’nin himayesine girerek 

Zerefşan vadisine yerleşti. XVIII. Yüzyılın ikinci yarısında Aşağı Karakalpaklar bulundukları 

yerden ayrılarak bugün yaşadıkları Amuderya (Ceyhun) nehri deltasına gelip yerleştiler. 

Bunlar 1811’de Hive Hanlığı idaresine girdiler. Fakat burada başkaldırarak 1827’de Kongrat 

şehrinin kontrolünü ele geçirdiler. Reisleri han unvanını aldı ve Kazak nehri kıyısında kendine 

bir kale inşa ettirdi. Ruslar 1873’te Hive Hanlığı'nı işgal edince Karakalpaklar da onlara 

bağlandı. 1916’da Orta Asya Müslümanlarının başlattığı isyan sırasında Ruslar’dan korkan 

Karakalpaklar Amuderya deltasına sığındılar. 1917 Bolşevik İhtilali’nin ardından 

Amuderya’nın sağ yakasında oturan Karakalpaklar 1918’de ilan edilen Özerk Türkistan 

Cumhuriyeti’ne dahil edildiler. Sol yakasında oturanlar ise 1920 yılına kadar Hive Hanlığı’na 

bağlı kaldılar. Karakalpak toprakları 1920'de Ruslar’ın hakimiyeti altına girdi. 1924’te 
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Sovyetler Birliği’ne dahil edildikten sonra milli sınırların belirlenmesi neticesinde 11 Mayıs 

1925’te Rusya Federasyonu’nda teşkil edilen Kazakistan Özerk Cumhuriyeti için Ceyhun’un 

her iki kenarında Karakalpak özerk vilayeti oluşturuldu. 20 Mart 1932’de Karakalpak özerk 

vilayeti Kazakistan’dan ayrılarak Rusya federasyonuna bağlı Karakalpak Özerk 

Cumhuriyeti’ne dönüştürüldü. Karakalpak toprakları 1936’da Özbekistan Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyeti’ne devredildi. O zamandan günümüze kadar bu cumhuriyetin içinde özerk olarak 

yaşıyorlar.  1989’dan itibaren Karakalpak milliyetçileri, Özbek hükümetine Özerk Karakalpak 

Cumhuriyeti kurmak istediklerini bildirdiler ve 1990’da Karakalpak yönetimi özerk 

cumhuriyetlerini ilan etti. Özbekistan 31 Ağustos 1991 tarihinde bağımsızlığını kazandıktan 

sonra Özbek milliyetçileri Karakalpaklar’ın başlattığı hareketi bastırmaya çalışmakla beraber 

halen Karakalpaklar muhtar vaziyetlerini sürdürmektedirler. (Taşağıl, 2001: 426-427). 

B. Karakalpak Dili 

Karakalpakların en eski atalarının Kıpçaklar ve Peçenekler olduğu konusunda 

araştırmacıların çoğu fikir birliği içindedir. Peçenekler, Nogayların oluşumunda da rol 

oynamışlardır. Karakalpak folklorunda Nogay hanları ve beylerinden Edige, Orısbey, 

Ormambet Bey gibi şahıslara ait birçok mâni ve masal bulunmuş olması da bunu kanıtlar 

niteliktedir. Bazı âlimlere göre Karakalpak dili ve medeniyetinin temeli XV ve XVI. 

yüzyıllarda Nogaylar arasında oluşmuştur. (Yılmaz, 2006: 12). Karakalpak yazı dili 

Karakalpakistan’ın kurulması (1925) ile başlar. Karakalpak Türkçesi kuzeydoğu ve güneybatı 

olmak üzere, başlıca iki ağza bölünmektedir. Birbirinden çok da farklı olmayan bu iki ağızdan 

başka Karakalpakistan sınırları boyunca bir de Karakalpak-Kazak, Karakalpak-Türkmen ve 

Karakalpak-Özbek karışımı ağızlar da vardır. Karakalpak Türkçesi Nogayca ve Kazakçaya 

çok yakındır. Karakalpakça ilk defa Sovyet döneminde yazı dili haline gelmiş ve önce Arap 

harfleriyle bir alfabe geliştirilmiştir. (Yılmaz, 1997:1320-1329). 1928’de kabul edilen Latin 

alfabesi, 1932’de tekrar değişikliğe uğramıştır. 1932’den beri Karakalpaklar, Kiril alfabesini 

kullanıyorlar. 1996 yılında ise Latin esaslı Karakalpak alfabesi kabul edilmiştir. (Uyğur, 

2018: 23). Karakalpak Türkçesinde 23 ünsüz, 9 ünlü bulunmakta ve toplamda 32 tane harften 

oluşmaktadır. Türkiye Türkçesinden farklı olarak Karakalpak Türkçesinde bir açık e (ä) 

ünlüsü ve Q-q, Ň-ŋ, X-x, W-w olmak üzere de 4 ünsüz bulunmaktadır. 

C. Bilmece Kavramı ve Terimi 

Bilmece, sözlü halk edebiyatı ürünlerinden biri olan bu tür dünyada olduğu gibi Türk 

edebiyatında da oldukça eskiye dayanmaktadır. 
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Bilmeceler bir şeyin adını anmadan niteliklerini üstü kapalı bir şekilde söyleyerek 

karşıdaki insana düşündürme ve eğlenerek cevabı buldurmaya yönelik kalıplaşmış sözlerdir. 

Bilmecelerin büyük çoğunluğu anonimdir, Türk dünyası bilmeceleri incelendiğinde 

bilmecedeki benzerlikler de bu durumu destekler niteliktedir.  Bu da bizim farklı 

coğrafyalarda olsak da kardeş ülkelerimiz olan Türki cumhuriyetleri ile bağımızın hiçbir 

zaman kopmadığının göstergesidir. Bilmecenin ortaya çıkışı noktasında farklı söylemler 

bulunuyor. Kimi araştırmacılar bilmecenin kökenini mitolojiye kadar dayandırmaktadır, 

insanlık tarihinden bu yana var olduklarını söylesek yanılmamış oluruz.  İlhan Başgöz 

bilmece için; 

“Bugün sadece bir eğlence vasıtası gibi karşımıza çıkan bilmecelerimizin toplum hayatı ile sıkı bir ilgisi 

vardır. Halkımızın çeşitli hayat faaliyetleri içinde bilmecelerimiz de vazifeler görmüştür.”   (Başgöz, 

1986: 251). 

Bilmecenin tanımı hakkında birden fazla araştırmacı fikir beyan etmiştir. 

Bilmeceler, kafa karışıklığı yaratmak veya cevabı bilmeyen kişilerin nüktedanlığını 

denemek amacıyla oluşturulmuş sorulardır (Abrahams ve Dundes, 1972). 

Türkiye’de en kapsamlı bilmece tanımını Şükrü Elçin yapmıştır. 

“Bilmeceler, tabiat unsurları ile bu unsurlara bağlı hadiseleri; insan, hayvan ve bitki gibi canlıları; 

eşyayı akıl zekâ veya güzellikler nev’inden mücerret kavramlarla dini konu ve motifleri vb. kapalı bir 

şekilde yakın-uzak münasebetler ve çağrışımlarla düşünce, muhakeme ve dikkatimize aksettirerek 

bulmayı hedef tutan kalıplaşmış sözlerdir.” (Elçin, 2014: 607). 

Hatice İçel Şükrü Elçin’in bilmece tarifinde eksik gördüğü yerleri tespit edip bu tanımı 

aşağıdaki gibi daha da genişletip yeniden yorumlamıştır. 

“Somut-soyut varlıkları, kavramları, durumları, duyguları, insanları, kısacası günlük hayatta 

karşılaşabileceğimiz hemen hemen her şeyi konu alan, bunları birtakım ipuçları vererek ve uzak-yakın 

çağrışımlar kurarak tarif eden, böylece cevabın bilinmesine zemin hazırlayan, soru ve cevap olmak 

üzere iki ana unsuru bulunan, sorulması ve cevaplandırılması belirli bir geleneğe bağlanan, karşılıklı 

olarak iki kişinin veya grupların birbirine sorduğu, genellikle manzum olan, örneği az olsa da mensur 

şekilleri de bulunan anonim halk edebiyatı türüdür.” 

Doğu ve Kuzey Türkleri ile Azeri sahası ve Kerküklüler “tabmaca”, “tappaca”, 

Kaşkarlılar “tabzug”, Altay Türkleri “tapkır”, “tavısak”, Karakalpak ve Başkırtlarda “cumbak, 

yumak” sözü yaygındır. (Elçin, 2014: 607). 

Türk halklarının çoğunda tap- (bil-) fiilinden türetilen bilmece türüne Kırgızlar 

“tabışmak” der. (Karadavut, 2006: 481). 
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D. Karakalpaklarda Bilmece ve Bilmece Sorma Geleneği 

Karakalpak halk jumbakları (bilmeceleri), Karakalpak folklorunun en eski türlerinden 

biridir. Bilmece örnekleri insanın hayatında yer alan olayları, adetleri ve hayata bakışlarını 

yansıtır. Karakalpaklar tarihlerini, siyasi geçmişlerini, hayatlarını ve daha pek çok benzer 

şeylerini bilmecelerine yansıtmışlardır. Karakalpak bilmeceleri 1996 Nökis (Nukus)’ta 

yayınlanmıştır. (Tağısoy, 2015:123). 

Karakalpakların dilinde kitaptan hareketle şöyle ifade ediyoruz: Karakalpak dilindeki 

bilmece kelimesi olan “jumbaḳ” iki sözden ibaret, yani “jum”- kapatmak, saklamak, “baḳ - 

bak, olarak “kapatılmış/saklanmış eşyaya bak, onu bul” anlamını verir. Buradaki “baḳ” son 

eki- saklamak, bulmak, gizlemek, aramak gibi kelimelerle aynı anlama gelir ve onların tümü 

belirli bir cevabı açığa çıkarmak için sorulur. (Rıbnikova’dan akt. Karakalpak Folkloru,          

1978: 8). 

Karakalpaklarda da diğer Türk boylarında olduğu gibi bilmeceler genellikler uzun kış 

gecelerinde, oyun ve eğlence zamanlarında sorulur. Karakalpak geleneğinde bilmece için özel 

olarak birileri seçilmez ancak daha çok bilmeceleri genç kızlar ve erkekler söyler.  

Karakalpaklar çalışırken, koyun güderken, tarlada çift sürdüklerinde ortaya bilmeceler atıp 

karşılıklı birbirinin zekâ sevilerini ölçmek için yarışırlar. Bilmecelerin çoğunu gençler 

söyleyip onları bilmececi kızlar ve erkekler, yaşlılara ve bu alanda usta kişilere gönderirler. 

Bilmece ustaları bilmeceleri çok iyi bulmuş kişileri ödüllendirip, onları bulamamış 

kişilere de kırk kaşık su içirmesi, parmak ile alnına ve karnına vurulmak suretiyle 

cezalandırılır. Bazen de arkadaşları evine toplayıp ziyafet verme gibi cezalar uygulanmıştır. 

1965 yılında S. Abbazov “Jumbaklar” (Bilmeceler) adlı eseri yayımlamıştır 

(Maksetov’dan akt. Fedakâr, 2008: 119-123). 

Sovyet döneminde folklora (bilmeceler dahil) büyük önem verildi, en küçük türleri 

toplamak ve bunları halkın hizmetine sunmak amacıyla çalışmalar yapılmıştır.  

Karakalpakistan’daki bu çalışmanın ilk öncüleri Kasım Avezov ve Seyfulgabit Majititovlar 

olmuştur. Folklor materyallerine ek olarak, pek çok bilmece toplayıp Karakalpak dilinde 

"Jazbaḳlar" adlı ilk kitapta 12 Karakalpak bilmecelerinin örneğini vermiştir. 

Ancak toplanan bilmeceler tamamen saklanmamış, sadece bir kısmı Öz SSC Bilimler 

Akademisi Karakalpak şubesinin bilimsel kütüphanesinde bulunuyor. Karakalpak 

bilmecelerinin toplamasında N. А. Baskakov’un katkısı çok büyük. 

N. A. Baskakov, S. E. Malov öncülüğünde 1926 yılları Shımbay, Kegeyli ve 

Tahtaköpir ilçelerinde yaptığı gezilerde çeşitli etnografya, diyalektoloji ve sözlü edebiyat 
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türlerine ilişkin değerli materyaller arasından bir dizi bilmeceler de toplamıştır. 1926-1946 

yılları arasında 150'den fazla bilmeceyi yayınlamıştır. 

Sözlü kültür ürünleri açısından Karakalpaklar oldukça zengin bir halktır. Karakalpak 

halk bilmeceleri muhtevası bakımından da zengindir ve nüfusun yaşamını yansıtan en popüler 

sözlü denemelerden biridir. Bilmeceler en çok çocukların dünya görüşünün geliştirilmesine 

katkı sağlar. Doğum anından itibaren kişi, kendisine yakın olan insanların sırlarını öğrenmeye 

çabalar. Karakalpak bilmeceleri özellikle küçük çocuklar arasında sık sık anlatılır ve bir oyun 

oynanır. Düşüncelerini zenginleştirmede ve mantıklı düşünme yeteneklerini geliştirmede 

önemli bir rol oynar. Bu nedenle dilin çok yönlü öğrenilmesi, gizemli bilmecelerin ortaya 

çıkması dilbilimdeki en önemli konulardan biridir.(Tanirbergenova, N. E. 2020: 4033-4039). 

E. Türk Dünyasında Bilmece Sorma Geleneği 

Türk dünyasını genel olarak incelediğimizde bilmece sorma geleneği birçok ortak 

özelliğe sahiptir. Bilmecelerin yaratıldığı ortam, söylendikleri zaman ve üstlenmiş oldukları 

görev bakımından birkaç farklılık dışında aşağı yukarı aynıdır. Bu bilgilerden hareketle, 

bilmeceler genelde kış gecelerinde ateşin başında toplanıp söylenir. Herhangi bir yaş sınırı 

yoktur hem oyun hem de zekâ ölçmek için sorulur, cevabı bilmeyenler için ise bir ceza vardır. 

“Bilmeceyi çözmeyi başaramayan, yarışmadaki hasmına «şakadan» bir bağışta bulunmak zorundadır: 

Cennetin anahtarı, Kâ’be, büyük bir şehir... gibi; bu bağışlar üzerinde iki tarafın uzun uzun tartışmaları 

da geleneğin bir kuralıdır. Bilmeyen tarafa, tekerlemeler biçiminde yerici sözler söylemek, vücudunun 

bir tarafını çekişe çekişe satışa çıkarmak vb. cezalar uygulanır. Bugün bilmece metinlerinin içinde 

rastladığımız «ya bunu bileceksin, ya bu gece öleceksin» gibi tehditli sözler de bilmecelerin eskiden 

sade şaka, oyun sayılmadığını hatırlatan kalıntılar olsa gerek”. (Boratav, 1969: 123). 

Uzun kış gecelerinde komşular, bir evde toplanır, bir taraftan kuru yemişler yenilirken 

bir taraftan da sohbetler edilir; bu arada «yüzük oyunu» oynanır, masal ve hikayeler, fıkralar 

anlatılır, bilmeceler sorulurdu. Bilmece sormaya geçilmeden önce gelenler kendi aralarında 

grup olurlar, durum böyle olunca her grup bilmece sormada usta olanı kendilerine çekmek 

isterler, bu da çekişmeli bir oyun olurdu. 

Gruplar oluşunca bilmece soruşmaya başlanılır; herkes söz hakkı alırdı. Bunun için bir 

sözcü seçilmezdi (Çelebioğlu ve Öksüz, 1995: 8). 

F. Karakalpak Türklerinin Bilmecelerinde Ceza 

İncelediğimiz bilmecelerden hareketle Karakalpak Türkleri bilmecelerinde de 

cezalandırma söylemleri mevcut. Bu cezalandırma bilmece oyununun bir parçası aslında. 
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Oyunu daha eğlenceli hale getirmek ve rekabet ortamı oluşturmak esas alınır. Aşağıda bu 

durum örneklendirilmiştir. 

 

AGAR-MAGAR 

Burınġı ötken zamanda bir patşa bolıptı ol 

patşa mudamı astarlı söyleytuġın adam edi. 

Buġan vәzirleri <<patşa barıp turġan ḥәkis 

adam. Sözine ḥeş adam tüsine almaydı>> 

dedi. Künlerden bir kün sol patşa dünyadan 

ḳaytıs boladı. Patşanıŋ ornına on eki jasar 

balası patşa boladı. 

әne, patşanıŋ aḳıllı vәziri bar edi. Sol vәzir 

jas patşaġa aḳıl-nәsiyat berip otıradı. 

Bunnan keyip patşanıŋ basḳa vәzirleri aḳıllı 

vәzirdi jamanlap, onı vәzirlikten şıġartıp 

jiberedi. Vәzirdiŋ bala-şaġaları oba 

keselinen ölip, kambaġallasadı. Ġarrı vәzir 

tayaġın ḳolına alıp, patşaġa barıp, jәrdem 

sorayın dep patşanıŋ dәrgayına kelipti. 

 

Patşa kelgen kambaġal ġarrıġa: 

-Ġarrı!  – dedi. 

-Lәbbәy taḳsır,  – dedi.   –Entelepsen, 

tentelepseŋ, ertelete almadıŋ ba?  – dedi 

patşa.  

-Entelesem ḳәyteyin, tentelesem ḳәyteleyin, 

turdım jıġıldım, turdım jıġıldım,  – dedi 

ġarrı. Patşa basın şayḳap köp oylandı.  

 Bir vaḳıtta patşa: 

 -Ġarrı,  – dedi.  

 -Lәbbәy taḳsır,  – dedi ġarrı. 

 -Alasa terekten ḳar javġalı künde me, 

ḥәptede me, ayında ma, julında ma?   – dedi 

patşa. -Künde de, ḥәptede de, ayında da joḳ,  

AGAR-MAGAR 

Çok eski zamanda bir padişah varmış. 

 O padişah devamlı mecazlı sözler söyleyen 

adam idi. Buna vezirleri padişah sürekli aksi 

adam. Sözünü hiç kimse anlamaz dedi. 

Günlerden bir gün o padişah dünyadan 

göçtü, Padişahın yerine on iki yaşındaki 

oğlu padişah oldu. 

Ve padişahın akıllı bir veziri var idi. Bu 

vezir genç padişaha akıl nasihat veriyormuş. 

Bundan sonra padişahın başka vezirleri 

akıllı veziri kötüleyip onu vezirlikten attırdı. 

Vezirin çoluk-çocukları veba hastalığından 

ölüp fakirleşti, ihtiyar vezir asası eline alıp, 

padişaha verip yardım isteyeyim diye 

padişahın dergahına gelmişti. 

 

 Padişah gelen fakir ihtiyara; 

- İhtiyar! dedi 

- Emredin efendim, - dedi 

- Ne istiyorsun almadın mı ? - dedi padişah 

 

- Gideyim, durdum, yıkıldım, durdum, 

yıkıldım, - dedi ihtiyar. 

Padişah başını sallayarak çok düşündü 

o vakit padişah; 

- İhtiyar - dedi. 

- Emret efendim, - dedi ihtiyar. 

- Ağaçtan alıp kar gündemi, hafta mı, ayında 

mı yılında mı? - dedi padişah 

- Günde de, haftada da, ayda da yılda da 
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– dep juvan berdi ġarrı. Patşa taġı da köp 

basın şayḳap, oylanıp otırdı da: 

-Ġarrı,  – dedi. 

-Lәbbәy taḳsır,  – dedi ġarrı. 

 -Alpıs penen juvıḳpısaŋ, jaḳın menen 

jıraḳpısan?  – dedi patşa. 

-Alıs penen jıraḳpan, jaḳın menen juvıḳpan,  

– dedi ġarrı. 

 Patşa oylanıp otırıp bir lәgen altın berdi. 

Ġarrı altındı alıp, patşadan ruhsat sorap 

ketip baratır edi, patşa: 

-Agar, agar,– dedi. Sol vaḳıtta ġarrı:  

 -Taḳsır, biraḳ… Magar-magar, – dedi.  

  Ġarrı ketti. Patşa vәzirlerine: 

 -Men ne dedim, ġarrı ne dedi? Üş kün 

mәvlet beremen, tapsaŋız jaḳsı vәzirler 

bolasız, tappasaŋız ḥәmeŋizdi de darġa 

asaman, – dedi. Vәzirler üş kün mәvlet alıp, 

ḥәr adamnan << agar-magar>> diŋ mәnisin 

soray baslaydı. Bunıŋ mәnisin ḥeş kim 

bilmedi. Sonıŋ menen eki kün ötti. <<Endi 

ne ḳılamız, iymansız ġarrı kelemen dep 

bizlerdi ölimge sazıvar etti. Ele de bolsa 

özine barayıḳ, sebebin özi tabar>> dep 

oylasıp, ġarrıġa keledi. Vәzirler ġarrıġa 

kelip, alpısı, alpıs lәgen altın berip, ne ḳılsaŋ 

da öziŋ bil, –dep janlınadı. Ġarrı alpıs lәgen 

altındı alıp <<meni patşanıŋ aldına alıp 

bar>> dedi. Vәzirler ġarrını patşanıŋ aldına 

alıp bardı. Patşa ġarrını körip: 

 -Ġarrı, – dedi.  

 -Lәbbey taḳsır, – dedi.  

 -Agar, magar dep edim ġoy, – dedi patşa.  

 -Taḳsır, biraḳ… magar-magar, – dep edim 

yok- diye cevap verdi ihtiyar. Padişah bir 

daha başını sallayıp oturdu da: 

- İhtiyar – dedi 

- Emret efendim - dedi ihtiyar 

- Uzak ile yakın, yakın ile uzak mısın ? - 

dedi padişah. 

- Uzak ile uzağım, yakın ile yakınım, - dedi 

ihtiyar. 

 Padişah düşünerek oturup, bir leğen altın 

verdi.İhtiyar altını alıp, padişahtan izin 

isteyip gidecek oldu, padişah: 

- Agar, agar - dedi o vakitte ihtiyar: 

- Efendim fakat... Magar-magar- dedi. 

 İhtiyar gitti. Padişah vezirlerine: 

- Ben ne dedim, ihtiyar ne dedi? Üç gün süre 

veriyorum, bulursanız iyi vezirler olursunuz, 

bulamazsanız hepinizi de dar ağacına 

asarım, - dedi. Vezirler üc gün mühteti alıp 

her adamdan agar-magar'ın manasını sormay 

başladı. Bunun anlamını hiç kimse bilemedi. 

Bununla iki gün geçti Şimdi ne yaparız 

imansız ihtiyar gelirim diye bizleri ölüme 

gönderdi. Öyle ise kendisine gidelim, 

sebebini özü bulur, düşünüp, ihtiyara 

geldiler. Vezirler ihtiyara gelip, 

 altmış altmış leğen altın verip, ne yaparsan 

da kendin bil, - diye yalvardı. İhtiyar altmış 

leğen altını Beni padişahın huzuruna 

götürün dedi. Vezirler ihtiyarı padişahın 

huzuruna alıp vardılar. Padişah ihtiyargörüp: 

- İhtiyar- dedi. 

- Emredin efendim- dedi. 

- Efendim fakat ... Magar-magar,- dedim 

yahu dedi İhtiyar. Padişahın ihtiyarın sözünü 
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ġoy dedi ġarrı. Ġarrınıŋ sözine tüsinip: 

 

-Ġarrı, usı sözdiŋ mәnisin vәzirlerge öziŋ 

tüsindire ġoy, – dedi. Sol vaḳıtta ġarrı 

vәzirlerge ḳarap bılay dedi: 

-Patşanıŋ <<enteletipseŋ, tenteletipseŋ, 

ertelete almadıŋ ba?>> degeni mınav edi: 

Usınşa jasap, üylenip, bala-şaġalı bolmadıŋ 

ba?  – degeni edi. Sol vaḳıtta men aytḳan 

edim: <<entelesem ḳәyteyin, tenselesem 

ḳayteyin, turdım-jıġıldım>> dedim. Bunıŋ 

mәnisi-men burınnaŋ-aḳ üylenip edim, bala-

şaġam öle berdi deġenim edi. Bunnan keyin 

patşa maġan ḥayal alıp bermekşi bolıp:  

<<künde me, ḥәptede me, ayında ma, jılında 

ma?>> – dedi. Bul seniŋ şamaŋ ḳanday 

degeni edi. Men oġan künde de ayında da, 

jılında da joḳpan>> dedi. Bul meniŋ joḳ 

deġenim edi. Patşanıŋ alasa terekten ḳar 

javġalı alıs penen jıraḳpısaŋ, jaḳın penen 

juvıḳpısaŋ>> degeni-şaşıŋ aġarġalı köziŋ 

uzaḳtı köre me yamasa jaḳındı köre me?  – 

degeni edi. Men oġan << alasa terekten ḳar 

javġalı alış penen jıraḳpan, jaḳın menen 

juvıḳpan>> dedim. Bunıŋ mәnisi-şaşım 

aġarġalı beri közim körmeydi, jaḳındı köredi 

deġenim edi. 

 Patşa bunnan keyin maġan ölgenşe jep jata 

ber dep bir lәgen berdi. Men altındı alıp 

şıġıp baratır edim. <<Ġarrı, agar-agar>> – 

dedi. Bunıŋ mәnisi-eger sen usını birevge 

aytsan, ölim jazasın alasaŋ degeni edi. Men 

oġan <<Taḳsır, biraḳ… Magar-magar>> 

dedim. Bunıŋ mәnisi-magar. Meniŋ ḳunımdı 

düşünüp: 

 

- İhtiyar, bu sözün anlamını vezirlerine 

kendi düşündürdü yahu- dedi. Şu vakitte 

ihtiyar vezirlere doğru söyle dedi. 

- Padişahın nefes alırsın, dolaşırsın, 

hazırlatamadın mı?  dediği şöyleydi: Bunca 

yaşında evlenip çoluk-çocuklu olmadın mı ? 

demişti. Bu vakitte ben söyledimi? 

Döneyim, geldim-gideyim, durdum-yıkıldım 

dedim. Bunun manası ben önceden 

evlenmiştim, çoluk çocuğum ölüverdi 

demiştim. Bundan sonra padişah bana hatun 

alıp vermek istemişti. 

Günde mi, ayında mı, yılında mı? dedi ve 

senin gücünün nasıl odluğu idi. Ben de ona 

günde de, ayda da, yılda da yokum 

dedim. Bu benim yok dediğim idi. Padişah 

alçak ağaçtan kar yağlı uzak ile uzak mısın, 

yakın ile yakın mısın- diye saçının 

ağarıklığı, gözün uzağı görür mü ? yoksa 

yakını görür mü ? - demesiydi. Ben ona 

alçak ağaçtan kar yağlı uzak ile uzağım, 

yakın ile yakınım dedim. Bunun anlamı 

saçım ağardığından beri gözüm görmez 

yakını görmemdi. 

 

 Padişah bundan sonra bana ölünceye kadar 

yiyip yat diye bir leğen altın verdi. Ben 

altını alıp çıkacaktım,  

ihtiyar agar-agar- dedi. Bunun manası eğer 

sen şunu birine söylesen ölüm cezası alırsın 

anlamında. Ben ona efendim fakat magar-

magar dedim bunun manası-magar benim 
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bere ġoysa aytaman degenim edi. Mine 

sizler maġan alpıs lәgen altın berdiŋler, bul 

meniŋ kunım bolıp tabıladı. Sonıŋ uşın 

sizlerge patşa menen söylesken sözimniŋ 

mәnisi aytıp otırġanım usı edi, – dep ġarrı 

sözin tavıstı. Söytip ġarrı köp aytındı alıp 

murat-maḳsetine jetti, al alpıs vәzir patşanıŋ 

öli jazasınan ḳutılıp ketti. 

kan hakkım veriverirse söylerim anlamında 

işte sizler bana altmış leğen altın verdiniz, 

bu benim hakkım oldu. Bunun için sizlere 

padişah ile konuştuğum sözümün manasını 

söylemem bundandı. İhtiyar sözün bitirdi. 

Böylece ihtiyar çok altını alıp muradı-

maksadına erdi, böylece altmış vezir 

padişahın ölüm cezasından kurtulup gitti. 

 

Aşağıdaki bilmecede de er isen bul ifadesi bir tehdit unsuru olarak kullanılmıştır, bu 

ifade bize Karakalpak bilmece geleneğinde ceza kültürününün varlığını ispatlar. 

Ol nedirkim janı bar, 

 Közi ötkir köŋli tar,  

Bәdiva ḳılıp söz aytsan,  

Oylamaydı namıs-ar  

Ḳıtayda bar, Ḳırġızda bar, 

Türkistan urıv munda bar, 

Aḳıllı dana er bolsaŋ, 

Bir sözimnen ber habar. (İyt, 339) 

 

O nedir canı var,  

Gözü keskin gönlü dar, 

Bedava alıp söz söylesen,  

Düşünür namus ar,  

Çin’de var, Kırgız’da var, 

Türkistan soyu bunda var, 

Akıllı er olsan, 

Bu sözden haber ver bana. (Köpek) 

 

 

  



11 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İNCELEME 

KARAKALPAK BİLMECELERİNİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Bilmecelerin Şekil Özellikleri 

Türk dünyasında bilmeceler araştırmacılar tarafından şekil yönünden genellikle 

manzum ve mensur olarak ikiye ayrılmıştır. Bu bilmeceler belli bir kalıp içerisinde 

söylenmemiştir. Aralarında 2, 5, 20 ve 30 mısralı bilmeceler de vardır. Bilmecelerde konu 

sınırlaması yoktur, her konuda söylenebilir. Karakalpak bilmecelerini  de manzum ve mensur 

bilmeceler olarak ikiye ayırmak mümkündür. 

1.1.1. Mensur Bilmeceler 

Mensur bilmeceler genellikle “seci” (Elçin,198: 603- 604)  karakteri gösteren 

metinlerdir. Mensur bilmecelerin bir kısmı hiçbir sanatsal özellik taşımadan doğrudan nesir 

yapısıyla sorulan bilmecelerdir. (Karadavut, 2006: 483). Karakalpak bilmecelerinde manzum 

bilmeceler terennüm edilmiş olup mensur bilmecelere de bulumaktadır. Mensur bilmeceler dil 

bilgisi olarak  yüklemli ve yüklemi olmayan yapılar 2’ye ayrılmıştır. 

1.1.1.1. Yüklemsiz Bilmeceler 

Tam basında jartı nan.   (Ay, 20)         

                                                         

Ḳırıḳ japıraḳlı bir miywalı.   (Ay-yıldız, 23) 

 

Üy üstinde uzaḳ tas, (Juldız, 35) 

 

Әkesi iyre, balası jorġa, (Dәrya,   47) 

 

Uzınnan uzaḳ, ḥavaġa duzaḳ. (Tütin, 94) 

 

Tübi bir, şaķası mıŋ.(Attıŋ ḳuyrıġı, 157) 

 

Jar basında jartı sıpıra, (Ḳulaḳ,179) 

 

Tawdan biyik, teŋizden tereŋ. (Ḳıyal, 129) 

Dam başında yarım ekmek.    (Ay) 

 

Kırk yapraklı bir meyveli. (Ay-yıldız) 

 

Ev üstünde ufak taş.    (Yıldız)  

 

Babası eğri, çocuğu yorga.    . (Irmak) 

 

Uzundan uzak, havaya tuzak. (Duman) 

 

Dibi bir dalı bin. (Atın kuyruğu)  

 

Uçurum başında yarım deri (sofra).(Kulak) 

 

Dağdan yüksek, denizden derin. (Hayal)                                       
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1.1.1.2. Yüklemli Bilmeceler 

Öreli kiyizdi ḳaġa almadım. (Aspan, 3)   

 

Aḳsaḳ şöje jer ḳazadı. (Tamşı, 57)     

 

Әste tüsip tınış jatar. (Ḳar,  65)     

 

Aḳırdıŋ işi tolı mәyek. (Tis, 171)    

 

Bir ḳoyım var turıp semiredi.(Ḳamır, 239)  

  

Sasıḳ kölde iyt ürer.  (Ḳurbaḳa, 473)      

 

Jılt etti jılġaġa tüsti. (İyne, 647)     

 

Tışḳan jürin artına şaştı. (Şıġırşıḳ, 704)                                                                                             

Büyük keçeyi çekemedim. (Gökyüzü) 

 

Aksak civciv yeri kazar. (Civciv) 

 

Yavaş düşüp sessizce yatar. (Kar) 

 

Ahırın içi yumurta dolu. (Tis, 171)    

 

Bir koyunum var durduğu yerde semirir.(Hamur) 

 

Kokmuş gölde it ürür.(Kurbağa) 

 

Jılt edip dereye düştü. (İğne) 

 

Fare yükünü sırtına attı. (Çıkrık)                                                                              

1.1.2. Manzum Bilmeceler 

   Bu bilmeceler hece ölçüsüyle ile yazılmıştır. Manzum bilmecelerde vezim ve kafiye 

özellikleri bulumaktadır. “Manzum bilmecelerin daha çok oluşu, herhalde ezberlenme 

kolaylığı ile izah edilebileceği gibi milli bir zevke de bağlanabilir.” (Çelebioğlu ve Öksüz, 

1995: 10) Manzum bilmeceler ölçülü ve ölçüsüz bilmeceler olarak 2’ye ayrılmıştır. 

1.1.2.1. Ölçülü Bilmeceler 

1.1.2.1.1. Beyitlerden Kurulu Bilmeceler 

Karakalpak sözlü geleneğinde bilmecelerin bir kısmı beyit şeklinde kurulmuştur. İki 

mısradan oluşan bu bilmeceler hecenin 3’lü, 4’lü, 5’li, 6’lı, 7’li ve 8’li hece ölçüleri ile 

söylenmiştir. Transkripsiyonu yapılan bu bilmecelerin örnekleri aşağıda verilmiştir. 
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Dört Heceli Bilmeceler 

Sütten tınıḳ,                                                         

Paḥtaday aḳ.   (Ḳar, 61) 

 

Tawdan bәlent, 

Saydan tereŋ. (Aḳıl, 130)   

 

Beş Heceli Bilmeceler     

Bir pәrşe pәtir.                                                     

Әlemge tatır.  (Kün, 9)     

 

Jürseŋ jüredi,                                                  

Tursaŋ turadı. (Köleŋke, 85)    

 

Altı Heceli Bilmeceler 

Jumbaġım jutıldı.                                                      

Kölge barıp ḳutıldı.   (Ḳuyın, 79)    

 

Tawdan keler tastay,                                                 

Ḥarıldaġan attay.    (Suw, 885)  

 

Yedi   Heceli Bilmeceler                                    

Nawķaraġay putaķsız,   (Şaş, 153)     

 

Uzın boylı sarılar,                                                        

Ḳoltıġında manı bar. (Biyday, 495)   

   

Dussız pisken as kördim,                                           

Domalanġan tas kördim. (Ḳawın, 513)   

 

Sekizli Heceli Bilmeceler                                                                   

Astı boran, üsti oşaḳ.   (Elgezer,   630)   

 

Künşıḳsa birge şaġadı,                                           

Bult bolsa üyde ḳaladı.   (Köleŋke,913)  

Sütten temiz, 

Pamuk gibi ak. (Kar) 

  

Dağdan yüksek,  

Vadiden derin (Akıl) 

 

 

Bir dilim bazlama. 

Aleme denk.     (Güneş)  

 

Yürüsen yürür, 

Dursan durur. (Gölge) 

 

 

Bilmecem yutuldu, 

Göle varıp kurtuldu. (Girdap) 

  

Dağdan gelir taş gibi, 

Gürler at gibi. (Su) 

  

 

Nawķaraġay budaksız. (Saç) 

 

Uzun boylu sarılar, 

Koltuğunda ekmeği var. (Buğday)      

 

Tuzsuz pişen aş gördüm                              

Yuvarlanan taş gördüm. (Kavun) 

 

 

Altı boran, üstü ocak. (Elek) 

 

Güneş çıksa beraber çıkar, 

Bulut olsa evde kalır. (Gölge)    
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Kişkene ġana tostaġan,                                          

Dünya jüzine baslaġan. (Köz, 948) 

     

Üçlüklerden Kurulmuş Bilmeceler 

Yedi heceli Bilmeceler 

Arman şapta, berman şap,                                

Tal tübine kelgende,                                          

Tayıp ketti ḳaraşa  (Közdiŋ ḳaraşıġı,161)   

 

Dörtlüklerden Oluşan Bilmeceler  

Beş Heceli Bilmeceler     

Oylasa oylı,                                                   

Söylese sözli,                                               

Aytsa awızlı,                                                 

Adamnıŋ dostı.  (Totı ḳus,   432)   

 

Yedi Heceli Bilmeceler   

İyrek-iyrek izi bar,                                             

Suw tamızsaŋ sızılar,                                          

Eger suwı bolmasa,                                             

Jürse de izi joḳ bolar. (Hat-ruçka,1070)    

 

Sekiz Heceli Bilmeceler 

 Kişkene ġana boyı bar,                                     

 Pırıldap aspanġa uşar,                                       

 Mabıḳtan kiygen tonı bar,                                 

 Şalḳayıp jürip suw işer. (Şıġırşıḳ, 703)   

 

On Bir Heceli Bilmeceler  

Dünyada bir ḳus bardı uşpas biyik,  

Söytse de jürmeydi eken jerge tiyip,                    

Arasın aspan jerdiŋ ot alsa da,                             

Ketpeydi ḥeş bir jeri otḳa küyip.(Balıḳ, 384) 

 

 

Küçücük bir tabak, 

Dünya yüzüne başlayan. (Göz)      

 

  

 

Oraya sürdü, buraya sürdü,                                                                

Dal dibine gelip, 

Kayıp gitti karaca at. (Göz bebeği) 

 

        

                          

Düşünmeyse düşünceli, 

Söyleyince sözlü, 

Konuşsa ağızlı, 

İnsanın dostu.  (Tuti kuşu) 

 

 

Eğri büğrü izi var, 

Su damlayıp sızar, 

Eğer suyu olmasa, 

Gitse de izi yok olur. (Mektup-Kalem )                                                                             

  

 

Ufacık boyu var, 

Pır pır edip semaya uçar,                  

Pamuktan giydiği donu var, 

Çalkalayıp su içer. (Çıkrık) 

 

 

Dünyada bir kuş var yüksekten uçmaz, 

 Olursa da yerde yürümezdi, 

 Gökle yerin arasını ateş alsa da, 

 Gitmez hiçbir yere ateşte yansa da. (Balık) 
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Beş Mısralı Bilmeceler   

Bir jandı kördim alasa,                                            

Әjayip emes tamaşa,                                                

Ḥem bir nәrse bata almaş,                                   

Ḳasḳır ayıw, jolbarıs,                                               

Jıylanıp kelip ḳalmasa. (Kirpitiken, 371)   

 

Altı Mısralı Bilmeceler 

Birinde jatır bes böri,                                              

Birewinde ḥeş böri,                                               

Salıp ḳalsa ḳaytpaydı,                                          

Ḳara tastan tisleri,                                                   

Ḥәr sekirgen jerleri,                                                

Köziŋnen jeŋil köşedi. (Besatar, 797)     

 

Yedi Mısralı Bilmeceler 

Ol nedur awzı ḳanı,  

Körseŋ köreseŋ darını,                                           

Ol adamdı tiri jutḳan,                                             

Körinbes iste saġımı,                                              

Terisin soyıp alsa,                                                   

Taram-taram bolar,                                                

Sirә aḳpas ḳanı.  (Ḳara üy, 745)   

                          

Sekiz Mısralı Bilmeceler 

Özi appaḳ körpedey,                                             

Pütkil jerdi jabadı,   

Körpesin jawıp bolıwdan,                                       

Şımır ayaz tabadı,   

Kündiz közi körinse,                                             

Közinen jası aġadı,                                                

Sümeklesip muz bolıp,                                          

Jerge sart-sart tamadı.  (Ḳar, 892)       

 

 

 

Bir canlı gördüm alaca, 

İlginç değil tamaşa, 

Hem bir nesne dua almaz, 

Kurt, ayı, kaplan. 

Toplanıp gelip kalmasa ( Kirpi) 

 

 

Birinde yatar beş kurt, 

Birisin de hiç yok, 

Koysa geri dönmez, 

Kara taştan dişleri, 

Her gezdiği yerleri, 

Gözünden kolaysa göçtü gitti. .(Beşatar) 

 

 

O nedir ağzı kan, 

Baksan görürsün darıyı, 

O adamdı diri yutar 

Görünmez işte ışığı 

Derisini saysa 

Taram taram olur, 

Asla akmaz kanı. (Harabe) 

 

Sekiz Mısralı Bilmeceler 

Kendi bembeyaz yorgan gibi, 

Bütün yeri kapatır, 

Yorganı yaydıktan sonra, 

Sağlam ayaz bulur. 

Gündüz gözü görünse, 

Gözünden yaşı akar, 

Kemikleşip buz olur, 

Yere sert sert damlar. (Kar) 
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On Bir Mısralı Bilmeceler                                                          

Ḳәsekenniŋ moynı uzın, ḳursaġı juwan,                 

Belleri türme menen orap buwġan,   

Ḳazanın körkem etip tastan oyġan, 

Şıġarıp bir tesikten malın soysan,                                         

Birewin biy, birewin hanı ḳoyġan.                   

Tört ḳazıḳ eki jeli on tört noḳta,                          

Jәḥandı jay   әylegen adam soḳsa.   

Ḳos ḳazıḳ, eki jip, on eki noḳta,                          

Ḥawazı jaġımlı tilleri şiyrin,                              

Biraḳ indemeydi ḥeş adam joḳta.(Duwtar,836) 

  

On Dört Mısralı Bilmeceler 

 Bir ḥaywan bar esikte,                                      

 Ḳarawıllıḳ kәsipte,                                                

 Tanışların ḳıynamas,                                          

 Tanımasın sıylamas,                                          

 Dәpinip awzın aşadı,                                         

 Ḳarsılassaŋ ḳaşadı.                                           

 Umtılar taġı baḳırıp,                                             

Tuḳımlasın şaḳırıp,                                                

Şuwlasıp dabılḳaġadı,                                        

Dalada mal da baġadı,    

Üyremisken adamı,                                           

Onıŋ dostı mudamı,                                          

Ḥadal    ḥızmet etedi,                                         

Kewili ŋe jetedi. (İyt, 962)                                                                                                                                                                                                                                                                                            

 

Kesenin boynu uzun, kursağı geniş. 

Bellerini ipek kumaş ile sarıp bağlamış, 

Kazanını süsleyip taştan oymuş, 

Çıkarıp bir delikten malını yüzmüş, 

Teknesini keser ile düzeltsin dedi. 

 Birini bey, birini beyin han koyan. 

 Dört kazık, iki ip,on dört nokta. 

 Cihanı dolaşmış adam söylemiş. 

 İki kazık, iki ip, on iki nokta. 

 Sesi güzel dili şirin, 

 Fakat seslenmez hiç kimse yoksa. (Dütar) 

        

Bir hayvan var kapıda,  

Nöbetçiliktir vazifesi,                         

Tanıdıklarını ayırmaz,     

Tanımadıklarını ağırlamaz,      

Tepinip ağzını açar,        

Karşılaşırsan kaçar,     

İleri atılıp bir de bağırıp      

Dövünüp çağırıp,       

Feryat edip davul çalar,    

Ovada mal da bekar 

Tanışık olduğu adamı, 

Onun dostudur devamlı, 

Helal hizmet eder, 

Gönlüne yeter.  (İt) 

1.1.2.2. Ölçüsüz Bilmeceler 

Ölçüsüz bilmeceler hece sayısı bakımından birbirine eşit değildir.  Karakalpak 

bilmecelerinde de örnekleri mevcuttur. 
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Murtı bar, saḳalı joḳ,   

Tonı bar, kiyetuġın şapanı joḳ,                                 

Otırıp ot basında payda oylaydı,                               

Uzaḳḳa baratuġın saparı joḳ. (Pışıḳ, 332)  

 

On ḳolında on jüzik,                                                  

On şıġırmay,                                                              

Bunı tapḳan kişi aladı,                                               

Pul şıġarmay.              (Tırnaḳ, 195)                                                                                                    

Bıyığı var, sakalı yok, 

Donu var, giymeğe kaftanı yok,                                                        

Oturur ateş başında fayda bekler, 

Uzağa gitmeye, seferi yok. (Kedi) 

 

On kolunda on yüzük, 

Onunu da çıkartmadan, 

Bunu bulan kişi alır,   

Parasını çıkarmadan. (Tırnak)   

1.1.2.3. Kafiye Örgüsü  

Yarım Kafiye 

Saḳalı bar, murtı joḳ,                                          

Bası bar, aḳılı joḳ. (Eşki, 321)  

 

Tam  Kafiye  

Jas küninde oraḳtay,                                                 

Orta jasta şörektey, (Ay, 21)    

 

Aḳ sandıġım aşıldı,                                                   

İşinen jipek şaşıldı. (Kün, 8)  

Zengin Kafiye 

 

Ḳara atım ḳaltırawıḳ,                                                    

Ḳabırġası jaltırawıḳ  (Suw, 45)   

 

Tamırsız ösken bir terek,                                              

Awırlıġı joḳ bir şörek,                                                  

Özi de elge kerek,    

                                                     

Tolıp atır şaḳası,                                                                  

Koyıptı şöpke ildirip.  (Zontik, 1178)                                                                   

Sakalı var, bıyığı yok, 

 Başı var, aklı yok. (Keçi) 

 

 

Gençliğinde orak gibi 

 Ortalarında çörek gibi. (Ay) 

 

Ak sandığım açıldı, 

İçinde ipek saçıldı. (Güneş)               

 

 

Kara atım titredi, 

Kaburgası parladı. (Su)   

 

Damarsız  büyüyen bir ağaç, 

Ağırlığı yok, bir çörek,  

Kendisi halka çok gerek, 

 

Dolar dalları,  

Koymuştu çöpe asıp. (Şemsiye) 

 

 

 



18 

 

1.1.2.4. Kafiye Düzeni 

Kafiye Düzeni abab Olanlar 

Tili bar da, üni joḳ,    a                                      

Tilin adam tüsingen,  b 

Janı bar da, ḳanı joḳ,  a 

Söylep turġan işinen. b (Kitap, 267) 

 

Kafiye Düzeni aaba Olanlar 

Keŋ jawırınlı döŋgelengen bir kişi, a 

 Ḳıymıldaydı onnan janlılar tisi,     a 

Etlerine tırnap jara salsaŋ da,         b 

Onıŋ menen sirә bolmaydı isi.     a (Jer,41)    

 

Kafiye Düzeni aaaa Olanlar 

Biz- biz, biz edik,      a 

Otız eki ḳız edik,       a 

Bir tahtaġa dizildik,   a 

Birim- birim üzildik. a   (Tis, 167)    

                                                   

Kafiye Düzeni aabb Olanlar 

Uzın edi kestim,                a 

Juwan edi jındım,               a 

Ḳuday bunday ḳılar ma,     b 

Ḳuyrıḳḳa ḳayım bolar ma.  b (Er,  645) 

 

Kafiye Düzeni abcb Olanlar 

Ḳulaġı joḳ murnı joḳ,       a 

Bul ḳalay tas,                    b 

Oŋ jaġına alıp ḳamşısın,    c 

Jolayşınıŋ atınday jorġalap as. b (Urşıḳ,698 

                                                

Özi bükir,                          a 

Barlıḳ köldi bir özi tawısadı,   b 

Kölden kelip,                           c 

Biytalap dem aladı.                  b (Oraḳ,716) 

Dili var da sesiyok, 

Dilini insan anlar, 

 Canı var da kanı yok, 

 Söyler durur içinden. (Kitap) 

                 

 

 Geniş sırtlı yuvarlanan bir kişi, 

 Kımıldardı onda canlılar dişi,   

 Derisini tırmalayıp yaralasan da, 

   Onun ile asla olmaz işi, (Yer) 

 

 

Biz-biz, biz idik,  

Otuz iki kız idik, 

Bir tahtaya dizildik, 

Ayrı ayrı düştük. (Diş) 

 

 

Uzun idi kestim, 

Kalın idi yonttum, 

Allah böyle yapar mı, 

Kuyruğa uygun olur mu? (Eyer)  

 

 

Kulağı yok, burnu yok, 

 Bu nasıl taş, 

 Sağ yanına alıp kamçısını, 

 Yoldaşının atı gibi koşturur. 

                                      (Eğirmen/kirman) 

Kamburdu özü, 

 Bütün gölü bitirdi, 

 Gölden gelip, 

 Soluk soluğa kalır. (Orak) 
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Kafiye Düzeni aabc Olanlar 

Jansızġa jaratıptı eki ḳulaḳ,       a 

Aŋdasaŋ eki arası kütә uzaḳ,    a 

Olarda şeberliktiŋ bir belgisi     b 

Ḳoyıptı sulıvlıḳḳa belin kınap.  c                                                                                               

                                     (Duwtar, 841) 

 

 Cansıza yaratmış iki kulak, 

 Anlasan iki arası çok uzak, 

 Onlarda bir ustalık işareti, 

  Koymuş güzelliğe belini. 

                                        (Duvtar)   

1.2. Bilmecelerde Söz Sanatları 

Bilmeceler oluşturulurken cevaba bağlı özellikler bilmece kalıplarına isnat edilerek 

oluşturulur. Böylece sorunun muhatabı olan kimseler zihninde oluşturdukları şema ile cevabı 

bulmaya çalışır. Bu oluşumsa söz sanatları özellikle de kişileştirmeler sıklıkla kullanılır.  

Karakalpak Türklerinin bilmeceleri de söz sanatları bakımından oldukça zengindir. 

1.2.1. Teşbih  

Bilmeceler farklı nesneler ve varlıklar arasında benzetmeler kurularak oluşturulur.  

Örneğin gezegenler çiçeğei gökyüzü yaprağa, güneş sandığa, ay ekmeğe ve yıldız keseye 

benzetilmiştir. 

 

Toġız şeşek bir japıraḳ, 

             (Toġız planeta, aspan,883) 

 

Öreli kiyizdi ḳaġa almadım.    

                                           (Aspan, 3) 

 

Aḳ sandıġım aşıldı,   

İşinen jipek şaşıldı.          

                                               (Kün, 8) 

 

Tam basında jartı nan.          

                                             (Ay, 20) 

Bir kese sök, erteŋ, karasam joḳ.     

                                                   (Juldız, 29)  

Dokuz çiçek bir yaprak. 

             (Dokuz gezegen, gökyüzü) 

 

Büyük keçeyi çekemedim.   

                                           (Gökyüzü) 

 

Ak sandığım açıldı, 

İçinde ipek saçıldı.              

                                           (Güneş). 

 

Tam basında jartı nan.          

                                                     (Ay) 

Bir kese darı, sabah baktım yok.                  

                                                   (Yıldız)  
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1.2.2. İstiare 

Bir varlığın kendisine benzerliği bulunan başka bir varlıkla ifade edilmesi olarak 

bilinen ve  “metafor, eğretileme, deyim aktarması” (İçel’den akt. Şimşek, 2018: 106) olarak 

da bilinen bu söz sanatı Karakalmak bilmecelerinde oldukça fazladır. Örneğin yol kamışa, 

değirmen köpeğe, göz-kirpik güzel kıza ve anahtar ise insana benzetilmiştir. 

 

Uzın-uzın, uzın şiy, 

Uşı ḳaydap tabılar.    

                                         (Jol, 824) 

 

Güŋgirlektiŋ astında, 

 Közi ḳızıl iyt jatır.  

                                    (Digirman, 675)  

   

Sulıw ḳız esik aştı, 

Şaşbawı sırtḳa ḳaştı.  

                                   (Köz-kirpik,948) 

 

Kişkene ġana jüwernemek, 

Üydi baġıp turadı.   

                                        (Ḳulıp, 786). 

Uzun uzun, uzun kamış 

 Ucu nerden bulunur.   

                                                 (Yol) 

 

 Güŋgirleğin altında, 

   Kızıl gözlü it yatar.  

                                     (Değirmen)                                     

 

Güzel kız kapı açtı, 

 Tokası arkaya kaçtı.  

                                    (Göz, kirpik) 

 

Kücücük bir yaramaz, 

Evi gözetler  

                                         Kulp/Anahtar)                                      

1.2.3. Teşhis  

İnsana ait özelliklerin insan dışı varlıklara uyarlanmasıyla gerçekleştirilen söz 

sanatıdır. Örneğin karpuz insan gibi ağlar, su kabağı gökyüzüne asılır, soğanın sakalı dışarı 

çıkar ve rik sıkılıp gider. 

 

Bala-balam, baldaydı, 

Balıḳ suwı ḳaynaydı, 

Ömirinşe jalında da, 

Ölemen dep zarlaydı. 

                                    (Ġarbız, 526) 

Aspanġa ḳapan awzın aşḳan, 

Tömenge ḳarap suwın şaşḳan.  

                                   (Suwḳabaḳ, 529) 

Bala-balam, baldaydı, 

 Balık suyu kaynadı, 

 Ömrünce yalvarsa da, 

 Öleceğim diye ağlardı. 

                                        (Karpuz) 

Gökyüzüne asılı ağzını açan, 

Tepede bağlı suyu saçan,  

                                      (Su kabağı) 
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Özi jer astında turadı, 

Saḳalı sırtḳa şıġıp turadı.  

                                               (Piyaz, 532) 

 

Azar-azarġa ketti, 

Әkesi üş jasında, 

Balası bazarġa ketti.  

                                    (Erik, 553) 

 

Kendisi yer altında durur, 

Sakalı dışarı çıkıp durur.   

                                                           (Soğan) 

 

Sıkılıp sıkılıp gitti, 

İkisi üç yaşında, 

Çocuğu pazara gitti.  

                                         (Erik) 

1.2.4. İntak 

Canlı ve cansız varlıkların insan gibi konuşturulmasıdır, bilmecelerde de bu sanattan 

sıklıkla faydalanılmıştır. 

 

Meniŋ janday dostım bar, 

Köp söz aytar özime, 

Dostımnıŋ aytḳan sözleri, 

Elesleydi közime.    (Kitap, 276) 

Benim candan dostum var, 

Çok söz söyler özüme, 

Dostumun söylediği sözleri, 

Canlanır gözümde.  (Kitap) 

1.2.5. Tenasüp 

Tenasüp (uygunluk) birbiriyle uyumlu kelimelerin bir arada kullanılması sanatıdır. 

Karakalpak bilmecelerinde de örnekleri bulunmaktadır. 

 

 

 

Aşağıdaki bilmecede ağız, dil ve can bir 

arada kullanılmıştır. 

Avzı birew, tili ekew, janı joḳ, 

Onıŋ dizgen izleriniŋ janı joḳ.   

                                               (Ḳәlem, 262) 

Baş ve saç kelimeleri bir arada 

kullanılmıştır. 

Bası bar da, şaşı joḳ, 

Közi bar da ḳası joḳ. 

                                         (Balıḳ, 101) 

 

 

Ağzı bir, dili iki, canı yok, 

Onu dizen izlerinin sayısı yok.  

                                                 (Kalem) 

 

 

Başı var da, saçı yok. 

Gözü var da, kaşı yok. 

                                        (Balık) 
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1.2.6. Tezat 

Zıt anlamlı kelimelerin bir arada kullanılmasıyla oluşan sanattır, bilmecelerde de 

anlamı kuvvetlendirmek için sıkça yer verilmiştir. 

 

Ak ve kara kelimesi bir arada verişmiş. 

Aḳ jep aştım, 

Ḳara biyday şaştım. 

                                       (Ḳaġaz- jazıw, 264) 

Acı ve tuzlu kelimesi bir arada. 

Bir pәlekte on eki tüynek, 

Altawı aşşı, altawı duşşı. 

                         (Altı ay jaz, altı ay ḳıs,106) 

 

Sabah ve akşam kelimeleri bir arada. 

Erte keter digildik, 

Keşte keler digildik, 

Türin- türin aġaştan, 

Tüyme taġar digildik. 

                                          (Eşki, 319) 

 

Ak yer açtım 

Kara buğday saçtım. 

                                           (Kaġıt-yazı) 

 

Bir tevek on iki meyve, 

Altısı acı, altısı tatlı.   

                               (Altı ay yaz, altı ay kış) 

 

 

Sabah gider digildik, 

Gece gelir dingildik, 

Türlü türlü ağaçtan, 

Tomurcuk takar dingildik.  

                                                      (Keçi) 

1.2.7. Mübalağa 

Sözün etkisini güçlendirmek için bir şeyi olduğundan daha çok veya daha az 

göstermektir. Örneğin güneşin yerine kullanılan bazlamanın bir âleme yeteceği söylenir. 

 

Bir pәrşe pәtir. 

Әlemge tatır.  

                                        (Kün, 9) 

 

Cibinliğin deveye benzetilmesi: 

Jatsa jabaday, 

Tursa tüyedey. 

                                      (Peşçehana, 233)  

 

 

Bir parça pәtir. 

Aleme yeter.    

                                     (Güneş) 

 

 

Yatsa yaba gibi, 

 Kalksa deve gibi.   

                                                   (Cibinlik) 

 

 



23 

 

Kiyizi aḳ otawdıŋ paldan tatlı,  

Kögi joḳ keregesi tastan ḳattı , 

Kün körmegen işinde bir ḳız jatır, 

Saltanatlı.                         

                                             (Mәyek, 415) 

 

Ak otağın keçesi baldan tatlı, 

Kökü yok, keregesi taştan sert, 

Gün görmeyen içinde bir kız yatar,  

 Saltanatlı.  

                                          (Yumurta) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. KARAKALPAK BİLMECELERİNDE MUHTEVA 

Sözlü kültür ürünleri, içinde yaşamış olduğu toplumun sosyokültürel özelliklerini, 

yaşamış oldukları tarihi olayları, ekonomilerini ve daha birçok şeyi içinde barındırır. Fertler 

içinde yaşamış olduğu toplumdan bağımsız olarak değerlendirilemez, muhakkak ki bulunduğu 

kültürden izler taşır. Bu münasebetle toplumlar hakkında bilgi edinmek için başvurulacak ilk 

kaynak sözlü edebiyat ürünleridir.  

Bu bölümde Karakalpak bilmecelerinde ele alınan konuya, muhtevaya değinilecektir. 

Karakalpak bilmeceleri muhteva açısından oldukça zengindir. Yaşam tarzından tutun da 

hayvanlara varana kadar geniş bir konuya sahiptir. Bu durum aşağıda başlıklar halinde 

örneklendirilmiştir.  

2.1. Gökyüzü ile İlgili Bilmeceler  

Bu bölümde gökyüzüne ait olan ay, güneş ve yıldız gibi unsurlar sıklıkla kullanılmıştır.  

 

Öreli kiyizdi ḳaġa almadım.    

                                               (Aspan, 3) 

Ḳolımda bir aynam bar, 

Kerek maġan ol künde, 

Mektepte de, üyde de,  

                                                  (Aspan, 865) 

 

Uzın – uzın  ḥawayı, 

Onnan da uzın ḥawayı, 

Minerge şaḳası joḳ, 

Tüserge miywası joḳ.  

                                        (Aspan, 2) 

 

  Astı tahta, üsti tahta, 

  Ortasında ḳurt – ḳumırısı.          

                                     (Aspan- jer,6)  

 

Büyük keçeyi çekemedim.   

                                                 (Gökyüzü) 

Elimde bir aynam var, 

O bana lazım hergün, 

Okulda da evde de, 

                                           (Gökyüzü) 

 

Uzun-uzun havayı, 

Ondan da uzun maviyi, 

Oturmaya budağı yok 

Toplamaya meyvesi yok. 

                                        (Gökyüzü)  

 

Altı tahta, üstü tahta, 

Ortasında kurt karınca.  

                              (Gökyüzü, Yeryüzü) 
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 Astı ḳadaḳ, üsti ḳadaḳ  

 Ortasında pәlle tabaḳ.    

                                      (Aspan-jer, 7) 

 

Bir şatır bar – 

 Baḳbakansız, tirewsiz, 

 İşinde eki şam, 

 Piltesiz, maysız.  

                       (Aspan jer, ḳün-ay 873) 

 

Kök keseniŋ tübinde, 

 Köp altın şaşılıp jatır, 

Tönkerilip töbeŋde, 

Ol kök kese aşıḳ jatır. 

                           (Aspan-juldızlar, 26) 

 

Eki gülem keŋ gülem,  

Ekewi de teŋ gülem.    

                                   (Aspan-jer, 5) 

 

Altı kazık, üstü kazık, 

 Ortasında kavun tabak. 

                                   (Gökyüzü,Yeryüzü) 

 

 Bir çadır var, 

 Baķansız, direksiz. 

 İçinde iki mum, 

 Fitilsiz, yağsız.  

                                (Gökyüzü, Güneş-ay) 

 

Gök kesenin dibinde, 

Çok altın saçılıyor, 

Alt üst etti tepesini, 

 O mavi kese açık yatıyor.                                             

                                     (Gökyüzü, yıldızlar) 

                

İki kilim geniş kilim, 

İkisi de eşit kilim.                  

                                 (Gökyüzü-yeryüzü) 

2.2. İnsan ve İnsan Organları ile İlgili Bilmeceler 

 Bu bölümde insan ve insan organları ile ilgili bilmeceler yer almaktadır. Burada daha 

çok insanları tarif etmek amacıyla insan organları ve fiziki özelikleri Karakalpak 

bilmecelerine konu olmuştur. 

 

Aşılmaġan urada, 

Pişilmegen ton jatır.  

                                 (Adamnıŋ janı, 119)   

Beli bükireygen 

Ḳulaġı tikiriygen.   

                                         (Ġarrı, 122) 

 

 

Açılmamış ambarda, 

Biçilmemiş elbise yatar. 

                                          (Adamın canı) 

Beli bükülmüş, 

Kulağı dikilmiş. 

                                         (Yaşlı erkek) 
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Bir tawdıŋ basında eki laşın, 

Körmeydi ḳanşa usşa da tawdıŋ basın. 

                                   (Bas-kirpik, 143) 

 

Kişkene ġana tostaġan ḳatıḳ, 

Uyıġan eŋ ḥasıl gәvḥarġa batıp.    

                                                 (Köz, 146) 

 

Aydın kölde altın tas, 

Aw salsaŋ da alınbas. 

                                                     (Tis, 170) 

 

Ḥәmme waḳıt awzımda, 

Ḥeş juta almadım. 

                                                      (Til, 175) 

Taḳır jerde tay tuyaḳ.  

                                               (Kindik, 191) 

 

On ḳolında on jüzik,  

On şıġırmay, 

Bunı tapḳan kişi aladı, 

Pul şıġarmay.   

                                            (Tırnaḳ, 195) 

Tiy desem tiymeydi, 

Tiyme desem tiyedi. 

                                                     (Erin, 940) 

 

Ayrı joldan eki at kiyatır. 

                                                (Murın, 954) 

Bir tesikte pütkil dünya. 

                                                (Ḳulaḳ, 952) 

 

Egiz ḳozım süyeksiz.      

                                       (Eki emşek, 190) 

Bir dağın başında iki şahin, 

Görmez ne kadar uçsa da dağın başını.  

                                           (Baş-kirpik) 

 

Küçücük bir yoğurt tabağı, 

Uyuyan en özel cevhere batar.  

                                                          (Göz) 

 

Aydın gölde altın taş, 

Olta atsanda yakalanmaz.  

                                                             (Diş) 

 

Her vakit ağzımda, 

Hiç yutamadım.  

                                                         (Dil) 

Kuru yerde tay toynağı.  

                                                   (Göbek) 

 

On parmağında on yüzük, 

Onunu da çıkartmadan 

Bunu bulan alır, 

Parasını çıkarmadan.  

                                                 (Tırnak) 

Değ desem değmez, 

Değme desem değmez.  

                                            (Dudak) 

 

Ayrı yoldan iki at gelir. 

                                      (Burun) 

Bir delikte bütün dünya. 

                                            (Kulak) 

 

İki kuzum kemiksiz.  

                                         (İki meme)                                               
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2.3. Giysiler ile İlgili Bilmeceler 

Giyim-kuşam geçmişten bugüne gelene kadar birçok aşamadan geçmiştir. Bilindiği 

gibi insanoğlunun ilk kıyafeti Âdem ve Havva’nın mahrem yerlerini örtmek amacıyla 

kullanmış oldukları incir yaprağıdır. Avcı toplumlarda ise avlanılan hayvan derilerinden bu 

ihtiyaç karşılanmış, zamanla bugünki modern halini almıştır. 

Burada insanların kullanmış olduğu günlük kıyafet, ayakkabı; kullanmış oldukları 

aksesuarlar yer almaktadır. 

 

İn awzında digirşek.    

                                             (Әrebek, 203) 

Özi janı joḳdur, 

Janlını tutar, 

Kolı, ayaġı joḳdur, 

Bekkemlep turar, 

Közleri gümis,   

Ḳabırġasında jez benen mıs.  

                                  (Jüzik, 205) 

 

Ḳanımnıŋ belbewi beline jetpeydi. 

                                                (Bilezik, 207) 

 

Erte turdım, eki ayır jolġa tüstim.  

                                             (Şalbar, 213) 

Bes bolaġa bir ḳora.   

                                              (Ḳolġap, 216) 

Keşte ḳısır,  

Kündiz buwaz.   

                                                  (Etik, 220)  

Erteden turdım,  

Bet – ḳolımdı juwdım, 

Eki ḳulaġın uslap, 

Ayaġıma urdım.     

                                    (Mәsi, 224) 

 

İn ağzında diğirşek. 

                                                   (Hızma) 

Kendi canı yoktur, 

Canlıyı tutar,    

Eli ayağı yoktur, 

Sıkıca durur,  

Gözleri gümüş,  

Kaburgasında bakır ile mis.   

                                                       (Yüzük) 

 

Ķanımnıŋ kemeri beline yetmez.                                                                

                                                (Bilezik)  

 

Sabah kalktım, iki ayrı yola düştüm.                                                             

                                                (Şalvar)  

Beş balaya bir ahır.  

                                            (Eldiven) 

Akşam kısır, 

Gündüz hamile.  

                                                    (Edik) 

Sabahtan kalktım, 

Elimi-yüzümü yıkadım, 

İki kulağı da tutup, 

Ayağıma geçirdim.  

                                                    (Mes) 
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Aday- aday, aday jumbaḳ, 

Aday ḳızın alġan jumbaḳ, 

Barġan jerde awzı aşılıp ḳaladı.   

                                             (Sәwkele, 227) 

Aday aday, aday bilmece, 

Aday kızını alan bilmece, 

Şüyit kızı çözen bilmece. 

                                             (Sevkele) 

2.4. Okul-Bilim ile İlgili Bilmeceler 

Burada daha çok okul ve araç-gereçleri yer almaktadır. Bunlar kalem, mürekkep, 

kitap, tahta, ve tebeşirdir. 

 

Bәrḥa aķ joldan jüredi, 

Onıŋ isi bardan menen, 

Awzı da joķ tisi de joķ. 

Söylesep adam menen.  

                                       (Hat, 250) 

 

Bir dәrya bar demin tatḳan hor bolmas, 

Tarmaġı köp, erkin jüzseŋ dım tereŋ, 

Suwı şiyrin işseŋ miyrin ḳahadı,  

Karaġanda köz jetpeydi eni keŋ. 

                                                 (Bilim, 259) 

 

Awzı birew, tili ekew, janı joḳ, 

Onıŋ dizgen izleriniŋ janı joḳ.   

                                               (Ḳәlem, 262) 

Ḳabat- ḳabat ḳatlama, 

Esiŋ bolsa taslama.  

                                                 (Kitap, 266) 

Jiyren tulpar jelgende,  

Tabanınan ter tamar, 

Aḳḳan teri tamaşa, 

Ḳar üstine jol salar.  

                           (Sıya sawıt- ḳәlem, 261) 

 

 

Daima doğru yolda gider, 

Onun işi vardan yürür, 

Ağzı da yok, dişi de yok, 

Söyleşir insan ile.  

                                                        (Yazı) 

 

Bir derya var lezzetini tadan çaresiz olmaz, 

Çok geniş özgürce yüzsen,   

Suyu tatlı içsen gönlün kanar.   

Baksan göremezsin ucu bucağı yok.                                                           

                                                     (Bilim) 

 

Ağzı bir, dili iki, canı yok, 

 Onun izlerinin sayısı yok.  

                                                 (Kalem) 

Kat kat katlama, 

Aklın varsa gönderme.  

                                                 (Kitap) 

Kızıl at koşturduğunda, 

Tabanından ter damlar, 

Akan teri seyredilse, 

 Kar üstüne yol yapar. 

                                      (Mürekkep- kalem) 
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Köp nәrseni biletuġın, 

Sözge şeber bir kişi bar, 

Onıŋ aynaday betinen, 

İzlegenin tabılar. 

                                            (Gazete, 1068) 

Tört awzı bar döŋgelek, 

Oḳıwşıġa dım kerek, 

Ḳәwipten seni ḳorġaydı, 

Puhtalap onı saḳlasaŋ, 

Ḥeş waḳıt ḳapa ḳılmaydı.  

               (<<Jetkinşek>> gazetası, 1069) 

 

Elimniŋ bir ay bar, 

Balalardıŋ sanası. 

                                      (Muġallim, 1073) 

 

Özi ḳara, sözi aḳ.  

                                    (Tahta-por, 1090) 

 Çok şeyi bilebilen, 

 Söz ustası bir kişi var, 

 Onun ayna gibi yüzünden, 

 Aradığın  bulunur.                                                                             

                                      (Gazete) 

Dört ağzı var tekerlek, 

Öğrenciye çok gerek, 

Korkudan seni korurdu bu, 

Onu saklasan, 

Hiçbir zaman kaygılanmazdı.                                                                        

                     (Jetkinshek Gazetesi) 

 

Halkımın bir balası, 

Balalarının aklı. 

                                           (Öğretmen) 

 

Özü kara, kendi ak.  

                                     (Tahta-tebeşir) 

2.5. Hayvan ve Hayvan Uzuvları ile İlgili Bilmeceler 

Burada hemen hemen doğada gördükleri her hayvan bilmecelere konu olmuştur. 

Ancak daha çok at, deve, sığır gibi geçimlerini sağladıkları ve binek olarak kullandıkları 

hayvanlardır.  

 

Uzaḳtan ḳarasam bir jip, 

Jaḳıŋlap kelsem mıŋ jip. 

                                (Attıŋ ḳuyrıġı, 279) 

Dübir-dübir törtew, 

Dübirlegen besew, 

Ḳoyan ḳos ḳulaḳ 

Onıŋ menen altaw.  

                                                   (At, 280) 

 

 

Uzaktan baksam bir ip, 

Yakına gelsem bin ip. 

                                          (Atın Kuyruğu) 

Patır patır  dördü, 

 Patırdayan beşi, 

 İki kulaklı tavşan, 

Onun ile altı.   

                                            (At)   
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İyrim ġobız, 

Jarıḳ juldız, 

Eki düŋ-düŋ, 

Bir bılġawış.  

                                             (Tüye, 287) 

 

Tört  tayaġı bar, 

Segiz tüyaġı bar, 

Uzın ḳamışısı bar, 

Tört bulaġı bar, 

Ḳos nayzası bar, 

Adamġa paydası bar. 

                                                 (Sıyır, 303) 

 

El jatsada eleman jatpaydı.  

                                    (Ögizdiŋ şaḳı, 313) 

 

Saḳalı bar, murtı joḳ, 

Bası bar, aḳılı joḳ.  

                                                 (Eşki, 321) 

 

Turısı may, etke de bay. 

                                                  (Şoşḳa, 328)  

Ot basında uzın şanaş. 

                                                 (Pışıḳ, 333) 

Ol tek ürgiş jәniwar, 

Közi ötkir könli tar, 

Parḳ eter dep basḳa ursaŋ, 

Oylamaydı namız-ar. 

                                                    (İyt, 338) 

Ala-ala tonu bar, 

Ḳuyrıġınıŋ ḳılı bar,  

                                             (Jolbarıs, 344) 

 

Eğri ğobız, 

 Parlak yıldız, 

 İki güğüm, 

 Bir ayakkabı.  

                                              (Deve) 

 

Dört dayağı  var, 

Sekiz toynağı var, 

 Uzun kamçısı var, 

 Dört pınarı var, 

 İki mızrağı var, 

 İnsana faydası var. 

                                                         (Sığır) 

 

Halk yatsa da, eleman yatmazdı.  

                                 (Öküzün boynuzu) 

 

Sakalı var, bıyığı yok, 

Başı var, aklı yok. 

                                                    (Keçi) 

 

Duruşu yağ, eti de çok. 

                                                (Domuz) 

Ateşin başında uzun tulum. 

                                                      (Kedi) 

O tek havlayan canavar, 

Gözü keskin gönlü dar, 

 Park ederdiye başına  yere vurur, 

 Düşünmez namus ar.  

                                            (İyt)                                                                                      

Ala ala donu var, 

Kuyruğunda kılı var.  

                                              (Kaplan) 
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Jazda jayın jeydi, 

Ķısta mayın jeydi.  

                                             (Ayıw, 348) 

                                   

Dalada jür şapķılap, 

Özi ayrıķşa saķķulaķ,  

Tek eşekten başķa da, 

Oġan uķsas joķ ķulaķ. 

                                               (Ķoyan, 359) 

Yazda balık  yer, 

 Kışta yağ yer.  

                                              (Ayı)  

                                    

Ovada durmadan koşturur, 

Özü farklı  uyanık kulak, 

Eşekten  başka da, 

Ona benzeyen yok kulak. 

                                                       (Tavşan) 

2.6. Kuşlar ile İlgili Bilmeceler 

Karakalpaklar göçebe bir toplum oldukları için sürekli doğa ile iç içe olmuş ve bu 

sebeple de görmüş oldukları kuşları farklı benzetmelere giderek bilmecelere konu etmişlerdir. 

Bunlar güzel sesli bülbül ve ibibik, asil duran sülün gibi.  

 

Ḳızıl jıŋġıl işinde, 

Kızday biykeş,  

Moynı, basın taraġan,  

Muzday biykeş. 

                                           (Ḳırġavıl, 417) 

Ḥәm ḥәmnen öter, 

Ḥәm dәryadan,  

Altın tütikten suw işip,  

El-halḳın jaylap öter.  

                                            (Ġaz, 424) 

 

Kişkene ġana jüwermek,  

Tam basınan otın taslaydı. 

                                            (Şımşık, 429). 

 

Gül üstinde sulıw ḳız ḳosıḳ aytar.  

                                                  (Bülbül, 431) 

Oylasa oylı, 

Söylese sözli, 

Kızıl ılgın içinde, 

Kız gibi küçük görümce, 

Saçı başı dağılmış. 

Buz gibi küçük görümce.  

                                                  (Sülün) 

Hem hemen geçer, 

 Ve nehirden öter, 

 Altın borudan su içip, 

 Halkın  arasında yaylayıp geçer                                                             

                                                     (Kaz) 

 

Küçük darı, 

Dam başında çimen taşlar. 

                                               (Serçe kuşu). 

 

Gül üstünde güzel kız şarkı söyler.   

                                                     (Bülbül) 

Düşünmeyse düşünceli, 

Söyleyince sözlü, 
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Aytsa awızlı, 

Adamnıŋ dostı. 

                                        (Totı ḳus, 432) 

 

Gül pitken tas töbege ekpese de,  

Tür pitken tula boyġa tikpese de,  

Bir körinbes köziŋe ḳısı menen, 

Jazda ketpes ḳasıŋnan ket dese de.  

                                                 (Әtşök, 434) 

Әkesi tışḳan, şeşesi ḳustan.  

                                             (Jarġanat, 442)  

Özin körseŋ şıbınday, 

İsin körseŋ zergerdey.  

                                         (Ḳurḳıltay, 444) 

Konuşsa ağızlı, 

İnsanın dostu. 

                                            (Papağan) 

 

Gül biten taşlı tepeye ekmese de, 

Tür biten bütün bedenine dikmese de ,  

Kışta görünmez gözüne, 

Yazda gitmez kenara git desen de.  

                                               (İbibik kuşu) 

Babası sıçan, annesi kuş.  

                                               (Yarasa) 

Kendisini görsen sinek gibi, 

İçini görsen kuyumcu gibi.  

                                           (Çulha kuşu) 

2.7. Böcekler ile İlgili Bilmeceler 

Kanatlılar ve sürüngen hayvanlara yer verilmiş. Bazı böcekler kanatlı olması 

münasebetiyle kuşlara benzetilmiştir. Sinek, yusufçuk, kene vb.  

 

Özi aḳtay davısı şoḳtay. 

                                        (Şegirtke, 451) 

Şiydim-şiydim ḳus, 

Şiy basında ḳonġan ḳus, 

Ġaz şekilli ḳara ḳus, 

Han basına ḳonġan ḳus. 

                                                 (Şıbın, 463) 

Kişkene ġana arġımaḳ, 

Uslatpaydı ġarġıp aḳ. 

                                                 (Şekşek, 467) 

 

Bir nәrse özinde pәri, halıḳḳa tentek,  

Ḳorḳadı atın aytsaŋ ḥayal-erkek,  

At salıp ḳurıḳ salıp uslatpasa da,  

Uslaymız ḥiyle menen özin eplep.  

                                                  (Kene, 466) 

Kendi beyaz, sesi kor.  

                                                  (Çekirge) 

Sazlık sazlık kuş, 

Saz başına konan kuş, 

Kaz şeklinde kara kuş, 

Can başına konan kuş.  

                                                (Sinek) 

Küçücük en iyi at, 

Yakalayamazsın beyaz atı.  

                                          (Uzun katlı at) 

 

Bir nesne  özünde peri, toplumda bozguncu, 

 Korkar adını söylesen kadın erkek. 

 Kement atıp yakalatmasa da, 

 Usulünce yakalarız onu hile ile.   

                                                        (Kene) 
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Aspanda bir ḳus uşar ḳanat ḳaḳpay,  

Sol ḳustıŋ ḳanatları ketpen saptay.  

                                                 (İynelik, 465) 

 

Bir iytim bar ḳızıḳ, 

Ḳuyrıḳları sızıḳ, 

Ele kelse körerseŋ,  

Küle-küle ölerseŋ. 

                                                 (Şayan, 488) 

Ḳırda eskek esedi, 

Patas jerdi gezedi, 

Şıbın-şirkey şoḳıydı, 

Şaŋnan awın toḳıydı.  

                                         (Örmekşi, 483) 

 

 

Gökyüzünde bir kuş uçar kanat vurarak, 

 O kuşun kanatları çapa sapı gibi.  

                                                 (Yusufcuk) 

 

Bir köpeğim var eğlenceli, 

Kuyrukları çizgili, 

Şimdi gelse görürsün, 

Güle güle ölürsün.  

                                                    (Çıyan)  

Kırda yel eser, 

Kirli yerde gezer, 

Sinek-böcek çoktu, 

Toz ağını dokur.  

                                              (Örümcek) 

 

2.8. Bitkiler ile İlgili Bilmeceler 

Daha çok beslenmek için tükettikleri bitkiler bilmecelerde sorulmuş. Buğday, darı, 

soğan, havuç, biber gibi. Bu bilmeceler bize aynı zamanda tarıma dayalı bir toplum 

olduklarını da göstermektedir. 

 

Ya bala meni tanı,  

Köylek-kenşeniŋ kәne. 

Basıŋ sıydıyıp, ġozalaġıŋ kәne.  

                                                 (Pahta, 492) 

Uzın boylı sarılar, 

Ḳoltıġında nanı bar. 

                                          (Biyday, 495) 

Ḳatar-ḳatar atalar, 

Aḳ saḳallı balalar.  

                                           (Jüweri, 498) 

Alasa terekte alasa uya,  

Uya sayın bir jumırtḳa. 

                                             (Tarı, 507) 

Ya çocuk beni tanır, 

Giyim kuşam  nerede? 

 Başını sığdırıp, kozalağın nerede? 

                                                     (Pamuk) 

Uzun boylu sarılar, 

Koltuğunda ekmeği var.  

                                                  (Buğday) 

Dizi dizi atalar, 

Ak sakallı çocuklar.  

                                                     (Jüveri) 

Alçak terekte alçak yuva, 

Her evde bir yumurta.  

                                                      (Darı) 
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Tuyaġın jerge tıḳḳan, 

Basınan mayı şıḳḳan.  

                                        (Kendir, 508) 

Balasınıŋ işinde, 

Anası jatır. 

                                              (Ḳawın, 510) 

Özi semiz, tüksiz ögiz, 

 Dәmin tatıp jep köriŋiz. 

                                             (Ġarbız, 525) 

Aspanġa ḳapan awzın aşḳan, 

Tömenge ḳarap suwın şaşḳan.  

                                          (Suwḳabaḳ, 529) 

 

Jer astında postını şeşem.  

                                              (Piyaz, 531) 

 

Jer astında ķatara ķazıķ.  

                                             (Geşir, 535) 

 

Bir arķanda otız ķoy, 

Güwende jatır.  

                                             (Burış, 541)  

Toynağı yere sokan, 

Başında yağ çıkan.  

                                                   (Kendir) 

Yavrusunun içinde, 

Anası yatar.  

                                                 (Kavun) 

Özü semiz, tüysüz öküz, 

Tadına bakında görün. 

                                             (Karpuz) 

Göğe bakıp ağzını açan, 

Aşağı bakıp suyunu saçan,  

                                                 (Su kabağı) 

 

Yer altında iskarpinli annem,                                                     

                                                     (Soğan) 

Yer altında dizi dizi kazık.  

                                               (Havuç) 

Bir urganda otuz koyun, 

Güwende yatar.  

                                    (Biber)           

                                        

2.9. Meyveler ile İlgili Bilmeceler 

Şeftali, erik, üzüm, nar, vişne gibi meyveler sorulmuş. Burada şeftali yaprağını tarif 

ederken ipeğe, narın tanelerini ise sert oluşundan ötürü çiviye benzetmişler. 

 

Atası üş jasında, 

Balası bazarġa baradı, 

                                       (Jüzim, 549) 

Kişkene ġana zerenşe, 

İşi tolı mıyıḳşa.  

                                         (Әnar, 551) 

Jipek yaŋlı japıraġı, 

Sallanadı putaġı,  

Babası üç yaşına varınca, 

Yavrusu pazara vardı. 

                                         (Üzüm)   

Küçücük bir tohum 

İçi dolu çivi. 

                                            (Nar) 

İpek gibi yaprağı, 

Sallanıyor budağı, 
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Özi şınjırlı tükli,  

Mazası paldan tatlı. 

                                          (Şabdal, 552) 

Azar-azarġa ketti, 

Әkesi üş jasında, 

Balası bazarġa ketti.  

                                               (Erik,553) 

Aynalası şarday,  

Tüsi ḳanday,  

Dәmi palday. 

                                               (Şiye, 556) 

Sırtı ḳızıl, işi aḳ, 

Arasında bir tayaḳ.  

                                               (Jiyde) 

Ḥәm ķızıl, ḥәm tatlı, 

Tatķan jandı taŋırķattı. 

                                           (Alma, 550) 

 

 

Ülken ķara üy, 

Ülken ķara üydiŋ işinde,  

Kişkene ķara üy, 

Kişkene ķara üydiŋ işinde, 

Mәḥәrrem biy.   

                     (Erik, şaŋġalaķ, möjene, 555) 

Kendisi zincirli tüylü, 

Tadı baldan tatlı.  

                                          (Şeftali) 

Sıkılıp sıkılıp gitti, 

 Babası üç yaşında, 

 Çocuğu pazara gitti.  

                                         (Erik) 

Çevresi taş çarkı, 

Yüzü nasıl? 

Tadı bal gibi.   

                                                     (Vişne) 

Arkası kızıl, içi ak, 

Arasında bir asa.  

                                                      (İğde) 

Hem kızıl, hem tatlı, 

Tadına bakanı mest etti kendinden geçirtti.  

       

                                            (Elma) 

Büyük kara ev, 

Büyük kara evin içinde, 

Küçücük kara ev, 

Küçücük kara evin içinde, 

Danışman  kişi.  

                       (Erik,Badem, bademin içi) 

2.10. Mutfak Eşyası ile İlgili Bilmeceler 

Mutfakta kullandıkları eşyalar (kâse, semaver, elek, bıçak, maşa) bunlar ile alakalı 

bilmeceler sorulmuş. Hayatlarındaki her nesne bilmeceye konu olmuş desek abartmamış 

oluruz. 

 

Kişkene ulı bar, 

Kirgen-şıḳḳan süyedi.  

                                          (Kese, 610) 

 

Küçücük bir oğlu var, 

Giren çıkan sever.   

                                        (Kase) 
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Bir zat kördim atı duw, 

İşi otta, sırtı suw.  

                                               (Samovar,625) 

 

Astı boran, üsti oşaḳ. 

                                       (Elgezer,630) 

Ḳara tawıḳ ḳaḳırdaydı, 

Ḳanatları saḳırlaydı. 

                                          (Ḳayşı, 657) 

Keregeniŋ basında, 

Ġalı korjın.   

                                     (Tutḳış, 593) 

 

Ḳabırġası barda, ḳanı joḳ, 

Awzı bar da janı joḳ.   

                                 (Sebet, 668) 

Ḥәkke uyada, 

Ḳuyrıġı ḳıyada. 

                            (Samar- Ḳasıḳ, 599)   

 

Adam joḳ, üy bar. 

                                            (Ḳuman, 602) 

Awzı üstinde, 

Sım ḳulaḳlı,  

Turıp-aḳ üy işinde,  

Künde suw soraydı.   

                                               (Şelek, 1171) 

Kişkene ġana aḳ tana, 

Müyizim bar dep maḳtana. 

                                               (Şaynek, 609) 

Bir şey gördüm atı gürültü, 

İçi ateş, dışı su.   

                                      (Semaver) 

 

Altı boran, üstü ocak.  

                                                 (Elek) 

Kara tavuk gaklar, 

Kanatları şakırdar. 

                                                (Bıçak) 

Keregeniŋ başında 

Halı heybe. 

                                            (Maşa) 

 

Kaburgası var da, kanı yok, 

Ağzı var da canı yok.  

                                       (Sepet) 

Ala karga yuvada, 

 Kuyruğu yamaçta. 

                                    (Ağaç kap-kaşık) 

 

İnsan yok, ev var. 

                                                 (Güğüm) 

Ağzı üstünde,  

Tel kulaklı, 

Durup ak ev içinde  

Gündüz su sorar. 

                                                    (Kova)                                                                               

Küçücük ak dana, 

Boynuzum var der övünür. 

                                       (Çaydanlık) 
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2.11. Ateş Yakma ve Aydınlatma ile İlgili Bilmeceler 

İncelediğimiz bilmecelerden hareketle Karakalpakların hayat standartlarının zaman 

içerisinde değişime uğradığını görüyoruz. İlk bilmecelerde ateş, duman, çıra sorulurken 

sonraki dönem bilmecelerinde elektrikli ocak, lamba, priz ve ampül sorulmuştur. 

 

Atası at ertlegenşe, 

Balası Marıġa baradı.     

                                                (Tütin, 92) 

Ḳara ögiz ketip atır, 

Ḳızıl ögiz keli atır.  

                                        (Tütin-Jalın, 93) 

 

Jumbaġımnıŋ jüzi ḳara, 

Tappaġannıŋ beti ḳara. 

                                        (Kösew, 595) 

Arḳaŋa mindim ḳan boldım, 

Ḳapıġa keldim ḳul boldım, 

Oyḳa jandım kül boldım.   

                                         (Otın, 596) 

Küldiz öli, tünde tiri.   

                                              (Şıra, 661) 

Uzın- uzın, uzın terek, 

Uzın boylı ḳız terek, 

Mineyin desem şaḳası joḳ, 

Jeyin desem miywası joḳ.   

                                              (Tütin, 98) 

 

Samar tolı әnәr, 

Ḳüdiretiŋ bolsa birin al.     

                                                   (Şoḳ, 99) 

Kök köylekli jeŋgey, 

Gülpeŋ- gülpeŋ etedi.  

                           (Ottıŋ şalḳıp janıwı, 102) 

 

Babası atı eyerleyinceye, 

Oğlu Marı’ya varır. 

                                                      (Duman) 

Kara öküz gidiyor, 

 Kızıl öküz geliyor.  

                                          (Duman-Alev) 

 

Bilmecemin yüzü kara, 

Bulamayanın yüzü kara.   

                                                  (Köseği) 

Urgana bindim kan oldum, 

 Kapıya geldim köle oldum, 

 Ateşe düştüm kül oldum.  

                                                    (Odun) 

Gündüz ölü, gece diri. 

                                      (Çıra) 

Uzun-uzun, uzun terek, 

Dal gibi uzun boylu kız, 

Bineyim desem dalı yok, 

  Yiyeyim desem meyvesi yok.                                         

                                                (Duman) 

 

Nar dolu tabak, 

Gücün varsa birini al.  

                                                       (Köz) 

Mavi gömlekli koca karı, 

Gülpeŋ gülpeŋ  eder.       

                       (Ateşin harıl harıl yanışı) 
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Oşaġı bar, morısı joḳ, 

Şoġı bar, küyesi joḳ. 

                                   (Әlektr plitası, 1149) 

 

Körinbesten aġadı, 

Şıranı da jaġadı.                                                                    

                                   (Әlektr togı, 1150) 

Şart etse, 

Jalt eter. 

                       (Әlektr lampoçkası, 1152) 

 

Julduzınday turmıstıŋ, 

Hızmetiŋde kündiz-tün, 

Tetigi ḳolda janġızasaŋ, 

Söngizgiŋ kelse söngizeseŋ,  

                                      (Lamboçka, 1153) 

Mayı joḳ, jarıġı bar, 

İyisi joḳ, ıssısı bar.  

                                   (Әlektr togı, 1157) 

 

Ocağı var bacası yok, 

Işığı var külü yok. 

                                    (Elektrikli ocak) 

 

Görünmeden akar, 

 Çırayı da yakar. 

                                      (Elektrik prizi)         

Şart etse, 

Jalt eder.  

                       (Elektrik lambası) 

 

Yıldızı gibi hayatın, 

 Gece gündüz hizmetinde, 

 Düğmesi elinde yaksan, 

 Söndürmek istesen söndürürsün.  

                                         (Ampül) 

 Yağı yok, ışığı var, 

 Kokusu yok, ısısı var.  

 

                                       (Elektrik prizi)     

 

2.12. Kış ve Yaz ile İlgili Bilmeceler 

Burada kaç ay yaz ve kış geçirdiklerini, ay ve kavramları bilmecelere konu olmuştur. 

Çok farklı benzetmelerden de yararlanmışlardır. Örneğin yeni yılın yeni geline benzetilmesi, 

bir ayın 30 ak kuğuya benzetilmesi gibi.  

 

Jol üstinde nәrwan terek, 

Şaḳası әlemge kerek, 

 Bir miywası aşşı, 

Bir miywası duşşı.  

                                         (Jaz- ḳıs, 103) 

 

 

Yol üstünde uzun ağaç, 

Aleme dalı gerek, 

Bir meyvesi acı, 

  Bir meyvesi tatlı.  

                                                (Yaz- Kış) 
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Bir ḳasḳırdı altı ḳasḳır alıp, 

Terisin tespey etin jeydi.    

                        (Altı ay ḳıs-altı ay jaz, 105) 

 

On eki şaḳalı ülken daraḳ. 

Ḥәr şakada otız japıraḳ, 

Japıraḳtıŋ bir jaġı ḳara, 

Bir caġı aḳ.          

                    (12 Ay 30 kün, kün- tün, 107) 

 

Üş jüz alpıs bes jas jasaġan bir jawan. 

                                                    (Jıl, 109) 

 

Bir tüp tereḳ, 

Terekte on eki putaḳ, 

Ḥer putaḳta otız tayaḳ,  

Bir jaġı ḳara, bir jaġı aḳ. 

                      (12 ay, 30 kün, tüy-kün, 108) 

 

Toḳsan tabırşıḳ, seksen şıġırşıḳ, 

Otız aḳ ḳüw, bir tırna.  

 

 (Toḳsan tabırşıḳ- toḳsan kün şilde, 80 

şıġırşıḳ- jılında keletuġın 80 juma küni, 30 

aḳ ḳuw- bir ay, bir tırna – nawrızlıḳ göje, 

(110) 

 

Suwdan şıġıp aḳ uradı, bir jawan, 

On eki ḳızı bar pәkize janan, 

Taġı da müsәpir üşewi awġan.  

 

(1 jawan- jıl, 12 ḳız- 12ay, 9 ay jıllı kün, 3 

ay toḳsan, 112). 

 

Bir kurt altı kurdu alıp, 

Derisini delmeden etini yer.  

                                   (Altı kış, altı ay yaz) 

 

On iki dallı büyük ağaç, 

Her dalda otuz yaprak, 

Yaprağın bir yanı kara, 

Bir yanı ak, 

                       (12 ay, 30 gün, gün- gece) 

 

Üç yüz altmış beş yıl yaşayan kadın.  

                                                       (Yıl) 

 

Bir tür ağaç, 

Ağaçta on iki budak, 

Her budakta otuz dal, 

  Bir yanı kara, bir yanı ak.                      

                       (12 ay, 30 gün, gün-gece) 

 

Doksan tabırşık,seksen çıkrık, 

Otuz ak gün, bir turna.   

 

 (Doksan tabırşık doksan gün yaz, 80 çıkrık 

-yılında gelen 80 Cuma günü, 30 ak kuğu- 

bir ay, bir turna – nevruz çorbası)      (110) 

 

 

Sudan çıktı ak bir kadın, 

On iki kız var güzel canan, 

Aylak aylak dolaşır üçü.  

 

 (1 kadın-yıl, 12 kız-12 ay, 9 ay yıllı gün, 9 

ay doksan). 
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Bir aġaş on eki putaķ, 

Ḥәr birinde otız japıraķ, 

Ḥәr japıraķtın bir jaġı ķara, 

Bir jaġı aķ.  

                               (Jıl, ay, kün tün, 923) 

Bir ağaç on iki budak, 

Her birinde otuz yaprak, 

Her yaprağın bir yanı kara, 

Bir yanı ak.  

                                (Yıl,ay,gün,gece) 

2.13. Müzik Aletleri ile İlgili Bilmeceler 

Müzik aletleri kişisel ve toplumda her yöne eşlik eder. Dolayısıyla müziğin, ritmin ve 

melodinin tamamını görmek mümkündür. Benzer örnekleri Karakalpak Bilmecelerinde de 

bulunmaktadır. Her ne kadar göçebe bir toplum da olsa zaman zaman eğlenceler, şenlikler 

düzenlenmiştir. Bu eğlenceler esnasında müzik aletlerini de kullanmışlardır. Yine kitaptan 

hareketle ilk zamanlarda kopuz, dütar müzik aleti olarak kullanılırken SSCB ile beraber daha 

modern müzik aletleri kullanılmaya başlanmıştır. 

 

Tört ḳazıḳ ḥәr arası eki әli, 

On eki noḳta, 

Söyleydi şejiredey adam soḳsa.   

                                            (Duwtar, 837) 

Uşın-uşın uraman, 

Uşınan tartıp uraman, 

Sapırġanım sayrayman, 

Sabı özimniŋ ḳolımda.    

                                     (Ḳobız, 838) 

Ḳatlam-ḳatlam ḳarnı bar, 

Beli sulıw ilgek, 

Prujinaday sozılar, 

Ḳutıday bolıp köringen, 

Bawı bar eki jaġında, 

Sәdepler ḳatar taġılġan, 

Şeberi şertse dawısı, 

Jay adalı janıŋnan.  

                                       (Akkardeon, 1249) 

Podnosı bar, nanı joḳ, 

Ḳosıḳ aytar janı joḳ, 

                                       (Patefon, 1250)  

Dört kazık her birinin arası eli, 

On iki nokta, 

Söyler usta adam söylese  

                                             (Dütar) 

Ucunu ucunu vururum, 

Ucundan çekip vururum, 

Kaftanımı diktirdim, 

Sapı benim elimde.  

                                           (Kopuz) 

Kat kat karnı var. 

Beli güzel bir ilik, 

Yay gibi gerilir, 

Kutu gibi görünür, 

Bağı var iki yanında 

Kayışına sedef takılan, 

Ustası çalsa sesi, 

Cana can katar,  

                                             (Akordiyon) 

Tepsisi var, ekmeği yok, 

Koşuk söyler canı yok.  

                                  (Gramofon) 
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Köp jerinen baylanġan,  

İşin şadlıḳ jaylaġan,  

Ḥaslı aġaş bolsa da,  

Ḳıtlıḳlasaŋ sayraġan. 

                                           (Duwtar, 1252) 

İşi bop-bos, 

Dawısı jer jaradı,  

                                         (Baraban, 1254) 

 

Janlı-jansızdı ḳıynaydı, 

Jansız şıŋġırıp jılaydı, 

Jılaġanı bizge unaydı. 

                                      (Baraban, 1255) 

 

Çok yerinde bağlanan, 

İçini sevgiyle dolduran, 

Aslı ağaç olsa da, 

Gıdıklasan öter.    

                                                   (Dütar) 

İçi bomboş, 

Sesi yeri yarar.  

                                                   (Davul) 

                                                                                                           

Canlı cansıza acı çektirir, 

Cansız bağırıp ağlar, 

Ağlaması bizim hoşumuza gider. 

                                                    (Davul) 

2.14. Teknik Aletler ile İlgili Bilmeceler 

Toplumun gelişmesiyle beraber farklı teknik aletler bilmecelere konu olmuştur. Çünkü 

hayat durağan değildir bununla beraber folklor da durağan değil. Toplum ile paralel ilerler 

hayatımıza dahil olan gelişmeler. Bu gelişmeler bilmeceler arasında yerini almıştır. 

 

Dırrıw-dırrıw etedi, 

Bir sekundta Moskvaġa jetedi.  

                                             (Telefon, 1097) 

Ḳanşa uzaḳtan söylese de,  

Üyimde esitilip tutadı. 

                                           (Radio, 1102) 

Bir aynaġa jәḥan sıyġan.  

                                          (Televizor, 1105) 

Kişkene ġana özi, 

Maŋlayında közi,  

Körse aynıtpay sizdi,  

Salar kelbetiŋizdin.  

                                (Fotoapparat, 1106)  

 

Zır zır eder,  

Bir saniyede Moskova’ya ulaşır.  

                                                (Telefon) 

Ne kadar uzaktan konuşsa da, 

 Evimde işitilir. 

                                                 (Radyo) 

Bir aynaya cihan sığmış.  

                                         (Televizyon) 

Küçücük bir şey özü, 

Alnında gözü, 

Görünce değiştirmez sizi, 

Çizer yüzünüzü.   

                       (Fotoğraf makinası) 
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Adam emes tili bar, 

Ḥәr bir üyden tabılar, 

Üy emes jalġız turġanı, 

Köşeden de tabılar. 

                                             (Radio, 1111) 

Bar eken dünyanıŋ bir deġeni, 

Adamġa aḳıl ḳosıwġa bar keregi, 

İşinde bir öziniŋ 8 sala, 

Olardıŋ 98 döŋgelegi.  

                                        (Esap-şot, 1083) 

 

Tawıķ dewge pәri joķ, 

Ayaķ, köz, ķanatı joķ, 

Mıŋ-mıŋlap şıġarar şöje, 

Sonı tabıŋ jan şeşe.  

                                    (İnkubataor, 1159) 

Adam değil dili var, 

Her evde bulunur, 

Sadece evde değil, 

Sokakta da bulunur.  

                                              (Radyo) 

Var imiş dünyanın bir direği, 

Adama akıl vermeye var gereği, 

İçinde bir kendinin 8 kamışı, 

Onların 98 tekerleği.                                                                                                      

                               (Hesap-hesap aleti) 

 

Tavuk demeye aşı yok, 

Ayağı, gözü, kanadı yok, 

Binlerce civciv çıkarır, 

Onu bulun can anne.  

                               (Kuluçka makinesi) 

2.15. Tarım ile İlgili Bilmeceler 

Bu bölümde ağaç keserken kullanılan testere,balta, pamuk toplama makinası, traktör 

vb. tarım aletlerinden bahsedilmiş. Verilen örnekler tarıma dayalı bir yaşam sürdürdüklerini 

göstermektedir.  

 

Bәlekey kelip nazlandı 

Aġaş tübin jalmadı.   

                                                (Balta, 1229) 

İyri-iyri izi bar, 

Arman-berman jüredi, 

Әḥminetli isi bar, 

Börene de tiledi, 

Ḳosıḳ aytar sırıldap, 

Aġaşlardı ol tırnap. 

                                                (Jarġı, 1228) 

 

 

Kısacık gelip nazlandı, 

Ağacın dibini yedi,                                                                                                                   

                                           (Balta)                                 

Eğri-eğri izi var, 

İlri geri yürür, 

Gerekli işi var, 

Uzun ağacı da diler, 

Şarkı söyler mırıldar, 

Ağaçları o tırmalar.                                                                              

                                                   (Testere) 
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Toġayġa barsa üyge ḳaraġan, 

Üyge ḳaytsa toġayġa ḳarayġan.  

                 (Belge ḳıstırılġan balta, 1230) 

 

Tır-tır etip tırnaġı menen jer jırtadı.  

                                      (Traktor, 1130) 

Adamday pahta teredi, 

 Önimdi jaķsı beredi,  

 Jüz kisige bir özi,  

 Bәsme-bәske keledi,  

 Ķanarına toltırıp, 

 Ḥәr barġanda üyedi, 

 Ne ekenin usınnan, 

 Tapķışlar oylap biledi.  

                (Pahta teretuġın maşina, 1133) 

 

Tumsıġı ülken tis eken, 

Jük köterip tur eken, 

Köter deseŋ bolġanı, 

Әl ḥawaġa tiregen.  

                          (Podbemnıy kran, 1134) 

Ormana varsa eve bakar, 

Eve dönse ormana bakar. 

                                        (Bele asılan balta) 

 

Tır tır edip tırnağı ile yer yırtar.  

                                             (Traktör) 

İnsan gibi pamuk toplar, 

Ürünü iyi verir, 

Yüz kişiye sadece kendisi, 

Baş gelir, 

Çuvalına doldurup, 

Her gittiğinde toplar, 

Bunun ne olduğunu, 

Biliciler düşünüp bilir. 

                     (Pamuk toplama makinası) 

 

Gagası büyük diş imiş, 

Yük kaldırıp durur imiş, 

Kaldır desen olanı, 

El havada direk. 

                                                    (Vinç) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİNLER 

KARAKALPAK BİLMECELERİ VE TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIMI 

3.1. Tabiat Görünüşü ile İlgili Bilmeceler 

TӘBİYAT KÖRİNİSİNE BAYLANISLI   

JUMBAḲLAR    

Gökyüzü Alemi, Toprak, Su 

1.Dünyada bir ġarbız bar solmaytuġın,  

   Jazda şirip, ḳısta üsip toŋbaytuġın,  

   Mәkanın, jerin-suwın, jәbdilerin,  

   Sırtı keŋ bәrin saḳlap tolmaytuġın.       

                                                      (Aspan). 

   

2. Uzın-uzın ḥawayı, 

    Onnan da uzın ḥawayı, 

    Minerge şaḳası joḳ, 

    Tüserge miywası joḳ.  

                                              (Aspan). 

3. Öreli kiyizdi ḳaġa almadım.    

                                               (Aspan). 

  4. Astı gümbezli, üsti ḥaywanlı, 

      Ḳırıḳ şaşaḳlı, bir popekli.  

                     (Aspan, jer, juldız, ay, kün). 

 

5. Eki gilem keŋ gilem,  

    Ekewi de teŋ gilem.    

                                          (Aspan, jer). 

 

  6.Astı tahta, üsti tahta, 

     Ortasında ḳurt- ḳumırısı.          

                                     (Aspan, jer).   

 

TABİAT GÖRÜNÜŞÜYLE İGİLİ    

BİLMECELER 

          Gökyüzü Alemi, Toprak, Su 

1.Dünyada bir karpuz var solmaz, 

   Yazın çürümez, kışın donmaz. 

    Dünyanın yerin suyunu her şeyini, 

    Dışı geniş hepsini koysan dolmaz.    

                                                         

                                                   (Gökyüzü). 

2. Uzun uzun havayı, 

    Ondan da uzun maviyi, 

    Oturmaya budağı yok 

     Düşmeye meyvesi yok. 

                                                   (Gökyüzü).  

3. Büyük keçeyi çekemedim.   

                                                   (Gökyüzü). 

4. Altı kümbetli, üstü hayvanlı, 

     Kırk saçaklı bir nakışlı. 

                   (Gökyüzü,yer,yıldız,ay,güneş).  

 

5. İki kilim geniş kilim, 

    İkisi de eşit kilim.                  

                                 (Gökyüzü,yeryüzü). 

 

6. Altı tahta, üstü tahta, 

    Ortasında kurt karınca.  

                              (Gökyüzü, Yeryüzü). 
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7. Astı ḳadaḳ, üsti ḳadaḳ  

     Ortasında pәlle tabaḳ.    

                                      (Aspan, jer). 

8. Aḳ sandıġım aşıldı, 

    İşinen jipek şaşıldı.           

                                                  (Kün). 

 

9. Bir pәrşe pәtir. 

    Әlemge tatır.                      

                                                 (Kün). 

 

10. Keregeniŋ basında keten otır, 

      Keteyin dep bir özi neġıp otır.    

                                                   (Kün). 

 

11.  Bir tawda mәkan etken eki ḳulan, 

       Birewi – birewinen semiz ḳulan,  

       Birewi geyde azadı, geyde azbaydı, 

       Birew azbaytuġın semiz ḳulan.     

                                             (Ay kün) 

 

12. Bar birewdiŋ bir ulı ḥәm de ḳızı, 

      Olardı biledi dünyanıŋ jüzi, 

      Ulı tünde, ḳızı kündiz uyḳlaydı, 

      Ḥeş kimge bilinbes jürgende izi.                                      

                                                  (Ay kün). 

 

13. Bir kölde eki jayın, 

      Biri ketse biri tayın. 

                                            (Ay,kün) . 

 

14. Bir ḳoraz, bir mәkiyen tawda oynaydı, 

      Ḥaywanat, adam tüye mal da oynaydı, 

 

7. Altı kazık, üstü kazık, 

    Ortasında kavun tabak. 

                                   (Gökyüzü,Yeryüzü). 

8. Ak sandığım açıldı, 

    İçinde ipek saçıldı.                

                                    (Güneş). 

 

9. Bir parça pәtir. 

    Aleme yeter.    

                                                (Güneş). 

 

10. Keregeniŋ başında keten dikili, 

   Gideyim der de niye bekler.    

                                                 (Güneş). 

 

11. Bir dağı mekân tutmuş iki ḳulan,. 

      Birbirinden semiz ḳulan,, 

      Biri bazen azar bazen azmaz,  

      Azmayan semiz kulan.  

                                             (Ay,Güneş). 

 

12. Birinin bir oğlu var bir de kızı, 

      Herkes onları tanır. 

      Oğlu gece, kızı gündüz uyur, 

      Hiç kimse izlerini bilmez. 

                                         (Ay, Güneş). 

 

13. Bir gölde iki yayın, 

      Biri giderse biri kalır.  

                                       (Ay,Güneş).  

  

14.Daġda bir horoz, bir tavuk oynar, 

      Hayvanlar,insan,deve,sığır da oynar. 
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      Tırtaŋlap tasbaḳaday ḳaşsa kempir, 

      Ḳorbanlap ḳubaḳaday şal ḳarmaydı. 

                                     (Ay,kün). 

 

 15. Tamġa tayaḳ süyedim, 

       Otızdan, besten sır sırlap,   

       Toḳsan toġız torġay ġaz, 

       Bir ḳarşıġa, bir tuyġın, 

       Aynalıp uşar pır-pırlap.    

                                 (Ay, Kün, Juldız). 

 

16. Bir ḳus bar zımnan degen jannan biyik,  

       Ayaġı jerge tiymeydi asḳan jüyrik, 

       Dünyanıŋ tört müyeşin ört alsa da, 

       Bir türi japırılmaydı, jerge tiyip.   

                                                          (Kün). 

 

17. Zuw-zuw, zuwan ḳuş,  

      Beli baylı ḥawan kuş, 

      Әtteŋ sesiŋ jüyrigiŋ, 

      Kelte ġana ḳuyrıġıŋ.  

                                        (Jaḳtı, sәvle). 

 

18. Kerege basıwda aḳ jaylıḳ. 

                     (Tüŋlikten tüsken cәwle). 

 

19. Taḳır jerde taydıŋ izi,  

      Onı tapḳan baydıŋ ḳızı. 

                                                         (Ay). 

 

 

20. Tam basında jartı nan.          

                                                        (Ay). 

 

      Boşuna kaplumbağa gibi koşsa kempir , 

       Kurbağa gibi ihtiyar tutamaz.  

                                            (Ay, Güneş). 

 

15. Dama ağaç dayadım. 

      Otuzdan, beşten boyayla boyayarak, 

      Doksan dokuz turgay kaz, 

      Bir atmaca, bir turgay, 

      Dönüp pır pır uçar. 

                              (Ay, Güneş, Yıldız). 

 

16. Bir kuş var zımnandan büyük, 

      Ayağı yere değmez pek yüğrük.  

      Dünyanın dört köşesini ateş alsa da, 

      Bir tüyü kırılmaz yere değip,                                                                         

                                                   (Güneş). 

 

17. Pır pır uçan kuş, 

      Beli bağlı uçan kuş, 

     Ah edip yürüse, 

     Kısalır kuyruğu.  

                                    (Parlak, ışık). 

 

18. Kerege başında ak yağlık.                

                                     (Çadıra düşen ışık). 

 

19. Çorak yerde tayın izi, 

      Onu bulan zenginin kızı,  

              

                                             (Ay). 

   

20. Dam başında yarım ekmek.    

                                                           (Ay). 
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21. Jas küninde oraḳtay,  

      Orta jasta şörektey,     

                                                      (Ay). 

22. Temir teptim tawġa şıḳtım.    

                                                        (Ay). 

 

23. Ḳırıḳ japıraḳlı bir miywalı.   

                                             (Ay, juldız). 

24. Men Kırgızdıŋ ḳızıman, 

      Ḳırıḳ ḳız tuwıp ele ḳızbay, 

      Günaha batḳanım joḳ, 

      Taŋ atḳanşa jatḳanım joḳ.       

                                           (Ay, juldız). 

 

25. Keregeniŋ basında kepken bawır, 

      Kesip alsa tawsılmaytuġın netken bawır. 

                                                       (Ay) 

 

26. Kök keseniŋ tübinde, 

      Köp altın şaşılıp jatır, 

     Tönkerilip töbeŋde, 

     Ol kök kese aşıḳ jatır. 

                                     (Aspan, juldızlar). 

 

27. Tam basına tarı jaydım.   

                                              (Juldız).     

 

28. Tam basına tarı jayġanım joḳ.   

                                                   (Kündiz).  

 

29. Bir kese sök, erteŋ, karasam joḳ.     

                                                   (Juldız).   

 30. Bizler, bizler biz edik, 

       Bizler altı ḳız edik, 

21. Gençliğinde orak gibi, 

      Ortalarında çörek gibi.  

                                                       (Ay). 

22. Demir teptim dağa çıktım.  

                                                    (Ay). 

 

23. Kırk yapraklı bir meyveli. 

                                                (Ay, Yıldız). 

24. Ben Kırgız kızıyım, 

      Kırk kız doğurup hala kızım, 

      Günaha girmedim, 

      Sabaha kadar yatmışlığım yok.   

                                              (Ay, Yıldız). 

 

25. Keregeniŋ  başında kuru karaciğer, 

      Kestikçe bitmez tükenmez ciğer,    

                                                      (Ay) 

 

26. Gök kesenin dibinde, 

      Çok altın saçılıyor, 

      Alt üst etti tepesini, 

      O mavi kese açık yatıyor. 

                                            (Ay,yıldızlar). 

 

27. Dam başına darı yaydım.   

                                               (Yıldız). 

 

28. Dam başına darı yaymadım.     

                                                  (Gündüz). 

 

 29. Bir kese darı, sabah baktım yok.                  

                                                   (Yıldız).  

30. Bizler, bizler biz idik, 

      Bizler altı kız idik, 
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         Bir taḳtaġa dizildik, 

         Taŋ atḳanda üzildik.     

                                            (Ürker juldız). 

 

31. Tam basına tarı jaydım, 

      Tanda ḳarasam biri joḳ.   

                                                  (Juldız). 

32. Kök köylekke ġoz ḳoydım.   

                                                   (Juldız). 

 

33. Aspanda ḳalḳıp uşḳan jeti torġay, 

     Ömirinşe jüredi jerge ḳonbay. 

                                  (Jeti ḳaraḳşı juldız). 

 

34. Şanaş tolı ḳuwırmaş, 

      Ortasında nur ḳalaş.    

                                               (Juldız, ay). 

 

35. Üy üstinde usaḳ tas,   

                                                (Juldız). 

 

36. Biz-biz, biz edik, 

      Biz mıŋlaġan ḳız edik, 

      Taŋ atḳanşa jayıldıḳ, 

      Taŋ atḳan soŋ joyıldıḳ.   

                                                     (Juldız). 

37. Taḳıya tolı sök ḳoydım, 

      Kelmegen soŋ jep ḳoydım.  

                                                 (Juldız). 

38. Jigirma tört ḳızı bar 

      Ol da bir jawan, 

      On eki ulı bar, 

      Saḳıp ḳıran. 

                                      (24 saat- 12 ay). 

      Bir tahtaya dizildik, 

      Tan atınca üzüldük.   

                                         (Ülker Yıldızı).   

 

31. Dam başına darı yaydım, 

      Sabah baktım biri yok.    

                                                      (Yıldız).   

32. Gök gömleğe kor koydum.   

                                                   (Yıldız).  

 

33.  Gökyüzünde uçan yedi turgay,             

      Ömrünce uçar yere konmadan. 

                                  (Yedi korsan yıldız).  

 

34. Kavurga dolu tulum, 

      Ortasında nur ḳalaş.  

                                                (Yıldız, Ay).  

  

35. Ev üstünde ufak taş.   

                                                    (Yıldız).   

  

36. Biz- biz, biz idik, 

      Biz binlerce kız idik, 

      Sabaha kadar yayıldık, 

      Tan atınca kaybolduk. 

                                                    (Yıldız). 

37. Takkeye dolu darı koydum,  

      Gelmediği için yiyip koydum. 

                                                    (Yıldız). 

38. Yirmi dört kızı var, 

       Biri de yeni gelin, 

       On iki oğlu var, 

       Herşeye sahip. 

                                    (24 saat-12 ay). 
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39. Bir pәlekte on eki tüynek, 

     Altawı aşşı, altawı duşı.   

                                (Altı ay ḳıs,altı ay jaz). 

 

  40. Bir ayġırdı altı ḳasḳır alıp, 

        Terisin tespey, etin jeydi.   

                           (Bir jıl,altı ay ḳıs,boran). 

 

  41. Keŋ jawırınlı döŋgelengen bir kişi,   

        Ḳıymıldaydı onnan janlılar tisi, 

        Etlerine tırnap jara salsaŋ da, 

        Onıŋ menen sirә bolmaydı isi. 

                                                        (Jer).     

  42. Ḳaġay, ḳaġay, ḳaġay gilem, 

        Ḳaġayın desem awır gilem,  

                                                     (Jer). 

  43. El jıyılıp tıġa almaydı.  

                                             (Jerdiŋ jarıġı). 

 

  44. Bir tükli gilem, bir tüksiz gilem.  

                                               (Jer, aspan). 

 

  45. Ḳara atım ḳaltırawıḳ, 

        Ḳabırġası jaltırawıḳ. 

                                                    (Suw). 

  46. Aḳ tasım atḳan sayın, 

        Aldına ḳaray jumalaydı. 

                                           (Suwdıŋ aġısı). 

  47.   Әkesi iyre, balası jorġa, 

                                                   (Dәrya). 

 

  48. Dögeregiŋ şalḳar suw, 

        İşiwge suw tappaysaŋ. 

                                                      (Teŋiz). 

39. Bir tevekte on iki meyve, 

      Altısı acı, altısı tatlı. 

                              (Altı ay kış, altı ay yaz).  

 

40. Bir aygırı altı kurt alıp, 

      Derisini delmeden, etini yer. 

                    (Bir yıl, altı ay kış,boran) 

 

 41. Geniş sırtlı yuvarlanan bir kişi, 

      Kımıldardı onda canlılar dişi,   

      Derisini tırmalayıp yaralasan da, 

      Onun ile asla olmaz işi,  

                                                   (Yer). 

42. Silkele, silkele silkele kilim, 

     Silkeleyeyim desem ağır kilim.  

                                                       (Yer). 

43. Halk toplanıp kapatamaz.  

                                              (Yer yarıġı). 

 

44. Bir tüylü kilim, bir tüysüz kilim.  

                                           (Yer,Gökyüzü). 

 

45. Kara atım titredi, 

      Kaburgası parladı.    

                                                     (Su). 

46. Ak taşımı her attığımda, 

      Öne doğru yuvarlanır.   

                                             (Suyun akışı). 

47. Babası eğri, çocuğu yorga.     

 

                                                      (Irmak) 

48.  Etrafın çevrili su, 

       İçmeye su bulamazsın.  

                                                          (Deniz)                         
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  49. Baltasız usta, aġaşsız köpir saladı.          

                                                       (Muz) 

50. Aġaşsız köpir tayġanaḳ.   

                                                     (Muz). 

51. Aġaşsız köpir salınadı. 

                                                (Muz). 

52. Jaylawdaġı boz ayġır, 

     Bozlap- bozlap kisneydi.  

                                        (Şaḳmaḳ şaġıw).  

53. Aspannan gübi tüsti, 

      Gübiniŋ tübi tüsti.   

                             (Güldirmama, Jawın). 

 

54. Ülken tawlar dügisti, 

      Jılt- jılt etip ot uştı.  

                                     (Bult, Nayzaġan). 

 

55. Pәs tayaḳta tas tayaḳ. 

      Ḳalısar da, salısar, 

      Arasında gәwḥar tas, 

      Ḳırġa kelip şaġısar.  

                                        (Şaḳmaḳ şaġıw). 

 

56. Gewdesi tolġan kuş, 

      Tabanı tolġan tis.  

                    (Nayzaġay, Şaḳmaḳ şaġıw). 

57. Aḳsaḳ şöje jer ḳazadı.   

                                                   (Tamşı). 

 

58. Bekbergen şolaḳ jer tırnaydı.    

                                                    (Tamşı). 

59. Jıradan aḳḳan, jılt- jılt etken, 

      Abaja basḳan, astın tesken.  

                                              (Tamşı, suw).  

49. Baltasız usta, ağaçsız köprü yapar. 

                                                            (Buz). 

50. Ağaçsız köprü kaygan.  

                                                        (Buz). 

51. Ağaçsız köprü yapar.    

                                                         (Buz). 

52. Yayladaki boz aygır, 

      Kişim kişim kişner.  

                                        (Çakmak çakma). 

53. Gökyüzünden yayık düştü, 

      Yayığın dibi düştü.      

                              (Güldirmama, yağmur). 

        

54. Büyük dağlara çarptı, 

      Parlayıp ateş yandı.    

                                        (Bulut, Şimşek). 

 

55. Alçak direkte taş direk, 

      Yenilir ve dövüşür, 

      Arasında mücevher taş, 

      Kıra gelip çakar.    

                                     (Şimşek çakması). 

 

56. Gövdesi dolu kuş, 

      Altı dolu diş.   

                            (Şimşek, Şimşek çakması). 

57. Aksak civciv yeri kazar.  

                                                     (Damla). 

 

58. Bekbergen çolak yeri tırnakladı.   

                                                      (Damla). 

59. Parlıyor dereden akan, 

      Sandığa basıp, altını deler.    

                                                  (Damla, su). 
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  60. Aḳ jipekti japḳanday, 

        Ḳısta jerdi jabadı, 

        Bәḥәr bolsa kün jılıp, 

        Suw bolıp japtan aġadı.  

                                                     (Ḳar). 

 

  61. Sütten tınıḳ, 

       Paḥtaday aḳ.    

                                                       (Ḳar).  

 

  62. Mamıḳtay ulpa, 

        Ḳanttan aḳ.      

                                                     (Ḳar).  

 

  63. Appaḳ ġana dasturhan, 

        Jerdiŋ jüzin ḳaplaġan.  

                                                      (Ḳar). 

  64. Sawlıġında jatadı, 

        Jan alḳımġa kelgende jüwıradı.  

                                         (Ḳardıŋ eriwi).  

 

  65. Әste tüsip tınış jatar.  

                                                 (Ḳar).  

 

  66.Tarsıldap jerge tüsedi, 

      Onı körgen balalar, 

      Ḳuwırmaş pa desedi, 

      Künniŋ közin köriwden, 

      Ġaybana bolıp ketedi.   

                                                 (Burşaḳ). 

 

  67. Esikten kirer eŋkeyip, 

       Törge şıġar diŋkiyip.  

                                                   (Suwıḳ). 

60. Ak ipeği örter gibi, 

       Kışta yeri örter, 

       Baharda güneş ısıtınca, 

       Su olup kanaldan akar.   

                                                     (Kar). 

 

61. Sütten temiz, 

      Pamuk gibi ak. 

                                                       (Kar). 

 

62. Tüy gibi hafif, 

       Şeker gibi ak.   

                                                     (Kar). 

 

63. Bembeyaz bir örtü, 

      Yeryüzünü kapladı. 

                                                       (Kar). 

64. Sağlığında yatar, 

      Canı boğazına gelince koşar. 

                                           (Karın erimesi). 

 

65. Yavaş düşüp sessizce yatar.   

                                                       (Kar).   

 

66. Dağılıp yere iner, 

      Onu gören çocuklar, 

      Kavurga mı dedi, 

      Güneşin yüzünü görünce, 

      Kaybolup gider.    

                                                  (Dolu). 

 

67. Eğilerek girer kapıdan, 

      Başköşeye çıkar utanmadan,   

                                                  (Soğuk). 
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  68. Ḳuwsaŋ jetkermeydi moyın burmaydı, 

       Uslayın deseŋ de ḳolda turmaydı, 

       Ḳәḥәrlense ḳabaġıŋdı üydirer, 

       Biraḳ sögip sınamaydı, urmaydı.   

                                          (Suwıḳ şamal). 

 

  69. Altı ḳasḳır atın jeydi, 

        Jiligiz şaḳpay mayın jeydi.   

                                                  (Boran). 

 

70. Ḳuwıp edim moynı burmadı, 

      Uslayın dep edim, ḳolda turmadı.   

                                                   (Boran). 

 

71. Ursaŋ tayaḳ ötpeydi, 

      Ḳuwsaŋ ayaḳ jetpeydi.   

                                               (Şamal). 

 

72. Uslasaŋ ḳolġa ilinbes, 

      Ḳarasaŋ közge körinbes, 

      Jürgende izi joḳ, 

      Güwildese közi bar, 

      Taŋlanarlıḳ nesi bar, 

      Oy deseŋiz köresiz, 

      Kәramatlıŋ bilesiz.  

                                             (Dawıl). 

 

73. Ḳanatlı joḳ uşadı, 

      Ayaġı joḳ şabadı.  

                                                (Şamal). 

 

74. Aḳ tayaġım atḳan sayın alġa ketedi,  

                                                           (Jel). 

 

68. Kovsan da yetiştirmez söz dinlemez, 

      Tutmak istersen elde durmaz, 

       Öfkelense kaşını çatar, 

      Ama sövmez, kırmaz, vurmaz.  

                                            (Soğuk rüzgar).  

 

69. Altı kurt atı yer, 

      İliğini kırmadan yağını yer.                             

                                                     (Boran). 

 

70. Kovaladım söz dinlemedi, 

      Yakalayayım dedim elde durmadı. 

                                                     (Boran). 

 

71. dayak vursan acımaz, 

      Kovalasan ayak yetişmez. 

                    

                              (Rüzgar). 

72. Avuçlasan ele gelmez,  

      Baksan göze görünmez.   

      Gezerken izi yok, 

      Uğuldasa gözü var, 

      Hayran olacak nesi var, 

      Oy! deseniz  görürsünüz, 

      Kerametini bilirsiniz.   

                                                (Fırtına). 

 

73. Kanadı yok uçar, 

      Ayağı yok koşar.    

                                              (Rüzgar).  

 

74. Ak dalı atınca öne gider. 

                                                    (Yel). 

 



53 

 

75. Bir nәrse bar körinbes, 

      Uslasaŋ da bilinbes, 

      Tirişilikke dım zәrür, 

      Onısız ömir sürilmes. 

                                                   (Ḥawa). 

 

76. Salmaġıŋ bar ölşeseŋ, 

      Körinbeyseŋ közge sen.  

                                                    (Ḥawa) 

 

77. Murnıŋdı ḳımırşıtar, 

      Közge körinbes, 

      Ḳolġa tutılmas.  

                                                   (İyis). 

 

78. Balḳan tawdıŋ basında, 

      Balıḳ ketip baradı, 

      Ḳuyrıḳ- ḳalaşı bawırına, 

      Tiyip ketip baradı.     

                                                (Bult). 

79. Jumbaġım jutıldı. 

      Kölge barıp ḳutıldı.    

                                                (Ḳuyın). 

 

80. Dünyaġa keldi bir eser, 

      Jürse ḳarnı jer teser, 

      Dünyanıŋ jartısında bar, 

      Jartısında joḳ.     

                                                  (Ḳuyın). 

 

81. Әdiraspan tübinde, 

      Ala tışḳan oynaydı.  

                                                    (Ḳuyın). 

 

75. Bir şey var görünmez, 

      Elle tutulsa da bilinmez, 

      Yaşamak için gerekli, 

      Onsuz ömür sürülmez.    

                                                        (Hava). 

 

76. Ağırlığın var ölçsen, 

      Göze görünmezsin.  

                                                       (Hava). 

 

77. Burnunu kıvırır, 

      Gözle görünmez, 

      Elle tutulmaz.    

                                                       (Koku). 

 

78. Balkan dağının başında, 

      Balık gider.  

      Kuyruğu-pulu bağrına, 

      Değip  gidiyor.    

                                                     (Bulut). 

79. Bilmecem yutuldu, 

      Göle varıp kurtuldu. 

                                                    (Girdap).  

 

80. Dünyaya geldi bir kaçık, 

      Yürüse karnı yer deler, 

      Dünyanın yarısında var, 

      Yarısında yok.   

                                                    (Fırtına). 

 

81. Әdiraspan dibinde,  

      Ala sıçan oynar.   

                                                    (Fırtına). 
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82. Denesiz jasaydı, 

      Közge körinbeydi, 

      Tilsiz söyleydi, 

      Onı ḥeş kim sezbeydi.   

                                            (Jaŋġırıḳ). 

 

83. Altın ayaḳ, gümis ayaḳ, 

      Juwırıp jete almadım jalaŋ ayaḳ,  

                                               (Köleŋke). 

 

84. Juwırıp jete almadım, 

      Ḳol saldım tuta almadım.  

                                               (Köleŋke). 

85. Jürseŋ jüredi, 

     Tursaŋ turadı.  

                                               (Köleŋke). 

 

86. Ḳal deseŋ de ḳalmaydı, 

      Özi jüre almaydı.  

                                            (Köleŋke). 

87. Enkeyseŋ eŋkeyedi, 

     Şalḳaysaŋ şalḳayadı.  

                                             (Köleŋke). 

 

88. Ebey iytten ḳorḳadı, 

      İyt ebeyden ḳorḳadı, 

      Erden erdiŋ ḳәvpi bar.   

                                               (Köleŋke).  

 

89. Әste, әste boyı pәste,  

      Ot jemeydi, suv işpeydi, 

      Özi sonday nәreste.  

                                            (Köleŋke).  

 

82. Vücutsuz yaşar, 

       Gözle görünmez, 

       Dili yok konuşur, 

       Onu hiç kimse hissetmez.  

                                                    (Yankı). 

 

83. Altın ayak, gümüş ayak, 

      Yetişemedim yalın ayak.     

                                                      (Gölge). 

 

84. Koştum yetişemedim, 

      El attım tutamadım.   

                                                     (Gölge). 

85. Yürüsen yürür, 

       Dursan durur. 

                                                      (Gölge). 

 

86. Kal desen de kalmaz, 

      Kendisi yürüyemez.   

                                                        (Gölge). 

87. Eğilsen eğilir, 

      Yaslansan yaslanır. 

                                                    (Gölge). 

 

88. İt, Ebeyden korkuyor, 

      Ebey, itten korkuyor.   

      Yiğitten yiğidin keyfi var.   

                                                 (Gölge).  

 

89. Aheste aheste boyu kısa. 

      Ot yemez, su içmez, 

       Kendisi öyle bir çocuk.  

                                                 (Gölge). 
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90. Şapsa şabılmaydı, 

      Kesse kesilmeydi.  

                                             (Köleŋke) 

 

91. Ḳasıŋnan sirә ḳalmaydı, 

      Ḳaraŋġıda bolmaydı, 

      Seni taslap özinşe, 

      Heş ḳayda da barmaydı.  

                                               (Köleŋke).  

 

92. Atası at ertlegenşe, 

      Balası Marıġa baradı.     

                                                (Tütin). 

 

93. Ḳara ögiz ketip atır, 

      Ḳızıl ögiz kelip atır.  

                                        (Tütin, Jalın). 

 

 

94. Uzınnan uzaḳ, ḥawaġa duzaḳ.    

                                                   (Tütin). 

95. Uzınnan uzaḳ, 

      Kökke duzaḳ, 

      Balapan japıraḳ, 

      Batpan topıraḳ.  

                                                 (Tütin). 

 

96. Kök iytim kökke ḳaray ulıydı.  

                                                  (Tütin). 

 

97. Kök ögizim jüregen, 

      Müyizin kökke tiregen.   

                                                   (Tütin). 

 

90. Koştursan koşturmaz, 

      Kessen kesilmez.  

                                                  (Gölge). 

 

91. Yanından asla ayrılmaz, 

      Karanlıkta olmaz, 

     Seni bırakıp kendince. 

      Hiçbir yere de gitmez.  

                                                     (Gölge). 

 

92. Babası atı eyerleyinceye, 

      Oğlu Marı’ya varır. 

                                                      (Duman). 

 

93. Kara öküz gidiyor, 

      Kızıl öküz geliyor.  

                                          (Duman, Alev). 

 

 

94. Babası eğri, çocuğu yorga.     

                                                    (Duman)                                            

95. Uzundan uzak, 

       Göğe tuzak, 

       Taze yaprak, 

       Batman toprak.   

                                                  (Duman). 

 

96. Boz itim göğe doğru ulur. 

                                                 (Duman). 

 

97. Boz öküzüm koşturur hızlı gider, 

      Boynuzları göğe dayanır.  

                                                     (Duman).  
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98. Uzın- uzın, uzın terek, 

      Uzın boylı ḳız terek, 

      Mineyin desem şaḳası joḳ, 

      Jeyin desem miywası joḳ.   

                                                (Tütin). 

 

 99. Samar tolı   әnәr, 

      Ḳüdiretiŋ bolsa birin al.     

                                                        (Şoḳ). 

 

100. Bir awırıw bir awırıwdı baġıp otır, 

       Awzınan ḳara ḳanı aġıp otır.   

                                              (Otın- Jalın). 

 

101. Jawraġandı küydirer, 

       Ayaġı joḳtı jürdirer, 

        Öz erkine jiberseŋ, 

        Duyım jurttı büldirer.   

                                                          (Ot). 

 

 

102. Kök köylekli jeŋgey, 

        Gülpeŋ- gülpeŋ etedi.  

                             (Ottıŋ şalḳıp janıwı). 

103. Jol üstinde nәrwan terek, 

        Şaḳası әlemge kerek, 

        Bir miywası aşşı, 

        Bir miywası duşşı.  

                                          (Jaz- ḳıs). 

 

    104. Ḳurıḳ bastı eki tawıḳ, 

            Biri ıssı, biri suwıḳ.        

                                              (Jaz- ḳıs). 

 

98. Uzun-uzun, uzun terek, 

      Dal gibi uzun boylu kız, 

      Bineyim desem dalı yok, 

      Yiyeyim desem meyvesi yok.  

                                                    (Duman). 

 

99. Nar dolu tabak, 

      Gücün varsa birini al.  

                                                      (Köz). 

 

100.  Bir hasta bir hastaya bakıyor, 

        Ağzından kara kanı akıyor.  

                                              (Odun-Alev). 

 

101. Üşüyeni yakar, 

        Ayağı olmayanı yürütür, 

        Kendi haline bıraksan, 

        Bütün yurda duyurur.  

                                                     (Ateş). 

        

 

102. Mavi gömlekli koca karı, 

        Gülpeŋ gülpeŋ  eder.       

                           (Ateşin harıl harıl yanışı). 

103. Yol üstünde uzun ağaç, 

        Aleme dalı gerek, 

         Bir meyvesi acı, 

         Bir meyvesi tatlı.  

                                                (Yaz- kış). 

 

104. Kurık bastı iki tavuk, 

        Biri sıcak, biri soğuk,   

                                                  (Yaz-kış).   
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105. Bir ḳasḳırdı altı ḳasḳır alıp, 

        Terisin tespey etin jeydi.    

                          (Altı ay ḳıs, altı ay jaz). 

 

106. Bir pәlekte on eki tüynek, 

        Altawı aşşı, altavı duşşı.   

                         (Altı ay jaz, altı ay ḳıs). 

 

107. On eki şaḳalı ülken daraḳ. 

        Ḥәr şaḳada otız japıraḳ, 

        Japıraḳtıŋ bir jaġı ḳara, 

        Bir jaġı aḳ.          

                            (12 Ay 30 kün, kün- tün). 

 

108. Bir tüp tereḳ, 

        Terekte on eki putaḳ, 

        Ḥer putaḳta otız tayaḳ, 

        Bir jaġı ḳara, bir jaġı aḳ. 

                      (12ay, 30 kün, tüy- kün). 

 

109. Üş jüz alpıs bes jas jasaġan bir jawan. 

                                                        (Jıl) 

 

110. Toḳsan tabırşıḳ, seksen şıġırşıḳ, 

        Otız aḳ ḳuw, bir tırna.  

 

 ( Toḳsan tabırşıḳ- toḳsan kün şilde, 80 

şıġırşıḳ- jılında keletuġın 80 juma küni, 30 

aḳ ḳuw- bir ay, bir tırna – nawrızlıḳ göje). 

 

111. Bir jayın tınbay jürer döp- döŋgelek, 

        Uyası üş jüz alpıs bes bölek- bölek, 

        Bir künde jigirma tört jürip ḳalar, 

        Aḳ- ḳara ḳanatlı bar, bir bölek.  

105. Bir kurt altı kurdu alıp, 

        Derisini delmeden etini yer.  

                                   (Altı kış, altı ay yaz). 

 

106. Bir tevek on iki meyve, 

        Altısı acı, altısı tatlı.   

                             (Altı ay yaz, altı ay kış). 

 

107. On iki dallı büyük ağaç, 

         Her dalda otuz yaprak, 

         Yaprağın bir yanı kara, 

          Bir yanı ak, 

                           (12 ay, 30 gün, gün- gece). 

 

108. Bir tür ağaç, 

        Ağaçta on iki budak, 

         Her budakta otuz dal, 

         Bir yanı kara, bir yanı ak. 

                           (12 ay, 30 gün, gün-gece). 

 

109.  Üç yüz altmış beş yıl yaşayan kadın. 

                                                       (Yıl). 

 

110. Doksan tarla kuşu, seksen sığırcık, 

        Otuz ak kuğu, bir turna.   

 

(Doksan tarla kuşu doksan gün yaz, 80  

sığırcık -yılında gelen 80 Cuma günü, 30 ak 

kuğu- bir ay, bir turna – nevruz çorbası). 

 

111. Bir yayın dinlenmeden gider döne döne  

        Yuvası üç yüz altmış beş parça, 

        Bir günde yirmi dört yürür kalır, 

        Bir parçası aktır bir parçası kara.  
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 (Bir jıldaġı 365 kün, sutkadaġı 24 saat, kün 

-tün).  

 

112. Suwdan şıġıp aḳ uradı, bir jawan, 

        On eki ḳızı bar pәkize janan, 

        Taġı da müsәpir üşewi awġan.  

 

 (1 jawan- jıl, 12 ḳız- 12 ay, 9 ay jıllı kün, 3 

ay toḳsan). 

 

  113. Ḳubladan keldi jeti adam, 

          Otız adam talasıp urdı kәdem, 

          Aldı menen jetewi kele salıp, 

          Ol otızdan ilgeri berdi sәlem.   

           (7 adam ḥәpte, otız adam bir ay). 

  

114. Suwdan şıġadı, 

        Suwdan ḳorḳadı.   

                                               (Duz). 

115. Otḳa salsaŋ şatnar, 

        Suwġa salsaŋ ḳaynar.    

                                                  (Ḥәḳ). 

 

116. Dünyada teŋizler bar tübi ḳatḳan, 

        Üsti beti gilegeylep toŋıp jatḳan.     

                                            (Duz kәni) 

 

(Bir yılda 345 gün, tam gün 24 saat, gün-

gece). 

 

112. Sudan çıktı ak bir kadın, 

         On iki kız var güzel canan, 

         Aylak aylak dolaşır üçü.  

 

 (1 kadın-yıl, 12 kız-12 ay, 9 ay yıllı gün, 9 

ay doksan). 

 

113. Güneyden yedi adam geldi.   

        Otuz adam tartışıp ayak vurdu, 

        Yedisini önden gönderip, 

        O otuzdan önce verdi selam.  

 (7 adam hafta, otuz adam bir ay). 

 

114. Sudan çıkar, 

        Sudan korkar.  

                                                   (Tuz).  

115. Ateşe atsan çatlar, 

        Suya atsan kaynar.  

                                                 (Kireç). 

 

116. Dünyada denizler var dibi donmuşlar, 

        Üst kısmı kaymaklanıp donar.   

                                                   (Tuz ocağı).  
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3.2. İnsan ile İlgili Bilmeceler 

II.ADAMĠA BAYLANISLI         

DÖREGEN JUMBAĶLAR 

Adamnıŋ Muşeleri Ḥәm Keyipleri 

Tuwralı 

117. Jürgen jeri mereke. 

                                               (Adam). 

 

118. Tappas, tappas, tappas jumbaķ, 

        Tanalı sıyırġa bermes jumbaķ, 

        Ķızlar kelse ķıymas jumbaķ, 

        Kızıl altınġa bermes jumbaķ.  

                                      (Adamnıŋ janı).  

 

119. Aşılmaġan urada, 

        Pişilmegen ton jatır.   

                                    (Adamnıŋ janı).  

 

120. Küşliden küşsizdiŋ ḥükimi zor.  

                                                    (Bala). 

 

121. Azanda tört ayaķlap,  

        Tüste eki ayaķlap, 

        Keşte üş ayaķlap jüredi.    

 (Adamnıŋ tuwılġanınan ķartayġanġa 

şekemgi dәwiri).  

 

122. Beli bükireygen 

        Ķulaġı tikiriygen.   

                                         (Ġarrı). 

 

123. İyrim- iyrim, iyrim jumbaķ, 

        İyrimlesip keler jumbaķ.      

                              (Adamnıŋ ömiri).   

İNSAN İLE İLGİLİ BİLMECELER 

   

İnsan Vücudunun Görünüşü ve Halleri  

 

117. Dolaştığı yer çarşı-pazar.    

                                          (İnsan)    

                                    

118. Bulamaz, bulamaz, bulamaz bilmece, 

        Danalı sığıra vermez bilmece, 

        Kızlar gelse kıymaz bilmece, 

        Kızıl altına vermez bilmece. 

                             (Adamın canı).                 

 

119. Açılmamış ambarda, 

        Biçilmemiş elbise yatar. 

                                          (Adamın canı). 

 

120. Güçlüden çok güçsüzün hükmü zor. 

                                                    (Çocuk).   

 

121. Sabahleyin dört ayakla 

        Öğlen iki ayakla, 

        Akşam üç ayakla yürür. 

          (İnsanın doğması yaşlılığa kadar ki 

zaman). 

 

122. Beli bükülmüş, 

        Kulağı dikilmiş.  

                                        (Yaşlı erkek). 

 

123. Eğir-eğir, eğir bilmece, 

         Eğrilip gelir bilmece.   

                                          (İnsan ömrü). 



60 

 

124. Tuwılıvdan adamzat, 

        Birge jasap keledi, 

        Dünyada özi ķımbat zat, 

        Ḥemmeni teŋdey köredi.  

                                       (Ömir). 

 

125. Minar- minar minarlar, 

        Aķsuŋķar ķus keldi dep, 

        Asırandı ġazlar jıynalar.   

                            (Ķız küyewlegen jigit). 

 

126. Aķ gülәŋgir, gülәŋgir, 

        Ayaġınan tusalġır,  

        Kök gülәŋgir, gülәŋgir, 

        Kökireginen baylanġır.      

                                          (Besiktegi bala).   

127. Bir köşeniŋ basında,  

        Tilla erdiŋ ķasında, 

        Bunı tapķan jigitler, 

        Jüz jigirma yaşında.   

                                                 (Aķıl). 

 

128. Tüydim tüpkirge tasladım.  

                                                  (Aķıl). 

 

129. Tawdan biyik, teŋizden tereŋ.  

                                                  (Ķıyal). 

 

130. Tawdan bәlent, 

        Saydan tereŋ.  

                                            (Aķıl). 

 

131. Bir jibim bar ķayda uzatsam da, 

        Sol zamatta jetedi.       

                                                 (Kewil). 

124.  Âdemoğlu doğduğunda, 

         Birlikte yaşayıp gelir, 

          Dünyada kendi kıymetli şey, 

          Herkesi eşit görür.   

                                                       (Ömür). 

 

125. Minare-minare minareler, 

        Şahin geldi diye , 

        Beslediği kazlar toplanır.  

                                      (Kız isteyen yiğit).  

  

126. Ak kuğu, kuğu, 

        İki ayağı bağlı, 

        Kök kuğu, kuğu, 

        Döşünden bağlanır.  

                                      (Beşikteki çocuk). 

127. Bir sokağın başında, 

        Altın eyerin kaşında, 

        Bunu bulan yiğitler, 

        Yüz yirmi yaşında.    

                                                     (Akıl). 

 

128. Düğümleyip ormana attım.  

                                                     (Akıl). 

 

129. Dağdan yüksek, denizden derin. 

                                                      (Hayal).  

 

130. Dağdan yüksek,  

        Vadiden derin.   

                                                     (Akıl). 

 

131. Bir ipim var nereye uzatsam, 

        Oraya yetişir.  

                                                  (Gönül). 
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132. Güldir şәmenniŋ salası, 

        Tiyedur awızdıŋ ķalası, 

        Otız eki mәyekten, 

        Ķırıķ eki şöje şıġadı.    

                                                  (Söz). 

 

133. Şaķırġanġa jabısķan,  

                                         (Adamnıŋ atı). 

 

134. Daladan ses keldi, 

       Esemurat aġam seskendi.  

                                          (Adamnıŋ atı). 

 

135. Bazardan tabılmaydı, 

        Tәrezige tartılmaydı, 

         Özi paldan da tatlı, 

         Biraķ onı jep bolmaydı.    

                                                  (Uyķı). 

 

136. Saban minip say keştim, 

        Sayasın körmedim, 

        Ķızıl maķpal ton kiydim, 

        Ķızıġın körmedim.    

                                                      (Tüs). 

 

137. Anaw turġan naķ töbe, 

        Naķ töbeniŋ berjaġı ķalıŋ ķamıs, 

        Ķalıŋ kamıs berjaġı jarıķ juldız, 

        Ol jarıķ juldız berjaġı tışķan tonlı, 

        Tışķan tonlı berjaġı tübir ķudıķ.    

(Adamnıŋ bası, şaşı, köz, murın, awız). 

 

 

 

132. Güldür çimenin dalı budağı, 

        Dokunur ağzın kalesi, 

        Otuz iki yumurtadan, 

        Kırk iki yavru çıkar.   

                                                      (Söz). 

 

133. Çağırana yapışan. 

                                               (Adamın atı). 

 

134 Ovadan seslendi gelir. 

        Esemurat babam seslenir.  

                                             (Adamın adı). 

 

135. Pazarda bulunmaz, 

        Terazide tartılmaz, 

         Kendisi baldan da tatlı, 

         Fakat onu yemek olmaz. 

                                                       (Uyku). 

 

136. Sabana binip vadi geçtim, 

        Gölgesini görmedim, 

         Kızıl maķpal elbise giydim, 

         İlginç yanını görmedim.   

                                                         (Rüya). 

 

137. İşte tam tepe, 

        Tepenin her tarafı kalın kamış, 

        Kalın kamışın bu tarafı parlak yıldız.  

         Parlak yıldızın bir yanı fare. 

         Kuyu dibi fare çukuru.  

          (Adamın başı,saçı,gözü,burnu,ağzı). 
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138. Altı ayaķlı, tört közli, 

        Eki awızlı bir sözli, 

        Sayır etip ol gezedi, 

        Jürgen jeri cәwbetli. 

                           (Atķa mingen adam).  

 

139. Әwden, ewdenniŋ üsti düwden, 

       Düwdenniŋ üsti şıraķ, 

       Şıraķtıŋ üstinde ķıyaķ, 

       Ķıyaķtıŋ üstinde maydan, 

       Maydannıŋ üstinde ķonaķ.  

         (Awız, murın, ķas, maŋlay,Şaş) 

 

140. Mardan, mardannıŋ üstinde ķordan, 

        Ķordannıŋ üsti şıra, 

        Şıranıŋ üsti ķәlem, 

        Ķәlemniŋ üsti toġan.   

                 (Awız, murın,köz, ķas, şaş).  

 

141. Ḥәy yaranlar, yarıw- doslar, 

        Dünyada boldı әjayıp ķuslar, 

        Bası buwday, beli ķamıs, tübi asķabaķ. 

(Bası buwday adamnıŋ jaslıġı, beli ķamıs- 

orta jaslıġı, tübi asķabaķ garrılıġı). 

 

142. Bel, beldiŋ arjaġı el, 

        Eldiŋ arjaġında taķır köl, 

        Taķır köldiŋ arjaġı kölaman toġay, 

        Toġaydıŋ arjaġında ķoŋız.     

                             (Bas, avız, şaş biyt). 

143. Bir tawdıŋ basında eki laşın, 

        Körmeydi ķanşa usşa da tawdıŋ basın. 

                                          (Bas, kirpik).  

 

138. Altı ayaklı, dört gözlü, 

        İki ağızlı, bir sözlü, 

        Seyredip gezer, 

        Dolaştığı yer eğlenceli.   

                                      (Ata binen adam). 

 

 139. Ev, evin üstünde küfe, 

         Küfenin üstü ışık, 

        Şişenin üstünde bir parça, 

         Parçanın üstünde meydan, 

         Meydanın üstünde misafir.    

                            (Ağız,burun,kaş,alın,saç) 

 

140. Sepet, sepetin üstünde para, 

        Paranın üstü ışık, 

        Işığın üstü kalem, 

        Kalemin üstü orman.      

                          (Ağız,burun,göz,kaş,saç).   

 

141. Hey kızlar, dostlar, 

        Dünyada vardır acayip kuşlar. 

        Başı buğday, beli kamış, dibi kabak.  

   (Başı buğday adamın gençliği, beli 

kamış-orta yaşlı, dibi bal kabak-yaşlılığı).  

  

142. Bel, belin arkası el, 

        Yurdun arkasında kuru göl, 

        Kuru gölün arkası orman,  

        Ormanın arkasında ķoŋız. 

                                  (Baş, ağız, saç, bit).   

143. Bir dağın başında iki şahin, 

        Görmez ne kadar uçsa da dağın başını.  

                                               (Baş, kirpik). 
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144. Taw basında bay terek, 

        Bay terekke suw kerek.  

                            (Adamnıŋ bası, şaşı). 

145. Arman şabar, ķaraşa at, 

        Berman şabar ķaraşa at, 

        Tal tübinde tınıķ suw, 

        Ḥarlap şabar ķaraşa at.   

                                  (Közdiŋ ķaraşıġı). 

 

146. Kişkene ġana tostaġan ķatıķ, 

        Uyıġan eŋ ḥasıl gәwḥarġa batıp.    

                                                     (Köz). 

 

147. Kişkene ġana ķaraşa, 

        Turġan jeri tamaşa, 

        Bir zamatta jer jüzin, 

        Aladı şarlap ķarasa,       

                                                     (Köz). 

 

148. Kişkene ġana pәtirim, 

       Jer jüzine jeterdim.   

                                                     (Köz).  

 

149. Bir tawdıŋ eki saķşısı, 

        Eki tıŋşısı, otız eki leşkeri bar.   

                                      (Köz, ķulaķ, gis). 

 

150. Eki bala ayķalasıp atır, 

        Tura sala tayaķlasıp atır.  

                                                (Kirpik). 

151. Tabaķ tolı sarı şopaķ, 

        Ḥәddiŋ bolsa birin şaķ. 

                                                        (Köz). 

 

144. Dağ başında  zengin ağaç, 

       Zengin  ağaca su gerek.  

                                      (Adamın başı, saçı) 

145. Oraya koşar karaca at, 

        Buraya koşar karaca at, 

        Dal dibinde temiz su, 

        Hızlıca koşar karaca at.  

                                        (Göz bebeği). 

 

146. Küçücük bir yoğurt tabağı, 

        Uyuyan en özel cevhere batar.  

                                                          (Göz). 

 

147. Küçücük karaca,  

        Durduğu yerde temeşa, 

         Bir vakitte yer yüzünü,   

         Görür hemencecik baksa. 

                                                         (Göz). 

 

148. Küçücük pәtirim, 

        Yeryüzü yeterim.  

                                                        (Göz). 

 

149. Bir dağın iki bekçisi, 

        İki casusu, otuz iki askeri var.  

                                          (Göz,kulak,diş). 

 

150. İki çocuk tekmeleşiyor, 

        Durmadan dövüşüyor.  

                                                       (Kirpik). 

151. Tabak dolu sarı tohum, 

         Haddinse birini boynuzla.   

                                                     (Köz) 
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152. Uzın ķayır, uzın ķayır, 

        Uzın ķayır astında ķara ķayır, 

        Ķara ķayır astında jılpıldawıķ, 

        Jılpıldawıķ astında pısıldawıķ, 

        Pısıldawıķ astında taķıldawıķ.  

                        (Şaş, köz, ķas, murın, til). 

153. Nawķaraġay putaķsız,   

                                                    (Şaş). 

 

154. Mıŋ ķoydı bir şıbıķ penen aydadım.  

                                                 ( Şaş, peki). 

155. Mıŋ ķoyım suwġa ketti, 

        Şopanı ķuwıp ketti.  

                                                (Şaş, pәki).  

156. Tompayġan menen töbe emes, 

         Ķarayġan menen kök emes, 

         Aynalası kök şalġın,  

         Mal jeytuġın şöp emes.  

                                                      (Şaş). 

 

157. Tübi bir, şaķası mıŋ. 

                                        (Attıŋ ķuyrıġı). 

 

158. Ķara tawım ķarlı boldı, 

        Bir jawsa ketpeytuġın zerli boldı.  

                                        (Şaştıŋ aġarıwı). 

 

159. Onıŋ şaķķanlıġı şımşıķtan beter, 

        Aspanġa atķanda oķtan tez öter, 

        Barlıķ zattıŋ şamaların boljaġan, 

        Ḥeş bir zat joķ onnan tezligi öter.  

                                                       (Köz). 

160. Ķustan uşķır tezligi, 

        Bes jüz jıllıķ aspanġa, 

152. Uzun ķayır, uzun ķayır,  

        Uzun ķayır,  altında kara ķayır,            

        Ķara ķayır astında jılpıldawıķ, 

        Jılpıldawıķ astında pısıldawıķ,  

        Pısıldawıķ astında taķıldawıķ. 

                           (Saç,göz,kaş,burun,dil). 

153. Nawķaraġay budaksız.  

                                                    (Saç). 

 

154. Bin koyunu bir çubuk ile döndürdüm.  

                                                 (Saç,ustura) 

155. Bin koyunum suya gitti, 

         Çobanı peşinden gitti.  

                                              (Saç,ustura) 

156. Kabaran benim başım  değil, 

        Kararsada gökyüzü değil, 

        Etrafı boz şalġın, 

        Hayvanın yiyebileceği ot değil. 

                                                       (Saç). 

 

157. Dibi bir, dalı bin.  

                                           (Atın kıyruğu). 

 

158. Kara dağım karlı oldu, 

        Bir yağdı kaybolmayan altın oldu. 

                                          (Saçın ağarması). 

 

159. Onun aceleciliği serçeden beter, 

         Göğe attığında oktan hızlı gider, 

         Bütün adamlarının gücü olsa, 

         Hiç kimse ondan hızlı gidemez.  

                                                         (Göz). 

160. Kuştan hızlıdır uçuşu, 

        Beş yüz yıllık semaya, 
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        Birden jeter. 

        Aķıl menen oylanıp ķarasaŋ, 

        Jıldamlıķtan nerse joķ, 

        Onnan öter. 

                                                    (Köz). 

161. Arman şapta, berman şap, 

        Tal tübine kelgende, 

        Tayıp ketti ķaraşa at.  

                                   (Közdiŋ ķaraşıġı). 

 

162. Taķıya tolı şaŋġalaķ.    

                                                       (Köz). 

 

163. Kişkene ġana ķaraşa, 

        Turġan jeri tamaşa, 

        Bir sekundta jer jüzin, 

        Aladı şarlap ķarasa.   

                                                      (Köz). 

 

164. Ķara suwda suwat joķ, 

        Ķalıŋ talda putaķ joķ,   

                                           (Köz, kirpik).  

 

165. Eki aġayın ḥeş ayrılıp turmaydı, 

        Ķanşa uşsa da birin biri körmeydi.   

                                                      (Köz). 

 

166. Duz şelekte turantay oynaydı.  

                                                     (Köz). 

 

167. Biz- biz, biz edik, 

        Otız eki ķız edik, 

        Bir tahtaġa dizildik, 

        Birim- birim üzildik.    

                                                         (Tis). 

        Birden ulaşır. 

        Akıl ile düşünüp bakarsan, 

        Çabukluktan başka nesne  yok, 

        Onu geçer. 

                                                (Göz). 

 161. Oraya koştu, buraya koştu, 

         Dal dibine gelip, 

         Kayıp gitti karaca at.  

                                                  (Göz bebeği) 

 

 162. Takke dolu şaŋġalaķ.    

                                           (Göz).   

 

163. Küçücük karaca, 

        Her yeri izler durur,  

        Bir saniye de yeryüzünü.  

        Görür hemencecik bakınca.  

                                                           (Göz). 

 

164. Kara suda suwat yok, 

        Kalın dalda budak yok.   

                                             (Göz,kirpik). 

 

165. İki kardeş hiç ayrı durmaz, 

        Ne kadar özlese de birbirlerini görmez.  

                                                             (Göz). 

 

166. Tuz kovada doğan oynar. 

                                                        (Göz) 

 

167. Biz-biz, biz idik,  

        Otuz iki kız idik, 

        Bir tahtaya dizildik, 

        Ayrı ayrı düştük,  

                                                         (Diş). 
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168. Bir mәyekten otız şöje şıġadı.  

                                                      (30 tis). 

 

169. Ura, uranıŋ dögeregi sora.  

                                   (Awız, murt, saķal). 

 

170. Aydın kölde altın tas, 

       Aw salsaŋ da alınbas. 

                                                          (Tis). 

171. Aķırdıŋ işi tolı mәyek.   

                                                        (Tis). 

 

172. Ķalay, ķalay tas ķoydım, 

        Jiyren attı bos ķoydım.  

                                                 (Til, tis).   

173. On bürkit, otız aķ ķuw kölde jatķan, 

        Ol aķ ķuw ḥәr nәrseniŋ dәmin tatķan.   

                             (Otız tis, on barmaġı). 

 

174. Bir tawda mәkan etken otız böri, 

        Ķasında on jigiti hızmetkeri,  

             (Adamnıŋ otuz tisi, on barmaġı). 

 

175. Ḥәmme waķıt awzımda, 

        Ḥeş juta almadım. 

                                                      (Til). 

 

176. Eki oşaķķa bir kösew. 

                                                   (Jaķ, til). 

 

177. Ḥawız üstinde eki bulaķ, 

        Bulaķ üstinde eki şıraķ.  

                                  (Awız, murın, köz ). 

 

168. Bir yumurtadan otuz civciv çıkar.  

                                                   (30 diş). 

 

169. Ambar, ambarın ortasında ot. 

                                        (Ağız,bıyık,sakal). 

 

170. Aydın gölde altın taş, 

         Olta atsanda yakalanmaz.  

                                                             (Diş). 

171. Ahırın içi yumurta dolu.  

                                                            (Diş). 

 

172. Ķalay, ķalay taş koydum.  

        Kızıl atı boş koydum. 

                                                      (Dil,diş). 

173. On kartal, otuz ak kuğu gölde durur, 

        O ak kuğu her şeyin tadını bilir.   

                                 (Otuz diş, on parmak). 

 

174. Bir dağda mekân tutmuş otuz kurt, 

        Yanında on yiğit hizmetkarı. 

              (İnsanın otuz dişi ve on parmağı).  

 

175. Her vakit ağzımda, 

        Hiç yutamadım.  

                                                         (Dil). 

 

176. İki ocağa bir köseği. 

                                        (Çene kemiği, dil). 

 

177. Havuz üstünde iki pınar, 

         Pınarın üstünde iki ışık.  

                                         (Ağız,burun,göz). 
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178. Jol- jol jatır, jol jatır, 

        Jol üstinde pul jatır, 

       Aķ ķalanıŋ işinde, 

       Adamzatķa kerekli, 

      Altınnan biyik, 

      Yaġlı bәrli jan jatır.  

                                                     (Til). 

179. Jar basında jartı sıpıra,   

                                                 (Ķulaķ).  

 

180. Ülken ķara üy, kişkene ķara üy, 

        Ortasında Murtaza biy. 

                        (Erin- til, bastıŋ eki jaġı). 

 

181. Jol- jol jatır, jol jatır, 

        Jol üstinde kul jatır, 

        Sonşa ķuldıŋ işinde, 

        Abılay degen er jatır.     

                                  (Kegirdek, tis, til).   

 

182. Ġaydır- ġaydır jarġaġımdı, 

        Ķartayġanşa körmedim.   

                                                 (Ķulaķ). 

 

183. Güwdir- sawdır ķaraġım, 

        Ķartayġanşa jaradıŋ.   

                                                   (Ķulaķ). 

 

184. Basında jalġız tawdıŋ bir bay terek, 

        Putaġı iyilmeydi tömen ķarap, 

        Ayġırdıŋ üyirindey üyirilse de, 

        Esabın taba almaydı adam sanap. 

                                           (Saķal- murt). 

 

178. Yol yol, yol bulunur, 

        Yol üstünde para bulunur, 

        Ak kalenin içinde, 

        İnsana gerekli, 

        Altından büyük, 

        Yağlı can yatar. 

                                                           (Dil). 

179. Uçurum başında yarım deri (sofra).  

                                                         (Kulak). 

 

180. Büyük kara ev, küçücük kara ev, 

        Ortasında Murtaza bey,  

                                ( Dudak-dil, iki yanak). 

 

181. Yol-yol durur, yol durur, 

         Yol üstünde köle durur, 

         O kadar köle içinde, 

         Abılay adlı er durur.  

                                             (Boğaz,diş-dil). 

 

182. Kuru-kuru deri, 

        İhtiyarlayana  kadar görmedim.  

                                                     (Kulak). 

 

183. Hışır hışır canım, 

         İhtiyarlayana kadar işime yaradı.   

                                                      (Kulak). 

 

184. Dağın başında yalnız bir ağaç. 

        Aşağıya dalı eğilmez.  

        Aygır sürüsünü döndürse de, 

        Hesabını yapamadı sayıp. 

                                                (Sakal-bıyık). 
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185. Dümpeygen menen düŋ emes, 

        Aynalası kök şalgın, 

        Mal jeytuġın şöp emes,  

                                        (Saķal- murt).   

186. Ḥә diydiler, dediler, 

         Diydilәrniŋ üyine,  

         Urı tüstidiydiler, 

         Bes lәşkerdi jiberip.  

         Ķuwıp şıķtı diydilәr.    

                             (Murın,bes barmaķ). 

187. Aġıp keldi eki özek, 

        Ķaġıp saldı bes erkek. 

                        (Murın, bes barmaķlar). 

 

188. Bir oşakta bes kesew. 

                                 (Awız, bes barmaķ). 

 

189. Aķ küşigim arbaday sekirip tüsti.   

                                                 (Tükirik). 

190. Egiz ķozım süyeksiz.      

                                          (Eki emşek).  

 

191. Taķır jerde tay tuyaķ.  

                                               (Kindik). 

 

192. Eki anadan on bala, 

        Ḥәr ķaysısınıŋ atı bar.  

                                            (Barmaķlar). 

193. Aġayınlı on, 

        Kiyingeni eki ton.                 

                  (Barmaķlar menen ķolġap). 

 

194. Beldewde bes biye,  

        Besewi de ķulınlı, 

185. Bükülse de bakraç değil, 

        Etrafında  boz otluk, 

        Hayvanın yediği ot değil, 

                                                (Sakal-bıyık). 

186. Hey! dediler, dediler, 

         Niyetlenip evine, 

         Hırsız düştü dediler, 

         Beş askeri gönderip, 

         Kovalayıp çıktı dediler.  

                                   (Burun, beş parmak). 

187. Akıp gelir iki dere, 

        Kakıp ittirip bıraktı beş erkek.   

                                    (Burun, parmaklar). 

 

188. Bir ocakta beş köseği,  

                                      (Ağız, beş parmak).  

 

189. Ak köpeğim arabadan fırlayıp düştü. 

                                                 (Tükürük).  

190. İkiz kuzum kemiksiz.   

                                             (İki meme). 

 

191. Kuru yerde tay toynağı, 

                                                   (Göbek). 

 

192. İki anadan on bala, 

        Her birinin adı var.     

(Parmaklar). 

193. On kardeşli, 

        Giyindiği iki don.  

                  (Parmaklarla, ile eldiven). 

 

194. Çadırın dışında bağlı beş at,   

         Beşi de doğurdu, 
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        Ķulınları ķara ala, 

        Kuyrıķları sarı ala.  

                                     (Bes barmaķ).  

 

195. On ķolında on jüzik, 

        On şıġırmay, 

        Bunı tapķan kişi aladı, 

        Pul şıġarmay.   

                                                   (Tırnaķ). 

 

196. Biri ülken, biri kişi, 

        Tuwısķan birge bes kişi.   

                                          (Barmaķlar). 

 

197. Bir anada bes bala.    

                                    (Ķol, barmaķlar). 

 

198. Kesewimniŋ bası aķ gümis.   

                                    (Barmaķ, tırnaķ). 

 

199. On erkek duz arķalap jür.   

                                      (Barmaķ, tırnaķ). 

 

200. Bes janlı bir jansızġa mingesedi.  

                                          (Bes barmaķ).  

 

201. Birge jatıp birge tutar, 

        Ozıwġa birden umtılar, 

        Ekewi meŋgi jarısıp, 

        Körmegen ele ķalısıp. 

                                              (Ayaķlar).   

 

202. Süyek te emes, et te emes.  

        Ol denege pitedi. 

         Ķulınları kara ala, 

         Kuyrukları sarı ala,  

                                       (Beş parmak). 

 

195. On parmağında on yüzük, 

        Onunu da çıkartmadan 

        Bunu bulan alır, 

        Parasını çıkarmadan.  

                                                (Tırnak). 

 

196. Biri büyük biri küçük, 

          Öz kardeş birlikte beş kişi.   

                                          (Parmaklar).   

 

197. Bir anada beş bala. 

                                         ( El,parmaklar). 

 

198. Köseğinin başı ak gümüş,  

                                          (Parmak,tırnak). 

 

199. On erkek tuz sırtlanıp gidiyor.  

                                         (Parmak, tırnak). 

 

200. Beş canlı bir cansıza bindi.  

                                       (Beş parmak). 

 

201. Birlikte yatıp birlikte kalkar, 

        Öne geçmek için ileri atılır, 

        İkisi ömür boyu yarışıp.   

        Görmemişti kalışıp.  

                                              (Ayaklar).   

 

202. Kemikte değil, et de değil.  

        Vücutta biter. 
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        Össe alıp turmasaŋ. 

        Ülken zıyan etedi. 

                                              (Tırnak)    

                      

KİYİM- KENŞEK, AWĶAT TUVRALI     

          DÖREGEN JUMBAĶLAR 

 

203. İn awzında digirşek.    

                                             (Әrebek). 

 

204. Meniŋ apamnıŋ on ķoyı bar, 

        Birewi baylawlı, basķası baylawsız.   

                                (Jüzik, barmaķlar). 

 

205. Özi janı joķdur, 

        Janlını tutar, 

        Kolı, ayaġı joķdur, 

        Bekkemlep turar, 

        Közleri gümis,   

        Ķabırġasında jez benen mıs.  

                                                 (Jüzik). 

 

204. Kök köylekke ġoz ķoydım. 

                                                 (Jüzik). 

 

207. Ķanımnıŋ belbewi beline jetpeydi. 

                                                  (Bilezik). 

208. Ķora awızında digerşi.   

                                                  (Әrebek).  

 

209. Arman otır lәpiypa, 

        Berman otır lәpiypa, 

        Köleŋkesi gümisten, 

        Külip otır lepiypa.   

                                                    (Ayna). 

        Büyüyünce kesmezsen, 

        Büyük zarar verir.   

                                                      (Tırnak). 

 

GİYİM KUŞAM  HAKKINDA İLGİLİ     

               BİLMECELER 

 

203. İn ağzında diğirşek, 

                                                   (Hızma). 

 

204. Benim annemin on koyunu var, 

        Birisi bağlı, öbürü bağlanmamış. 

                                 (Yüzük, parmaklar). 

 

205. Kendi canı yoktur, 

        Canlıyı tutar,    

        Eli ayağı yoktur, 

        Sıkıca durur,  

        Gözleri gümüş,  

        Kaburgasında bakır ile mis.   

                                                       (Yüzük). 

 

206. Gök gömleğe köz koydum.  

                                                   (Yüzük). 

 

207. Ķanımnıŋ kemeri beline yetmez. 

                                                      (Bilezik).  

 208. Ağılın ağzında dignik otu.  

                                                       (Hızma).  

 

209. Dudağın bu yanına otur yerleş, 

         Dudağın beri tarafına otur, 

         Gölgesi gümüşten, 

         Gülüp oturur dudağı.  

                                                         (Ayna). 
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210. Ķarap tursaŋ özine,  

         Süwret tüser jüzine, 

         Ol süwretiŋ usaydı, 

         Tap ḥәzirgi sıyķıŋa.   

                                                     (Ayna). 

 

211. Kişkene ġana döŋgelek, 

        Kişkene ġana bolsa da, 

        Ol adamnan biyigirek, 

                                             (Malaķay). 

 

212. Bir aġaştıŋ basında,  

        Bir ḥasıl ķız otırar, 

        Bügin taġı turmasa, 

        Ketemen dep asıġar.   

                                                (Köylek). 

 

213. Erte turdım, eki ayır jolġa tüstim.  

                            

                                                  (Şalbar). 

214. Bir güdi jantaķ,  

        İşine kirip ķoz boldım.  

                                                  (Postın). 

215. Jeti ķoy bir ķozını, 

        Mıŋ böriden ķurtķardı.   

                                       (Adam,postın). 

 

216. Bes bolaġa bir ķora.   

                                                   (Ķolġap). 

 

217. Bes barmaġı bar, tırnaġı joķ. 

                                                    (Ķolġap). 

 

 

210. Bakıp dursan özine, 

        Suret düşer yüzüne, 

        O suretin benzerr, 

        Tam şimdiki haline.  

                                                         (Ayna). 

 

211. Küçücük bir tekerlek, 

        Küçücük olsa da, 

        O adamdan büyükçe. 

                                          ( Şapka) 

 

212. Bir ağacın başında, 

        Bir  asil kız oturur, 

         Bugün dahi kalkmasa, 

         Giderim der acele.   

                                               (Gömlek). 

 

213.Sabah kalktım, iki ayrı yola düştüm.  

  

                                                         (Şalvar).  

214. Bir yığın jantaķ, 

         İçine giren koz olur.  

                                           (Postın ).  

215. Yedi koyun bir kuzuyu, 

         Bin kurttan kurtardı.   

                                                 (İnsan,Post). 

 

216. Beş balaya bir ağıl.  

                                                     (Eldiven). 

 

217. Beş parmağı var, tırnağı yok.   

                                                    (Eldiven). 
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218. Sırtı aķ, işi ķızıl, 

        Murtı bar, ökşesi temir.  

                                 (Bәykemi etik, nәli). 

 

219. Bir tuwısķan, eki jigit, 

        Boyları dizden, ķalmaydı bizden, 

        Saķlaydı ķardan, muzdan.  

                                                      (Etik). 

 

220. Keşte ķısır,  

        Kündiz buwaz.   

                                                     (Etik).  

 

221. Azan menen turġan, keltirip kiygen. 

                                                          (Etik). 

 

222. Ülken üy, 

        Ülken üydiŋ işinde kişkene üy, 

        Kişkene üydiŋişinde Murtaza bay   

                            (Etik, Şılgay,ayaķ ). 

 

223. Bası ķayķı, bawırı tartıķ.  

                                   (Şarıķ, tıştaban). 

 

224. Erteden turdım,  

        Bet-ķolımdı juwdım, 

        Eki ķulaġın uslap, 

        Ayaġıma urdım.     

                                               (Mәsi). 

 

225. Baradı, baradı, 

        Awzı aŋķayıp ķaladı.   

                                               (Gewiş). 

 

218. Sırtı ak, içi kızıl, 

        Bıyığı var, ökçesi demir.  

                                                 (Edik). 

 

219. Öz kardeş iki yiğit, 

        Boyları dizden, ayrılmaz bizden, 

        Korur kardan, buzdan.   

                                           (Edik). 

 

220. Akşam kısır, 

        Gündüz hamile.  

                                                          (Edik). 

 

221. Sabahleyin kalkan getirip giyen.  

                                                  (Edik).  

 

222. Büyük ev, 

        Büyük evin içinde küçücük ev, 

        Küçücük evin içinde Murtaza bey. 

                                       (Edik, çorap, ayak) 

 

223. Başı eğri, göğsü sarkık.  

                                         (Çarık, Tıştaban). 

                      

224. Sabahtan kalktım, 

        Elimi-yüzümü yıkadım, 

        İki kulağını tutup, 

        Ayağıma geçirdim.  

                                                       (Mes).  

 

225. Gelir gelir, 

        Ağzı açık kalır.  

                                   (Lastik ayakkabı). 
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226. Kete beredi, kete beredi, 

        Barġan jerde awzı aşılıp ķaladı.  

                                                (Geviş).   

 

227. Aday- aday, aday jumbaķ, 

        Aday ķızın alġan jumbaķ, 

        Şüyit ķızı şeşken jumbaķ, 

                                             (Sәwkele ).  

 

228. Sıldır- sıldır kisenim,  

        Sıldıraydı kisenim,  

        Ķulaġında ķulpı joķ, 

        Tutkasında zuplı joķ,      

        Jarasıķlı kisenim.        

                                             (Sәwkele ). 

 

229. Tünde jayılġan,  

       Azanda jıyılġan,  

                                          (Körpe- dösek). 

 

230. Min- min minawar, 

        Ol minawar joķ bolsa, 

        Jurttıŋ   bәri kayġırar.   

                                          (Körpe- tösek) 

231. Ayaġı joķ, ķolı jok, 

        Köylegi kök ķarnı toķ,   

                                                  ( Köpşik). 

 

232. Jay- jay tostaġan,  

        Jawırını ala tostaġan,   

        Şiy- şiy tostaġan, 

        Şımır ala tostaġan.  

                                               (Ķarşın).    

 

226. Gidiverdi, gidiverdi, 

         Vardığı yerde ağzı açılıp kaldı.               

                                    (Lastik ayakkabı). 

 

227. Aday aday, aday bilmece, 

        Aday kızını alan bilmece, 

        Şüyit kızı çözen bilmece. 

                                          (Sәwkele ).          

           

228. Şıngır şıngır cebim, 

        Şıngırdadı cebim, 

        Kulağında kulpu yok, 

        Kulpunda anahtar yok.   

        Yaraşıklı cebim,  

                                           (Sәwkele ). 

 

229. Geceleyin yayılır, 

        Sabah toplanır.  

                                            (Yatak-döşek). 

 

230. Min min minare, 

        O minare yok olsa, 

         Halkın hepsi kaygılanır.  

                                          (Yatak-döşek). 

231. Ayağı yok, eli yok, 

        Gömleği gök, karnı tok.  

                                                    (Yastık). 

 

232. Jay- jay tostaġan, 

        Sırtı ala tabak.  

        Şiy şiy yastık.   

        Sağlam ala yastık.  

                                            (Yastık kılıfı). 
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233. Jatsa jabaday, 

        Tursa tüyedey. 

                                            (Peşçehana).   

 

234. Aķ üyim bar. 

        Esigi de joķ aynası da joķ. 

                                             (Peşçehana).   

 

235. Sırtı toķ işinde zat joķ.  

                                              (Peşçhana).  

 

236. Jaysa köldey, 

        Jıysa teŋdey.  

                                                (Şatır).     

237. Jumalatsam janı joķ, 

        Bawızlasam ķanı joķ.  

                                                (Ķamır). 

 

238. Ķotır tüye külge awnaydı.  

                                        (Kömeş, gülşe). 

 

239. Bir ķoyım bar turıp semiredi.  

                                                    (Ķamır).  

 

 

240. Ķuda bala ķudıķķa tüsti, 

        Ķulaķları jalpayıp şıķtı.   

                                                 (Börek).   

241. Arı lәp- lәp beri lәp-lәp, 

        Seŋge salıp kiyiz ķaplap.   

                                                   (Börek).   

 

242. Ķazanġa salıp ķaynattım, 

       Gilemge salıp jaynattım, 

233. Yatsa yaba gibi, 

         Kalksa deve gibi.   

                                                   (Cibinlik). 

 

234. Ak evim var,  

         Kapısı de yok, aynası da yok.  

                                                (Cibinlik). 

 

235. Sırtı tok, içinde kimse yok.  

                                                      (Cibinlik). 

 

236. Yayılsa göl gibi, 

         Toplansa yük gibi. 

                                                  (Çadır) 

237. Yuvarlasam canı yok, 

         Boğazlasam kanı yok. 

                                                    (Hamur). 

 

238. Yaralı deve külde ağnar. 

                               (Çörek, Küçük çörek). 

 

239. Bir koyunum var durduğu yerde semirir.  

                                                (Hamur). 

 

 

240. Damat kuyuya düştü,   

        Kulakları yumuşayıp çıktı. 

                                                   (Börek). 

241. Oraya dudak, buraya dudak, 

        Buzu koyup keçe ile örttü kapladı.  

                                                         (Börek). 

 

242.  Kazana atıp kaynattım, 

         Kilime koyup yaydım, 
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       Urıp- urıp ķasķa ettim, 

       Ķabıġınan boşattım. 

                                                     (Sök). 

 

243. Üyimde bar bir saķıy, 

        Turadı oşaķ basında, 

        Keregiŋşe alasaŋ, 

        Otırıp onıŋ ķasında. 

                                           (Dasturhan). 

 

244. Ķaraŋġı üyde ķan uyısar.  

                                                    (Ķatıķ). 

 

245. Kişkene ġana müşirip, 

        Beglerdi attan tüsirip.   

                                                      (Şılım). 

 

246. İrgez- irgez, boyı bir gez, 

       Şaķırsa kelmes, piyada jürmes.   

                                      (Ķor- ķor şılım). 

 

247. Sıldır suyıķ suw emes, 

        İşseŋ şöliŋ ķandırar, 

        Aķ bolsa da ķar emes,  

                                                    (Şubat). 

248. Emen- emen, emen eken, 

       Emennek, de bir aġaş ozıķ eken, 

       Sorpası ḥadal, eti ḥaram eken.   

                                          ( Şay, şәmbe). 

 

Hat Sawatķa Baylanıslı Jumbaķlar 

249. Uzın- uzın, uzın jol, 

        Uşına şıķķan barmeken ? 

        Tübi tereŋ ķara suw, 

         Vurup vurup ezdim. 

         Kabuğundan ayırdım. 

                                                        (Darı). 

 

243. Evimde var bir cömert, 

        Durur ocak başında, 

        Gerektiğinde alırsın, 

        Oturup onun yanında. 

                                                     (Sofra). 

 

244. Karanlık evde kan mayalanır.  

                                                    (Yoğurt). 

 

245. Küçücük bir müşirip, 

        Beyleri attan düşürür.  

                                          (Atın yuları). 

 

246. İrgez irgez, boyu bir gez, 

        Çağırılınca gelmez, yayılsa gitmez.  

                                   (Yürümez-gitmez). 

 

247. Şarıldar soğuk su değil, 

        İçsen  susuzluğunu kandırır, 

        Ak olsa da kar değil. 

                                                 (Kımız).  

248. Meşe meşe,meşe imiş, 

        Meşe de bir önde ağaç imiş, 

         Çorbası helal, eti haram imiş.  

                                    (Çay, çayın posası). 

 

Okur Yazarlık ile  İlgili Bilmeceler  

249.  Uzun uzun, uzun yol, 

         Sonunu gören varmı ki? 

         Dibi derin kara su, 



76 

 

        Tübine jetken barmeken? 

        Tübine jetip bul suwdıŋ, 

        Ķanıp işken barmeken?  

                                                     (Oķıw). 

 

250. Bәrḥa aķ joldan jüredi, 

        Onıŋ isi bardan menen, 

        Awzı da joķ tisi de joķ. 

        Söylesep adam menen.  

                                                 (Hat). 

 

251. Ayaġı joķ jüredi, 

       Awzı joķ söyleydi. 

                                                  (Hat). 

252. Ayaġı joķ alıstan keledi, 

        Öziŋe sәlem beredi.    

                                                   (Hat). 

 

253. Ķolı menen soġadı, 

        Awzı menen uradı.  

                                                  (Hat). 

 

254. Әjayıp zat bar tili joķ, 

        Söylegende mini joķ,   

                                                   (Hat). 

255. Jeri aķ tuķımı ķara, 

        Eger, tili menen orar.   

                                                     (Hat). 

 

256. Aķ jerde ķara tarı, 

        Puķtalap şaşķan adam, 

        Tez oradı.       

                                                    (Hat). 

 

         Dibine ulaşan varmıki? 

         Dibine ulşıp bu suyun, 

         Kana kana içen varmı ki?   

                                              (Okumak). 

 

250. Daima doğru yolda gider, 

        Onun işi vardan yürür, 

        Ağzı da yok, dişi de yok, 

        Söyleşir insan ile.  

                                                        (Yazı). 

 

251. Ayağı yok yürür, 

        Ağzı yok konuşur.  

                                                        (Yazı). 

252.  Uzaktan gelir, 

         Özüne selam verir.  

                                                     (Yazı). 

 

253. Eli ile sokar, 

        Ağzı ile vurur.   

                                                      (Yazı). 

 

254. Acayip bir şey var dili yok, 

         Söylediğinde eksiği yok, 

                                                    (Yazı). 

255. Yeri ak, tohumu kara, 

         Eğer, dili ile bağlar.  

                                                     (Yazı). 

 

256. Ak yerde kara darı, 

         Ustalığına şaşan insan, 

         Hemen bağlar.  

                                                      (Yazı). 
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257. Tur- tur etedi, 

        Türkistanġa jetedi.  

                                                   (Hat). 

 

258. Ayaġı jok jüredi,  

        Özi alıstan keledi, 

        Awzı joķ söyleydi 

        Jaķınnan habar beredi. 

                                                  (Hat).   

 

259. Bir dәrya bar dәmin tatķan hor bolmas, 

       Tarmaġı köp, erkin jüzseŋ dım tereŋ, 

       Suwı şiyrin işseŋ miyrin ķanadı,  

       Karaġanda köz jetpeydi eni keŋ 

                                                 (Bilim). 

 

260. Bir dәrya dәmin tatķan hor bolmas, 

        Tarmaġı köp erkin jüzseŋ tawsılmas.  

                                                 ( Bilim). 

 

261. Jiyren tulpar jelgende,  

        Tabanınan ter tamar, 

        Aķķan teri tamaşa, 

        Ķar üstine jol salar.  

                                  (Sıya sawıt- ķәlem). 

262. Awzı birew, tili ekew, janı joķ, 

        Onıŋ dizgen izleriniŋ sanı joķ.   

                                                   (Ķәlem). 

263. Bir sandıķ bar özgeşe, 

        Ķolıŋa alıp jüreseŋ, 

        İşin aşıp ķarasaŋ, 

       Turmıs sırın bileseŋ.  

                                                   (Kitap). 

 

257. Dur dur eder, 

        Türkistana yeter. 

                                              (Mektup). 

 

258. Ayağı yok, yürür,  

         Kendi uzaktan gelir mi, 

         Ağzı yok konuşur, 

         Yakından haber verir.  

                                              Mektup). 

 

 259. Bir derya var lezzetini tadan çaresiz olmaz, 

         Çok geniş özgürce yüzsen,   

         Suyu tatlı içsen gönlün kanar.   

         Baksan göremezsin ucu bucağı yok.  

                                                      (Bilim). 

 

260.  Bir derya lezzetini tadan çaresiz olmaz, 

         Uçsuz bucaksız sonuna kadar yüzülmez. 

                                                     (Bilim). 

 

261. Kızıl at koşturduğunda, 

        Tabanından ter damlar, 

        Akan teri seyredilse, 

         Kar üstüne yol yapar. 

                                  (Mürekkep- kalem). 

262. Ağzı bir, dili iki, canı yok, 

        Onun izlerinin sayısı yok.  

                                                 (Kalem). 

263. Bir sandık var özgece,  

        Eline alıp yürüsen, 

        İçini açıp baksan, 

        Hayatın sırrını bilirsin. 

                                                    (Kitap). 
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264. Aķ jer aştım, 

        Ķara biyday şaştım.   

                                         (Ķaġaz- jazıw). 

 

265. Kewlime şaşıp nur, 

       Ḥәr ķaġazı söylep tur. 

                                                 (Kitap). 

 

266. Ķabat- ķabat ķatlama, 

        Esiŋ bolsa taslama.  

                                                      (Kitap). 

 

267. Tili bar da, üni joķ, 

        Tilin adam tüsingen, 

        Janı bar da, ķanı joķ, 

        Söylep turġan işinen.   

                                                   (Kitap).   

 

268. Terek emes japıraķlı, 

        Köylek emes etekli 

        Adam emes söyleydi, 

        Türli nama jırlaydı.  

                                               (Kitap).    

 

269. Ḥәp bir kün mıŋ, kәdem, 

         Segiz ķırlı bir tawdı, 

         Köterip ķaşar bir adam, 

                                                      (Kitap). 

 

270. Bir ķusım bar janı joķ, 

        Ķanatı bar, pәri joķ, 

        Adam menen söylesep, 

        Aķılı bar da janı joķ,  

                                                     (Kitap). 

264. Ak yer açtım, 

        Kara buğday saçtım.  

                                                  (Kağıt-yazı). 

 

265. Gönlüme saçtı nur, 

        Her kâğıda söyler durur. 

                                                   (Kitap). 

 

266. Kat kat katlama, 

        Aklın varsa gönderme.  

                                                 (Kitap). 

 

267. Dili var da sesi yok, 

        Dilini insan anlar, 

        Canı var da kanı yok, 

        Söyler durur içinden.  

                                                      (Kitap). 

 

268. Ağaç değil yapraklı, 

        Gömlek değil etekli, 

        İnsan değil konuşur, 

        Türlü nağme söylerdi,  

                                                    (Kitap) 

 

     269. Her bir gün bin adım, 

             Sekiz kırlı  bir dağdı, 

             Alıp kaçar bir adam. 

                                                  (Kitap). 

 

270. Bir kuşum var, canı yok, 

        Kanadı var, tüyü yok, 

       İnsanla konuşup, 

      Aklı var da canı yok. 

                                                  (Kitap). 
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271. Ķardıŋ üsti ġaġırlıķ, 

        Muzdıŋ üsti daġırlıķ. 

        Tüye jün tösek, 

        Onı toppaġan esek.  

                                              (Kitap). 

 

272. Digirman-digirman tası bar, 

        Altın erdiŋ bası bar, 

        Onı bilgen adamnıŋ, 

        Jüz jigirma jası bar.  

                                                     (Kitap). 

 

273. Eti aķ tuķımı ķara.   

                                    (Kitap, ḥәripler). 

 

274. Özi jiŋişķe bolsa da, 

        Ķuşaġın keŋnen aşadı,  

        Kuşaġına kirgen sayın, 

        Kewliŋ seniŋ tasadı. 

                                                (Kitap). 

 

275. Jaḥanda bir nәrse bar awzı jabıķ, 

        Aşılar mezgilinde bavırın jazıp, 

        Üyinde tolıp atırġan ġәziwnesi bar, 

        Ḥürmetlep paydalanar bilgen halıķ.   

                                                    (Kitap). 

 

276. Meniŋ janday dostım bar, 

        Köp söz aytar özime, 

        Dostımnıŋ aytķan sözleri, 

        Elesleydi közime.     

                                                       (Kitap) 

 

 

271. Karın üstü gagırlık, 

        Buzun üstü dağırlık, 

        Deve tüyü döşek, 

        Onu bulamayan eşek. 

                                                 (Kitap). 

 

272. Değirmen değirmen taşı var, 

        Altın eyer başı var, 

        Onu bilen adamın, 

        Yüz yirmi yaşı var. 

                                                         (Kitap). 

 

273. Eti ak tohumu kara.  

                                           (Kitap-Harfler). 

 

274. Özü dar olsa da, 

        Kucağını geniş açar, 

        Kucağına her alışında, 

        Senin gönlün taşar. 

                                                   (Kitap). 

 

275. Cihanda bir nesne  var, ağzı kapalı, 

        Açılır zamanında bağrını yazıp, 

        Evinde  dolu hazinesi var, 

        Bilen halk hürmet ederek faydalanır. 

                                                      (Kitap). 

 

276. Benim candan dostum var, 

        Çok söz söyler özüme, 

        Dostumun söylediği sözleri, 

        Canlanır gözümde.  

                                                     (Kitap). 
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277. Ol nedürkim zәrre- zәrre kәn bolur  

        Tuķımı ondek
1
, miyvası şondek

2
 bolur, 

        Aġzi birdur, tili ikki, janı yoķ, 

        Onıŋ jürgen izleriniŋ sanı yoķ, 

        Buw jumbaķķa tuşmәgәn ḥayran bolur. 

                                      (Ruçka-ķәlem).  

277. O nedir ki zerre zerre çoğalır, 

        Tohumu azca, meyvesi çokça olur, 

        Ağzı birdir, dili iki, canı yok, 

        Yürüyüşünde izlerinin sayısı yok, 

        Bu bilmeceyi anlamayan şaşırıp kalır. 

                          (Tükenmez kalem-Kalem). 

3.3. Hayvan Dünyası ile İlgili Bilmeceler 

III. ḤAYWANAT DÜNYASINA 

BAYLANISLI DÖREGEN 

JUMBAĶLAR 

 

278. Ay astınan ķaraġan, 

        Altın sırnay taratķan, 

        Kün astınan jaratķan 

        Dünyaġa sırnay taratķan.  

                                                (Jüyrik at). 

 

279. Uzaķtan ķarasam bir jip, 

        Jaķıŋlap kelsem mıŋ jip. 

                                     (Attıŋ ķuyrıġı). 

 

280. Dübir-dübir törtew, 

        Dübirlegen besew, 

        Ķoyan ķos ķulaķ 

        Onıŋ menen altaw.  

                                                      (At). 

 

281. Tübi bir, şaķası mıŋ, 

                                         (Attıŋ ķuyrıġı). 

 

 

III. HAYVANLAR DÜNYASI İLE 

İLGİLİ BİLMECELER 

 

 

278. Ayın altından bakan 

        Altın zurna  çalan, 

        Güneşin altından  yaratan, 

        Dünyaya zurna yayan.  

                                              (Hızlı at). 

 

279. Uzaktan baksam bir ip, 

        Yakına gelsem bin ip. 

                                          (Atın Kuyruğu). 

 

280. Patır patır  dördü, 

        Patırdayan beşi, 

        İki kulaklı tavşan, 

        Onun ile altı.   

                                                   (At). 

 

281. Dibi bir, dalı bin. 

                                       (Atın kuyruğu). 

 

 

                                                 
1
 Ondek- azğana 

2
 Şondek- köp 
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282. Tört üy jaġalbaylı, 

        Esenkeldi eki üy.   

          (Attıŋ tört ayaġı menen eki ķulaġı). 

 

283. Törtew onıŋ ayaġı, 

        Temir şıbıķ tuyaġı, 

        Mezgiline jetkeredi, 

        Tastan ķattı tuyaġı.  

                                                   (At). 

 

284. Suwġa tüsse mıŋ, 

        Suwdan şıķķa bir. 

                                   (Attıŋ ķuyrıġı). 

 

285. Uştım uşpaķķa şıķtım, 

        Teptim terekke şıķtım.  

                                              (Atķa miniw). 

 

286. Jamawı bar da, jüyleri joķ,  

                                                (Şubarat). 

 

287. İyrim ġobız, 

        Jarıķ juldız, 

        Eki düŋ-düŋ, 

        Bir bılġawış.  

                                                     (Tüye). 

 

288. Üy artında alaŋ bar, 

        Suwġa ķatsaŋ şalaŋ bar,  

                                                 (Tüye). 

 

289. Tört kempir ķamır iyleydi, 

        Birewi ķarawıl ķaraydı. 

               (Şögip atırġan tört ayaġı, bası). 

282. Dört ev alacalı, 

        İki ev temiz.  

                      (Atın dört ayağı ile kulağı). 

 

283. Dörttür onun ayağı, 

        Demir çubuk toynağı, 

        Menziline ulaştırır, 

        Taştan sert tırnağı.  

                                              (At). 

 

284. Suya düşse bin, 

        Sudan çıksa bir.  

                                      (Atın kuyruğu). 

 

285. Uçtum uçmaya çıktım, 

        Teptim ağaca çıktım. 

                                           (Ata binme). 

 

286. Yaması var da, izi yok. 

                                                  (Alaca at). 

 

287. Eğri ğobız, 

        Parlak yıldız, 

        İki güğüm, 

        Bir ayakkabı.  

                                              (Deve). 

 

288. Ev ardında alan var, 

        Suya katsan şalaŋ var.  

                                                (Deve). 

 

289. Dört koca karı hamur yoğurur, 

        Birisi gözcülük yapar.  

                            (Çöken atın ayağı,başı). 
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290. Apan- apan, janan-janan, 

        Tört tirewiş, bir bılġawış.   

                                                  (Tüye). 

 

291. Tolıbaydıŋ balası töbelesip keledi, 

        Egizbaydıŋ eki ulı eregisip keledi,           

        Ekewi ķarawıl ķaraydı, birewi şöpşek teredi.  

                                                      (Tüye). 

 

292. Edenbaydıŋ eki ulı, 

        Elpildesip baratır, 

       Aldında hannıŋ jalgızı,  

       Şöpşek terip baratır.   

                      (Tüyeniŋ tört ayaġı, bası). 

 

293. Tawdan tas jumalaydı.  

                               (Tüyeniŋ ķumalaġı). 

 

294. Tamırın tartsaŋ taw turadı.   

                                                    (Tüye). 

 

295. Eki kişi ķarawıl ķaraydı, 

        Bir kisi şöpşek teredi.   

                                   (Tüyeniŋ eki, bası).  

 

296. Jaḥanda bir aķ kördim, 

         Bir aķ kiyik, 

         Onı men jumbaķ ettim, 

         Közim ķıyıp, 

         Özine öz denesi awır bolıp, 

         Jüredi ķarnı jerge süretilip.  

                                             (Tüye kene). 

 

 

290. Anne anne, canan canan, 

        Dört direk bir ayakkabı. 

                                                   (Deve). 

 

291. Tolıbayın çocukları boğuşarak gelir, 

         Egizbayın iki oğlu tartışarak gelir, 

         İkisi gözcülük yapar, birisi çalı çırpı toplar.  

                                                   (Deve). 

 

292. Edenbaydın iki oğlu, 

        Koşturarak gider, 

        Önünde hanın yalnızı, 

        Çer çöpt toplayıp gider.  

                        (Devenin dört ayağı,başı). 

 

293. Dağdan taş yuvarlandı. 

                                        (Devenin Tezeği). 

 

294. Damarını tartsan dağ durur. 

                                                 (Deve). 

 

295. İki kişi nöbet tutar, 

        Bir kişi ot toplar.  

                     (Devenin iki hörgücü,başı). 

 

296. Cihanda bir ak gördüm, 

        Bir ak geyik, 

        Onu ben bilmece yaptım, 

        Gözüme kestirip, 

        Özüne vücudu ağır gelip, 

        Dolaşır karnı yere sürünerek.  

                                             (Deve kenesi). 
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297.  Lәp-lep, lәp lәpә, 

         Eski şapan jarıķ juldız. 

         Bir bılgawış.  

                (Tüyeniŋ jüni, közi, ķuyrıġı). 

 

298. Tört baydıŋ tört ulı, 

        Töbelesip baradı, 

         Erewil baydıŋ eki ulı, 

         Elewlesip baradı. 

         Ortasında jetim ķız, 

         Şöpşek terip baradı.  

                         (Maldıŋ tört ayaġı- awzı). 

 

299. Jamawı bar jüyi joķ.  

                                      (Maldıŋ alası). 

 

300. Tösektiŋ astında tört bawırsaķ. 

                           (Sıyırdıŋ tört emşegi). 

 

301.Ķabımnıŋ tört müyeşinde tört bawırsaķ.  

                              (Sıyırdıŋ tört emşegi). 

 

302. Kündiz janı tınbas, 

        Tünde jaġı tınbas.  

                                  Sıyırdıŋ güysewi). 

 

303. Tört tayaġı bar, 

        Segiz tüyaġı bar, 

        Uzın ķamşısı bar, 

        Tört bulaġı bar, 

        Ķos nayzası bar, 

        Adamġa paydası bar. 

                                                    (Sıyır). 

 

297. Lap lap, lap lapa, 

        Eski kaftan parlak yıldız, 

        Bir ayakkabı. 

                 (Devenin yünü, gözü, kuyruğu). 

 

298. Dört zenginin  dört oğlu, 

        Dövüşüp varır, 

        Erevilbayın ki oğlu, 

        Saygıyla  varır, 

        Ortasında yetim kız, 

        Ot toplayıp vardı. 

                  (Hayvanların dört ayağı, ağzı). 

 

299. Yaması var, izi yok. 

                                         (Hayvanın alası). 

 

300. Döşeğin altında dört bawırsaķ. 

                            (Sığırın dört memesi). 

 

301. Kabımın dört köşesi, dört bağırsağı.  

                                  (Sığırın dört memesi). 

 

302. Gündüz canı dinlenmez, 

        Gece yağı dinlenmez. 

                                         (Geviş getirme). 

 

303. Dört dayağı  var, 

        Sekiz toynağı var, 

        Uzun kamçısı var, 

        Dört pınarı var, 

        İki mızrağı var, 

        İnsana faydası var. 

                                                         (Sığır). 
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304. Tört ķulaķlı ķazandı, 

        Tartķılasam da tögülmeydi.  

                            (Sayırdıŋ tört emşegi). 

 

305. Ülken jengey esik aştı, 

        Kişkene jeŋgey tomp etip tüsti.  

                                         (Sıyırdıŋ tezegi). 

 

306. Ķaraşa üyge ķar juķpas.  

                                    (Maldıŋ müyizi). 

 

307. Eki oşaķķa bir kösew.  

                             (Sıyırdıŋ tili, eki jaġı). 

 

308. Kıysıķ aġaşķa ķar juķpas. 

                                   (Sıyırdıŋ şaķı). 

 

309. Köpir astında tört ķurt,  

                                    (Sıyırdıŋ ayaġı).   

 

310. Tört mergen bir ķudıķķa oķ atar,    

              (Sıyırdıŋ tört emşegi ḥәm güze).  

 

311. Ulgisiz piştim, 

        Sabaķsız tiktim. 

                                       (Maldıŋ terisi). 

 

312. Arjaġı alaŋ, 

        Berjaġı alaŋ, 

        Ortaġı ala topalaŋ. 

                                   (Sıyırdıŋ şaķı). 

 

313. El jatsada eleman jatpaydı.  

                                         (Ögizdiŋ şaķı). 

304. Dört kulaklı kazandır, 

       Yolsam da dökülmezdi. 

                                 (Sığırın dört memesi). 

 

305. Büyük kadın kapı açtı, 

        Küçük kadın tap diye düştü. 

                                           (Sığırın tezeği). 

 

306. Karaca evde kar durmaz. 

                                       (Hayvan boynuzu). 

 

307. İki ocakta bir köseği. 

                          (Sığırın iki dili iki kemiği). 

 

308. Eğri ağaçta kar durmaz. 

                                     (Sığırın boynuzu). 

 

309. Köprü altında dört kurt. 

                                         (Sığırın ayağı). 

 

310. Dört avcı bir kuyuya ok atar. 

                  (Sığırın dört memesi ve kova). 

 

311. Örneksiz biÇtim, 

        İpsiz diktim. 

                                       (Hayvanın derisi). 

 

312. Arkası meydan, 

        Berisi meydan, 

        Ortası ala yuvarlak. 

                                      (Sığırın boynuzu). 

 

313. Halk yatsa da, eleman yatmazdı.  

                                 (Öküzün boynuzu). 



85 

 

314. Sılt- sılt kisenim, 

        Sılķıldaytuġın kisenim, 

        Ķulaġında ķulıp joķ, 

        Sılķıldaytuġın kisenim. 

                                      (Sıyırdıŋ tuyaġı). 

315. Ḥәr türli tüsli ķumırısķa, 

        Ķısta toŋbas suwıķķa, 

        Taŋ atķannan öredi, 

        Keşte jatar ķuwısta. 

                                                   (Ķoy). 

 

316. Kişkene ġana boyı bar, 

        Awdarıp kiygen tonı bar.  

                                                 (Ķoy). 

 

317. Bolġanda işi ķuwıs, sırtı şatır, 

        Ķazanday ķara tastıŋ bawrayında, 

        Bir tulıp adam jemes zәḥәr jatıp.   

                                            (Ķoydıŋ öti). 

 

318. Ķazaķtıŋ esigi ķaķpaķlı. 

                                           (Ķazaķı ķoy). 

 

319. Erte keter digildik, 

        Keşte keler digildik, 

        Türli- türli aġaştan,  

        Tüyme taġar digildik.   

                                                     (Eşki). 

320. Basında tәji taķıya, 

        Taġı da tört ayaġı, 

         İyekte uzın saķalı, 

        Ol nege adam bolmaydı.  

                                               (Eşki). 

 

314. Şıngır şıngır bukağı, 

        Şakırdayan bukağı, 

        Kulağında kulpu yok, 

        Şakırdayan bukağı.  

                                       (Sığırın toynağı). 

315. Çeşit çeşit görünüşlü karınca, 

        Kışın donmaz soğuktan, 

        Sabah olunca örer, 

        Akşam yatar kovukta. 

                                                (Koyun). 

 

316. Küçük bir boyu var, 

        Çevirip giydiği, donu var. 

                                                   (Koyun). 

 

317. İçi yarık dışı çadır gibi olduğunda, 

        Kazan gibi kara taşın bağrında, 

        İnsan yemez içinde  zehir yatar tulum.  

                                          (Koyunun ödü). 

 

318. Kazak’ın eşiği kapaklı. 

                                         (Kazak koyunu). 

 

319. Sabah gider digildik, 

        Gece gelir dingildik, 

        Türlü türlü ağaçtan, 

        Tomurcuk takar dingildik.  

                                                      (Keçi). 

320. Başına tacı takar, 

        Dağda dört de ayağı, 

        Çenesinde uzun sakalı, 

        O niçin  insan değil. 

                                               (Keçi). 
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321. Saķalı bar, murtı joķ, 

        Bası bar, aķılı joķ.  

                                                     (Eşki). 

 

322. On eki tüye, 

        On biye, 

        Toġız sıyır, 

        Bes eşki,  

        Eki yarım ķoyan, 

        Üş tülki.  

       (Usı ḥaywanlardıŋ tuwlatuġın waķtı). 

 

323. Kişkene jeŋgey juwırıp baratır, 

        Eteginen biydayı tögilip baratır.  

                             (Ķoydıŋ ķumalaķları). 

 

324. Basında eki tayaġı, 

        Tört tirewiş ayaġı, 

         İyeginde saķalı, 

         Ḥaywanġa megzer ķayaġı.  

                                                    (Eşki). 

325. Arķasında kiyizi bar, 

        Ķaraġaydan müyizi bar.  

                                                    (Eşki). 

 

326. İynesiz tiktim, 

        Ülgisiz piştim.   

                                           (Maldıŋ alası). 

 

327. Kişkene ġana boyı bar, 

        Ķabat- ķabat tonı bar, 

        Mәskew degen ķalaġa, 

        Jetemen degen oyı bar.  

                                                  (Şoşķa). 

321. Sakalı var, bıyığı yok, 

        Başı var, aklı yok. 

                                                    (Keçi). 

 

322. On iki deve, 

        On kısrak, 

        Dokuz sığır, 

        Beş keçi, 

        İki yarım tavşan, 

        Üç tilki. 

                 (Bu hayvanların oynama vakti). 

 

323. Küçük kadın koşup gider, 

        Eteğinden buğdayı döküp gider.  

                                       (Koyun tezeği). 

 

324. Başında iki dayağı, 

        Dört direktir ayağı, 

        Çenesinde sakalı, 

        Neresi hayvana benzer. 

                                                   (Keçi). 

325. Arkasında keçesi var, 

      Ķaraġaydan boynuzu var. 

                                                   (Keçi). 

 

326. İğnesiz diktim, 

        Örneksiz biçtim. 

                                         (Hayvanın alası). 

 

327. Küçük bir boyu var, 

        Kat kat elbisesi var, 

        Meskev adındaki şehre, 

        Gitmeye niyeti var. 

                                                 (Domuz). 
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328. Turısı may, etke de bay. 

                                                     (Şoşķa).  

 

329. Jerde jüredi, aspandı körmeydi.  

                                                    (Şoşķa). 

330. Oramal әpereyin deseŋ ķulaġı bar, 

        Geviş әpereyin deseŋ tuyaġı bar. 

                                                     (Eşki) 

331. Digir- digir törtewi, 

        Jelpildeydi ekewi, 

        Jәdigerdiŋ jalgızı, 

        Onıŋ menen jetewi. 

     (Eşektiŋ tört tuyaġı, ķulaġı, ķuyrıġı). 

 

332. Murtı bar, saķalı joķ, 

        Tonı bar, kiyetuġın şapanı joķ, 

        Otırıp ot basında payda oylaydı, 

        Uzaķķa baratuġın saparı joķ.  

                                                     (Pışıķ). 

333. Ot basında uzın şanaş. 

                                                    (Pışıķ). 

 

334. Ot basında bükireygen kempir.            

                                                      (Pışıķ). 

 

335. Kişkene ġana ķumġan, 

        Otırıp közin jumġan. 

                                                   (Pışıķ). 

 

336. Ot basında ķara ķumġan, 

        Köknarşıday közin jumġan. 

                                                  (Pışıķ). 

 

 

328. Duruşu yağ, eti de çok.  

                                                (Domuz). 

 

329. Yerde dolaşır, gökyüzünü görmez.  

                                                   (Domuz). 

330. Yazma vereyim desen kulağı var, 

        Ayakkabı vereyim  desen toynağı var.  

                                                       (Keçi). 

331.Tıngır tıngır oynar  dördü, 

        Sallanır ikisi, 

        Jedigerin yalnızı, 

        Onunla birlikte  yedisi.  

         (Eşeğin dört ayağı, kulağı, kuyruğu). 

 

332. Bıyığı var, sakalı yok, 

        Donu var, giydiği kaftanı yok, 

        Oturur ateş başında fayda bekler, 

        Uzağa gitmeye, seferi yok.  

                                                         (Kedi). 

333. Ateşin başında uzun tulum. 

                                                         (Kedi). 

 

334. Ateşin başında eğilmiş koca karı. 

                                                           (Kedi).  

 

335. Küçük bir kuman, 

        Oturup gözünü yuman.  

                                                         (Kedi) 

 

336. Ateş başında kara kumgan, 

         Köknarcı gibi gözünü yummuş. 

                                                        (Kedi). 

 

 



88 

 

337. Dünyada tamam nәrseniŋ atı bar, 

        Bir nәrseniŋ atı joķ.  

                                      (Pışıķtıŋ balası). 

 

338. Ol tek ürgiş jәniwar, 

         Közi ötkir könli tar, 

         Parķ eter dep basķa ursaŋ, 

         Oylamaydı namız-ar. 

                                                     (İyt). 

 

339. Ol nedirkim janı bar, 

         Közi ötkir köŋli tar, 

         Bәdiwa ķılıp söz aytsan, 

         Oylamaydı namıs-ar  

         Ķıtayda bar, Ķırġızda bar, 

         Türkistan urıw munda bar, 

         Aķıllı dana er bolsaŋ, 

         Bir sözimnen ber habar.  

                                                           (İyt). 

340. Üy aldında bir saķşı, 

        Tanısa seni tım-tırıs. 

        Tanımasa eger de, 

        Saladı jәnel bir urıs. 

                                                         (İyt). 

 

341. Kündiz tulıp, tünde ķulıp. 

                                                         (İyt). 

 

ḤAYWANLAR DÜNYASI TUWRALI          

          JUMBAĶLAR 

342. Tawdan tas jumalaydı, 

        Onı gaz ķuwalaydı, 

        On eki jılda bir balalaydı. 

                                                 (Jolbarıs). 

337. Dünyadaki her nesnenin adı var, 

        Bir nesnenin adı yok. 

                                            (Kedi yavrusu). 

 

338. O tek havlayan canavar, 

        Gözü keskin gönlü dar, 

        Park ederdiye başına  yere vurur, 

        Düşünmez namus ar.  

                                                    (Köpek). 

 

339. O nedir canı var, 

        Gözü keskin gönlü dar, 

         Beddua edip söz söylesen, 

         Düşünmez namus ar, 

         Çin’de var, Kırgız’da var, 

         Türkistan soyu bunda var, 

         Akıllı bilgili er olsan, 

         Bu sözle haber ver.  

                                       (Köpek)                       

340. Ev önünde bir bekçi, 

        Tanırsa seni ses çıkarmaz, 

        Eğer tanımazsa da, 

        Genelde bir havlar. 

                                                        (Köpek). 

 

341. Gündüz tulum, gece kilit. 

                                                        (Köpek). 

 

HAYVANLAR  HAKKINDA     

                 BİLMECELER 

342. Dağdan taş yuvarlanır, 

        Onu kaz kovalar, 

        On iki yılda bir yavrular. 

                                                     (Kaplan). 
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343. Kök atıma mine almadım, 

        Jez ķamşındı buwa almadım.  

                                      (Jolbarıs- jılan). 

 

344. Ala-ala tonı bar, 

        Ķuyrıġınıŋ ķılı bar,  

                                             (Jolbarıs). 

 

345. Bir tawda jemis şıķtı ķıyasına, 

        Ḥәrkim aşıķ boladı uyasına, 

        Bir ķara ķus uşıp ketti ḥawasına. 

        On eki jılda ķaytıp tüsti uyasına.  

   (Jalbarıstıŋ on eki jılda balalaytuġını). 

 

346. Awzın aşıp aķırġan, 

        Maġan baġın dep baķırġan.  

                                                (Jolbarıs).    

347. Tap-tap atım, tap atım, 

        Tabanı jüyrik kök atım, 

       Aķırın basıp tiseydi,  

       Adam körse kisneydi . 

                                               (Jolbarıs).   

348. Jazda jayın jeydi, 

        Ķısta mayın jeydi.  

                                                    (Ayıw). 

 

349. Tawda talayman kördim, 

        Suwda Süleyman kördim, 

        Üyde eleymen kördim, 

        Ķumda tezekşi kördim,  

        Duzsız pisken as kördim, 

        Ķaynap pisken tas kördim.  

(Ayıw,balıķ,elek , ķoŋız, ķawın,digirman). 

 

343. Boz atıma binemedim, 

        Bakır kamçıya bağlayamadım. 

                                             (Kaplan/Yılan). 

 

344. Ala ala donu var, 

        Kuyruğunnun kılı var.  

                                                     (Kaplan). 

 

345. Bir dağın yemiş çıktı yamacına, 

        Herkes aşık olur yuvasına, 

        Bir kara kuş uçup gitti semaya, 

        On iki yılda tekrar indi yuvasına.  

          (Kaplanın on iki yılda yavrulaması). 

 

346. Ağzını açıp kükreyen, 

        Bana bakın diye bağıran. 

                                                     (Kaplan). 

347. Tap tap atım, tap atım, 

        Tabanı hızlı boz attım, 

        Yavaş basıp dişler, 

        Adam görünce kişner.  

                                                       (Kaplan). 

348. Yazda balık  yer, 

        Kışta yağ yer. 

                                        (Ayı). 

 

349. Dağda kavga eden gördüm, 

        Suda Süleyman gördüm, 

        Evde eleyman gördüm, 

        Kumda tezek gördüm 

        Tuzsuz pişen aş gördüm, 

       Kaynayıp pişen taş gördüm.  

(Ayı, Balık,elek, koŋız,kavun,değirmen). 
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350. Jupar tastıŋ astında, 

        Ķızıl tonlı ķız jatır. 

                                                  (Tülki).  

 

351. Ġarġa körse ġaķ degen,  

        Aldap awzındaġını jegen. 

                                                     (Şaġal). 

 

352. Ķasķır mingen, 

        Eşek öŋgergen, 

        Eşki aydaġan,  

        Tüye jeteklegen.  

                                                 (Tülki). 

 

353. Şölde şuwlayman kördim. 

                                                    (Şaġal). 

 

354. Ekken- ekken, ekken jumbaķ, 

        Eki eteġin türgen jumbaķ, 

        Ķazalıġa barġan jumbaķ, 

        Ķaķtıŋ suwın işken jumbaķ. 

                                                  (Kiyik). 

 

355. Sarı ķulaķ ķoyanday, 

        Ķumġa şıķķan boyanday.  

                                                     (Kiyik). 

 

356. Pışıķ murt, eşeķ ķulaķ,  

        Tüye moyın, eşki ķuyrıķ, 

        Aytaman jumbaķ etip uyalmay-aķ.  

                                                   (Ķoyan).  

 

 

 

350. Kokulu taşın altında, 

        Kızıl donlu kız yatar. 

                                                         (Tilki). 

 

351. Karga görse gak der, 

        Aldatıp ağzındaki’ni yer. 

                                                         (Çakal). 

 

352. Kurda biner , 

        Eşeği önüne  bindiren, 

        Keçi otlatan, 

        Deveyi yedekler. 

                                                       (Tilki). 

 

353. Çölde şuwlayman gördüm. 

                                                       (Çakal). 

 

354. Eken eken,eken bilmece, 

        İki eteğini katlayan bilmece, 

        Kazalığa varan bilmece, 

        Bataklığın suyunu içen bilmece.  

                                                      (Geyik). 

 

355. Sarı kulak tavşan gibi, 

        Kumda çıkan boyan gibi.  

                                                       (Geyik) 

 

356. Kedi bıyıklı, eşek kulaklı, 

        Deve boyunlu, keçi kuyruklu, 

        Bilmece yapıp soracağım jutanmaz ak. 

                                                       (Tavşan). 
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357. Bul sözdi ķәpelimde kim oylaġan, 

        Aldına eşek öŋgerip, artķa eşki bökterip 

        Bir jayaw kiyatırıptı tüye aydaġan.  

                                                     (Ķoyan).  

 

358. Aylı tünde juwırġış, 

         Naġız şaytan zıp bergiş,  

         Tez şaķķanlıķ etseŋ de, 

         Ülken ķulaķ tez sezgiş.            

                                                   (Ķoyan). 

 

359. Dalada jür şapķılap, 

        Özi ayrıķşa saķķulaķ,  

        Tek eşekten basķa da, 

        Oġan uķsas joķ ķulaķ. 

                                                   (Ķoyan). 

 

360. İytke mingen, tüye aydaġan, 

        Bir tünde jerdiŋ jüzin ılaylaġan.   

                                                     (Ķoyan). 

 

361. Şiy tübinde şiykili asık. 

                                                    (Tışķan). 

 

362. Beli bükireygen. 

        Ķulaġı tikireygen. 

                                                   (Tışķan). 

 

363. Alıstan ķarasaŋ lәŋ lәŋ, 

        Ķasına barsaŋ közi kök, 

        Pay zaŋġardıŋ jortıwı,  

                                                   (Tışķan).   

364. Bir kök buzawım bar,  

        Üydegiler onnan biyzar, 

357. Bu sözü birden bire kim düşünür, 

        Önüne eşeği, arkasına keçi bindirip, 

        Bir yaya geliyor deveyi sürüp gelen. 

                                                     (Tavşan). 

 

358. Aylı  gecede koşturup, 

        Tıpkı şeytan fırlayıp, 

        Acele etsen de, 

        Büyük kulak tez sezer. 

                                                       (Tavşan). 

 

359. Ovada durmadan koşturur, 

        Özü farklı  uyanık kulak, 

        Eşekten  başka da, 

        Ona benzeyen yok kulak. 

               

                                         (Tavşan). 

360. İte biner, deve sürer, 

        Bir gecede yeryüzünü balçıklar. 

                                                      (Tavşan). 

 

361.Şiy dibinde şiykili aşık. 

                                                    (Sıçan). 

 

362. Belini bükülmüş, 

        Kulağını dikilmiş. 

                                                       (Sıçan). 

 

363. Uzaktan  baksan aksak, 

       Yanına varsan gözü mavi, 

        Bay namussuzun yürüyüşü. 

                                                          (Sıçan). 

364. Bir boz buzağım var, 

        Evdekiler ondan bizar, 
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        Bazarġa alıp barsam, 

        Tabılmaydı ḥeş ķarıydar. 

                                                 (Tışķan). 

 

365. Astı tas, üsti tas. 

        Ortasında şandır bas, 

                                             (Tasbaķa). 

 

366. Ķaķpaķlı sarı ayaķlı kördi miynet, 

        Türine ķarap tursaŋ ejep süwret.  

                                               (Tasbaķa).  

   

367. Bazardan kelgen boz ülek, 

        Boyı alasa közi   kök, 

        Pay zanġardıŋ jürisi, 

        Tırmalaŋlap jelisi.     

                                                   (Tasbaķa). 

 

368. Tawdan keler lök-lök, 

        Moynı ala közi kök, 

        Pay zaŋġardıŋ jürisi, 

        Taltaķlanıp kelisi. 

                                                  (Tasbaķa). 

 

369. Bassaŋ baķıldaydı, 

        Tepseŋ taŋķıldaydı.  

                                 (Tasbaķa). 

 

370. Astı ķara üsti ķara, 

        Ortasında aypara.  

                                                 (Tasbaķa). 

 

371. Bir jandı kördim alasa, 

        Әjayip emes tamaşa,  

         Alıp pazara götürsem, 

         Bulunmaz hiç müşteri. 

                                                      (Sıçan). 

 

365. Altı taş, üstü taş, 

        Ortasında şandır  baş. 

                                            (Kaplumbağa). 

 

366. Kapaklı, sarı ayaklı sıkıntı görür, 

      Türüne   baksan güzeldir görünüşü, 

                                              (Kaplumbağa). 

 

367. Pazardan gelen boz buğra, 

        Boyu kısa gözü gök, 

        Bay namussuzun yürüyüşü, 

        Hızlanır yürüyüşü.                                                               

                                            (Kaplumbağa). 

 

368. Dağdan gelir lök lök, 

        Boynu boz gözü gök , 

        Bay namussuzun yürüyüşü, 

        Böbürlenerek gelişi. 

                                          (Kaplumbağa). 

 

369. Bassan baķıldar. 

        Tekme vursan taŋķıldar.   

                                           (Kaplumbağa). 

 

370. Altı kara, üstü kara, 

        Ortasında aypara.   

                                            (Kaplumbağa). 

 

371. Bir canlı gördüm alaca, 

        İlginç değil tamaşa, 
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        Ḥeş bir nәrse bata almas, 

        Ķasķır ayıw, jolbarıs, 

        Jıynalıp kelip ķalmasa.  

                                             (Kirpitiken). 

372. Özi әjayıp tamaşa,  

        Ķasķır, jolbarıs uslay almas, 

        Birden kelip ķalmasa. 

                                            (Kirpitiken). 

 

373. Tekşelep teben türttim tamaşaġa,  

        Tırbaŋlap adım atlar oŋaşada,  

                                                     (Kirpi). 

374. Әste ġana jortadı, 

        Jılan körse ķurtadı,  

        Üstinde tolġan iyne,  

        Kirip keter tiyme. 

                                       (Kirpitiken). 

375. Jumbaġım bar jümeke,  

        Tırnaķşası on eki,  

        Tomar ala tisi bar, 

        Ķuyrıġında tiregi. 

                                            (Eşki emer). 

 

376. Uzın-uzın, uş kiyatır, 

        Uzın boylı ķız kiyatır,  

        Ķasķanası ķaltırap, 

        Közgenesi jıltırap. 

                                                   (Jılan) 

 

377. Awzın aşar, 

         Zәḥәrin şaşar, 

         Köringenler onnan ķaşar.  

                                                     (Jılan).  

 

        Hem bir nesne dua almaz, 

        Kurt, ayı, kaplan. 

        Toplanıp gelip kalmasa 

                                                       (Kirpi). 

372. Özü acayip temaşa, 

        Kurt, kaplan yakalayamaz, 

        Ansızın gelip kalmasa. 

                                                     (Kirpi). 

 

373. Dürtsen kat kat iğnesi çıkar, 

         İleri atılır yalnızca. 

                                                     (Kirpi). 

374. Usul usul yürür, 

        Yılanı görse bitirir, 

        Üstü iğne dolu, 

        Dokunma batar. 

                                                    (Kirpi). 

   375. Bilmecem var jümeke, 

           Tırnakları on iki, 

            Kütük  gibi ala dişi var, 

           Kuyruğunda direği. 

                                             (Varan). 

 

  376. Uzun uzun uş gelir, 

          Uzun boylu kız gelir, 

          Kaşı titrer, 

          Gözleri parlar. 

                                                        (Yılan). 

 

377. Ağzını açar, 

        Zehrini saçar, 

        Görenler ondan kaçar. 

                                                         (Yılan). 
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378. Jer astında jezdemniŋ atı kisneydi, 

        Barayın desem ayaġımnan tisleydi.      

                                                       (Jılan). 

379. Denesi şubar,  

        Toġaylıķtan suwırılıp şıġar.  

                                                        (Jılan). 

380. Jol üstinde maylı ķayıs. 

                                                     (Jılan). 

 

381. Tır jalanaş süyretken, 

         Köringendi jiyrentken,  

         Jaķınlasa ayaw joķ, 

         Saķlıķķa bizdi üyretken.  

                                                     (Jılan). 

 

BALIĶ TUWRALI DÖREGEN 

                     JUMBAĶLAR 

382. Bir kәniz uzınınan jatır jerde,  

        Küyewi joķ, balası köp boladı örde.             

                                                       (Balıķ). 

383. Üydiŋ aldı şal ķamıs,  

        Üydiŋ artı şoķ ķamıs. 

                         (Balıķtıŋ ķalaş- kuyrıġı). 

 

384. Dünyada bir ķus bardı uşpas biyik, 

        Söytse de jürmeydi eken jerge tiyip,  

        Arasın aspan jerdiŋ ot alsa da,  

        Ketpeydi ḥeş bir jeri otķa küyip.  

                                                      (Balıķ). 

 

385. Әjayip maķluķ bar üsti mıŋ teŋge, 

        Aydasaŋ jürmeydi ḥasla bir jöŋge, 

        Mıŋın satsaŋ onıŋ bolmas bir teŋge.     

                      (Sazan balıķtıŋ ķabırşaġı). 

378. Yer altında eniştemin atı kişner, 

        Geleyim desem ayağımı dişler. 

                                                          (Yılan). 

379. Gövdesi benek benek, 

        Ormanlıktan sürünüp çıkar. 

                                                          (Yılan). 

380. Yol üstünde yağlı kayış. 

                                                          (Yılan). 

 

381. Çırılçıplak sürünür, 

        İğrenç görünür, 

        Yaklaşınca  ayağı yok, 

         Bize uyanıklığı öğretir. 

                                                         (Yılan). 

 

     BALIKLAR İLE İLGİLİ  

             BİLMECELER 

382. Bir cariye uzunlamasına yatar yerde, 

        Kocası yok, yavrusu çok olur örde. 

                                                          (Balık). 

383. Evin önü eski kamış, 

        Evden arttı gür kamış. 

                          (Balığın yüzgeci/kuyruğu). 

 

384. Dünyada bir kuş var yükseğe uçamaz, 

        Böyle olsa da yerde yürüyemez, 

        Gökle yerin arasında yangın çıksa da, 

        Gitmez, hiçbir yeri ateşte yanıp.  

                                                          (Balık). 

 

 385. Acayip bir mahluk var üstü bin teŋge, 

         Sürsen yürümez asla bir yöne, 

         Binini satsan onun olmaz bir teŋge.     

                         (Sazan balığı kavurması). 
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386. Aşılmaġan urada, 

        Pişilmegen ton jatır. 

                                              (Balıķtıŋ öti). 

 

387. Terisi puldan,  

        Közleri nurdan,  

        Suw işpeydi ķoldan. 

                                                     (Sazan).   

388. Özi suwdıŋ astında,  

        Közi suwdıŋ üstinde. 

                                                       (Balıķ). 

389. Suwda ömir süredi, 

        Suwsız jerde öledi,  

        Ķolayın tawıp uslasaŋ, 

        Uslama dep sögedi. 

                                                      (Balıķ).  

390. Tilsiz ḥaywan kördim, 

        Gülsiz miywa kördim.  

                                            (Balıķ-anar).    

 

391. Awzında tili bar, 

        Söylewge dimarı joķ,  

                                                    (Balıķ). 

392. Ķamıs bası ķıymıldaydı. 

                                                    (Balıķ). 

393. Közjetpeste bir pil, 

       Arķasında taspatil, 

       Janlıdan jansız tuwadı, 

       Aķılıŋ bolsa oylap bil.  

                                                  (Bekire). 

 

394. Bası bar da şaşı joķ,  

        Közi bar da ķası joķ. 

                                                      (Balıķ).  

   386. Açılmamış ambarda, 

           Biçilmemiş elbise yatar. 

                                                (Balığın ödü). 

 

  387. Derisi puldan, 

          Gözleri nurdan, 

          Şu içmez elden. 

                                                         (Sazan). 

   388. Özü suyun altında, 

           Gözü suyun üstünde. 

                                                        (Balık). 

   389. Suda ömür sürer, 

           Susuz yerde ölür, 

           Kolaylıyını bulup avuçlasan yakalama, 

           Yakalasam diye söver. 

                                                          (Balık). 

  390. Dilsiz hayvan gördüm, 

          Gülsüz meyve gördüm. 

                                                   Balık /Nar). 

 

  391. Ağzında dili var, 

          Söyleyecek dermanı yok. 

                                                           (Balık). 

  392. Kamış başı kımıldar. 

                                                       (Balık). 

  393. Yüksek bir fil, 

          Sırtında taşan til , 

          Canlıdan cansız doğar, 

          Aklın varsa düşünüp bul. 

                                                     (Bekire). 

 

  394. Başı var da saçı yok, 

          Gözü var da kaşı yok. 

                                                        (Balık). 
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395. Awzı astında, 

        Közi üstinde.  

                                                  (Bekire). 

 

ĶUSLARĠA BAYLANISLI       

DÖREGEN JUMBAKLAR 

396. Erte turġan, 

        Turıŋlar dep jar urġan. 

                                                  (Ķoraz). 

 

397. Buyrıķ berip epseydi, 

        Erte turıp tepseydi.  

                                                   (Ķoraz).  

398. Awılımızda bir molla, 

        Waķtında azan oķıydı, 

        Azanın oķıp bolġan soŋ, 

        Şöpti-şardı şoķıydı.  

                                                     (Ķoraz). 

 

399. Bası taraķ, ķuyrıġı oraķ. 

                                                   (Ķoraz). 

 400. Kiyatır edim ökten, 

         Birew şıķtı bükten, 

         Awzı- bası süyekten, 

         Saķalları etten.  

                                                 (Tawıķ). 

 

401. Arķadan geldi eki pil, 

        Arķasında taspa til, 

        Janlıdan jansız tuwadı, 

        Aķılıŋ bolsa oylap bil.  

                                  (Tawıķtıŋ mәyegi). 

402. Aķ boldı, ala boldı. 

       İşinen şıķtı ķara boldı.  

                                     (Tawıķtıŋ şöjesi ). 

  395. Ağzı altında, 

          Gözü üstünde. 

                                                      (Bekire). 

 

KUŞLAR İLE İLGİLİ BİLMECELER 

 

  396. Sabah duran, 

          Kalkın diye ferman eden. 

                                                       (Horoz). 

 

  397. Buyruk verip epser. 

          Erken  kalkıp  tepinir. 

                                                      (Horoz). 

  398. Köyümüzde bir molla, 

          Vaktinde ezan okur, 

           Ezanı okuduktan sonra, 

           Çer çöpü gagalar. 

                                                      (Horoz). 

 

  399. Başı tarak, kuyruğu orak. 

                                                       (Horoz). 

  400. Geliyordum ökten,  

          Biri çıktı bükten 

          Ağzı başı kemikten, 

          Sakalları etten. 

                                                      (Tavuk). 

 

  401. Arkadan gelir iki fil, 

          Sırtında taşan dil, 

          Canlıdan cansız doğdu, 

          Aklın varsa bunu bil. 

                                  (Tavuğun yumurtası). 

  402. Ak olur, ala olur, 

          İçinden çıkan kara olur.                                                              

                                        (Tavuğun civcivi). 
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403. Bir güzede eki suw.  

                                                  (Mәyek). 

 

404. Ķazıķ basında ķar turmas.  

                                                   (Mәyek). 

405. Astı pahta, üsti pahta, 

        Ortasında melle pahta.  

                                                 (Mәyek). 

 

406. Aķ üydiŋ awzı pütin esigi joķ, 

        Kün tüser töbesinde tesigi joķ, 

        İşinde besigi joķ, köp bala bar, 

        Olardı böleytuġın besigi joķ.  

                                                   (Mәyek). 

 

407. Bir ķudıķtıŋ ikki türli suwı bar, 

       Ol ne suwdurkim ot ķasında muz bulur, 

       Özge suwlar ot ķasında suw bolur.  

                                                    (Mәyek).  

 

408. Bir ķuyıdan eki türli suw şıġadı.  

                                                    (Mәyek).   

409. Bir keseden eki türli suw iştim. 

                                                  (Mәyek).   

 

410. Tiriden öli tuwadı,  

        Öliden tiri şıġadı. 

                                                (Mәyek) 

 

411. Әy tәbiyat ķüdiretli pәrmanadar, 

         Bir ķudıķtıŋ eki türli suwı bar, 

         Ol ne suwdur ot basında muz bolur, 

         Özge sular ot ķasında suyılar.  

                                               (Mәyek). 

  403. Bir testide iki su. 

                                                   (Yumurta). 

 

  404. Kazık başında kar durmaz. 

                                                    (Yumurta). 

  405. Altı pamuk üstü pamuk, 

          Ortasında sarı pamuk. 

                                                    (Yumurta). 

 

406. Ak evin ağzı bütün, kapısı yok, 

        Güneş girecek tepesinde deliği yok, 

        İçinde beşiği yok, çok yavru var.  

        Onları beleyecek beşiği yok.  

                                                    (Yumurta). 

 

407. Bir kuyunun iki türlü suyu var, 

        O  ne sudur ki ateş karşısında buz olur, 

        Başka sular ateş karşısında su olur.  

                                                   (Yumurta). 

 

408. Bir kuyudan iki türlü su çıkar.  

                                                 (Yumurta). 

409. Bir kaseden iki türlü su çıktı.  

                                                (Yumurta). 

 

410. Diriden ölü doğdu, 

        Ölüden diri çıktı. 

                                                (Yumurta). 

 

411. Ey kudretli tabiat fermanları, 

        Bir kuyunun iki türlü suyu var, 

         O öyle bir sudur ki ateş başında buz olur, 

        Başka  sular ateşin karşısında erir.   

                                           (Yumurta) 



98 

 

412. Ķuw taķırda aķ sandıķ, 

         Awzı-murnı joķ sandıķ, 

                                                (Mәyek). 

413. Awzı joķ, aķ meşit.   

                                                   (Mәyek). 

 

414. Esigi de joķ, tesigi de joķ, 

       Aķ otaw. 

                                                  (Mәyek). 

415. Kiyizi aķ otawdıŋ paldan tatlı,  

        Kögi joķ keregesi tastan ķattı , 

        Kün körmegen işinde bir ķız jatır, 

        Saltanatlı. 

                                                 (Mәyek). 

 

6) DÜZ ĶUSLARINA BAYLANISLI   

         DÖREGEN JUMBAĶLAR 

416. Ķın-ķınalı, ķınalı, 

        Ķuyrıķları ķınalı, 

        Jasıl ala ton kiyip, 

        Jaynap turġan ķınalı. 

                                                  (Ķırġawıl). 

417. Ķızıl jıŋġıl işinde, 

        Ķızday biykeş,  

        Moynı, basın taraġan,  

        Muzday biykeş. 

                                               (Ķırġawıl) 

418. Kızıl jıŋġıl işinde, 

        Ķızday bolıp otırġan, 

        Etek jeŋin türinip,  

        Muzday bolıp otırġan,  

        Ķulaġı salpı keler dep, 

        Jılay-jılay otırġan. 

                               (Ķırġawıl, Saġal).  

412.  Kuru yerde ak sandık, 

         Ağzı burnu yok sandık.  

                                                   (Yumurta). 

413. Ağzı yok, ak mescit. 

                                                   (Yumurta). 

 

414. Eşiği de yok, deliği de yok, 

        Ak çadır.  

                                                    (Yumurta) 

415. Ak otağın keçesi baldan tatlı, 

        Kökü yok, keregesi taştan sert, 

        Gün görmeyen içinde bir kız yatar,  

        Saltanatlı.  

                                                    (Yumurta). 

 

KUŞLAR İLE İLGİLİ BİLMECELER 

 

416. Kın kınalı, kınalı, 

        Kuyrukları kınalı, 

        Yeşil ala don giyip, 

        Işık saçıp duran kınalı. 

                                                     (Sülün). 

417. Kızıl ılgın içinde, 

        Kız gibi küçük görümce, 

        Saçı başı dağılmış. 

        Buz gibi küçük görümce.  

                                                      (Sülün). 

418. Kızıl ılgın içinde, 

        Kız gibi oturan, 

        Eteğini yenini toplayıp, 

        Buz gibi olup oturan, 

        Kulağı sallanarak gelir diye, 

       Ağlaya ağlaya oturur.  

                                           (Sülün, çakal). 
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419. Ķızıl jıŋġıl arası,  

         Kızday bolıp kiyatır,  

         Üsti-bası malınıp,  

         Juzday bolıp kiyatır. 

                                                 (Ķırġawıl).  

 

420. Jılt-jılt etti,  

        Jılġaġa tüsti, 

        Ḥasasın iynine ķıstı. 

                                             (Ķırġawıl).  

 

421. Ķızıl şapan ķiygizdi jigitine, 

         Körgen adam taŋ ķaldı tubitine, 

         Jasıl jipek oraydı tamaġına, 

         Tәbiyat bar kelbetti bersedaġı,  

         Ķas penen kirpik bermegen ķabaġına. 

                                                 (Ķırġawıl). 

  

422. Bul-bulalı, bulalı, 

        Ķuyrıķları ķınalı, 

        Ķızıl ala ton kiyip, 

        Sayrap şıķtı bulalı. 

                                                 (Ķırġawıl). 

423. Eki jaġında közi, 

        Ortasında özi,  

                                              (Ķus jolı). 

 

424. Ḥәm ḥәmnen öter, 

        Ḥәm dәryadan,  

        Altın tütikten suw işip,  

        El-halķın jaylap öter.  

                                                    (Ġaz). 

 

 

419. Kızıl ılgın arası, 

        Kız gibi gelir, 

        Üstü başı kirlenip, 

        Buz  gibi olup gelir.   

                                                        (Sülün). 

 

420. Pırıl pırıl etti, 

        Dereye düştü, 

        Asasını koltuğuna kıstı. 

                                                        (Sülün). 

 

421. Kızıl kaftan giydirdi yiğidine, 

        Gören hayran kalır tubitine, 

        Yeşil ipek sarar boğazına, 

        Tabiat bütün güzelliği verse de, 

        Kaş ile kirpik vermese gözkapağına.   

                                                      (Sülün). 

 

422. Şu bulalı bulalı, 

        Kuyrukları kınalı, 

        Kızıl ala don giyip,  

        Öter söyleyerek çıktı. 

                                                         (Sülün). 

423. İki yanında gözü, 

        Ortasında özü.   

                                                  (Kuş yolu). 

 

424. Hem hemen geçer, 

       Ve nehirden öter, 

        Altın borudan su içip, 

        Halkın  arasında yaylayıp geçer . 

                                                      (Kaz). 
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425. Şeleklep ķuysaŋ da suw juķbas.  

                                                   (Üyrek).  

 

426. Dünyanı suw alsa da, 

        Üyrekke bir pul. 

                                                   (Üyrek). 

 

427. Uşıwı basķa maŋlayı ķasķa.  

                                               (Ķasķaldaķ). 

 

428. Uzın boylı bulaķlaġan, 

        Suwdıŋ tübin sıġalaġan. 

                                 (Aķulayşı ķalbuġay). 

 

429. Kişkene ġana jüwermek,   

        Tam basınan otın taslaydı. 

                                                      (Şımşık). 

430. Taw basında,  

        Tüŋliksiz otaw,  

        Esigi de joķ,   

        Körpe-tösegi de joķ. 

                                                        (Uya). 

 

431. Gül üstinde sulıw ķız ķosıķ aytar.  

                                                    (Bülbül). 

432. Oylasa oylı, 

        Söylese sözli, 

        Aytsa awızlı, 

        Adamnıŋ dostı. 

                                            (Totı ķus). 

433. Jazda jasıl gül, 

        Ķısta inde tur. 

                                         (Kögerşin). 

 

425. Kovayla döksen de su tutmaz.  

                                                         (Ördek). 

 

426. Dünyayı su alsa da, 

        Ördeğe bir pul.  

                                                        (Ördek). 

 

427. Uçuşu başka, alnı alaca. 

                                                  (Su kuşu) 

 

428. Uzun boylu sallanan, 

        Suyun dibini gözetleyen.   

                                                 (Ak kuğu). 

 

429. Küçük darı, 

        Dam başında çimen taşlar. 

                                               (Serçe ). 

430. Dağ başında, 

        Tünlüksiz çadır, 

        Kapısı da yok, 

        Yorganı  yatağı da yok.  

                                                    (Yuva). 

 

431. Gül üstünde güzel kız şarkı söyler.   

                                                     (Bülbül). 

432. Düşünmeyse düşünceli, 

        Söyleyince sözlü, 

        Konuşsa ağızlı, 

        İnsanın dostu.   

                                                  (Papağan).  

433. Baharda yeşil gül, 

         Kışta inde durur.  

                                                  (Güvercin). 
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434. Gül pitken tas töbege ekpese de,  

        Tür pitken tula boyġa tikpese de,  

         Bir körinbes köziŋe ķısı menen, 

         Jazda ketpes ķasıŋnan ket dese de.  

                                                   (Әtşök). 

 

435. Tәkirarlar atımdı, 

         Bәḥәrde nama salaman, 

         Mezgildi aytıp adamġa, 

         Rәḥetlenip ķalaman. 

                                                   (Әtşök).  

 

436. Birev bar köpke mәlim jıl ķusınan, 

        Körinbes ķarasan da tum-tusınan, 

        Ķıs körinbes köziŋe güzli-bәḥәr,  

        Bileseŋ jaz bolġanın dawısınan.  

                                              (Öpepek). 

 

437. Aytaman men bir jumbaķ tapsaŋ nusķap,  

        Basında bar malaķayı ķara puşķaķ,  

        Üstinde Noġay pişken aķ beşpenti,  

        Kiyip alıp turadı eki ķolın artına uslap.  

                                                               (Ḥәkke).                                                                         

438. Ala botam alaķlaydı.  

                                                    (Ḥәkke). 

 

439. Basına kiyip alıp ķara puşķaķ, 

        Keledi jazdı ötkerip arķa ķıslap, 

        Aķ beşpent, jeŋsiz köylek kiyip alıp,  

        Jüredi eki ķolın artına uslap.  

                                              (Ala ġarġa). 

440. Jaylawdaġı malıma, 

        Jaltaŋ küyew kiyatır.  

               (Jayıwlı dәnge ġarġanıŋ keliwi). 

 

434. Gül biten taşlı tepeye ekmese de, 

        Tür biten bütün bedenine dikmese de ,  

        Kışta görünmez gözüne, 

        Yazda gitmez kenara git desen de.  

                                               (İbibik kuşu). 

 

435. Tekrarlar adımı, 

        Baharda şarkı söylerim, 

         Vaktini  söyler adama, 

         Eğlenir  kalırım.   

                                             (İbibik kuşu). 

 

436. Birisi var herkese malum bilinen, 

        Görünmez baksan da yan yana, 

        Kış görünmez gözüne güz-bahar, 

        Blirsin yaz olduğunu sesinden. 

                                              (İbibik kuşu) 

 

437. Soracağım ben bir bilmece danışıp bulsan, 

        Başında kara yünden malaķayı var, 

        Üstünde Nogay’ın biçtiği ak yelek,  

        Giydi iki elini arkasında tutarak .  

                                                   (Ala karga). 

438. Ala bota şaşırdı. 

                                                   (Ala karga). 

 

439. Başına giymiş kara puşkak , 

        Yazın gelir kışın sonuna  kadar, 

        Ak beşpent, yensiz elbise giyip, 

        Yürür iki eli arkasında.  

                                                   (Ala karga). 

440. Yayladaki malıma, 

         Korkak damat geldi.  

           (Yayılarak tohumlara gelen karga). 
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441. Zuw-zuw baradı,  

       Әl ḥawadan ķaraydı,  

       Şöp-şardı şoķıydı, 

       Ilaydan sebet toķıydı.  

                                           (Ķarlıġaş). 

 

442. Әkesi tışķan, şeşesi ķustan.  

                                                  (Jarġanat).  

 

443. Kündizinde şıķpaydı, 

        Jarıķlarda ıķlaydı, 

        Tüni menen jatpaydı, 

        Uşıp tınış tappaydı. 

                                             (Jarġanat). 

 

444. Özin körseŋ şıbınday, 

        İsin körseŋ zergerdey.  

                                            (Ķurķıltay). 

 

 

445. Bir nәrse ķaraŋġıda közin jumġan, 

        Ķayġısız pәrwaylıķtan kewli tınġan, 

        Maġrip-Maşırıķtı oylap biler, 

        Piḥuda basķalarġa janı aşıġan.  

                                                (Bayıwlı). 

 

  ŞIBIN-ŞİRKEYLERGE BAYLANISLI  

                DÖREGEN JUMBAĶLAR 

a) Ķanatlılar 

446. Zuw-zuw baradı,  

        Zuw-zuw kedeli, 

        Әlḥәmdisin oķıydı, 

        Tordan ġәlbir toķıydı. 

                                              (Ḥәrregen). 

441. Zuv zuv gider, 

        Halk  yüksekten bakar, 

        Çer çöpü gagalar, 

        Balçıktan  sepet dokur.   

                                                  (Kırlangıç). 

 

442. Babası sıçan, annesi kuş.  

                                                    (Yarasa). 

 

443. Gündüz çıkmaz, 

        Yarıklara sığınır, 

        Gece uyumaz, 

        Uçup sakince dinlenmez.   

                                                     (Yarasa). 

 

444. Kendisini görsen sinek gibi, 

        İçini görsen kuyumcu gibi.  

                                                (Çulha kuşu). 

 

 

445. Bir şey karanlıkta gözünü yummuş, 

        Gönlü kaygısız tasasız dinmiş, 

        Batıdan doğuya düşünüp anlar,  

        Başkalarının canını sıkar.   

                                                    (Baykuş). 

 

KÜÇÜK CANLILAR İLE İLGİLİ  

             BİLMECELER 

a)       Kanatlılar 

446. Vız vız gider, 

        Vız vız gelir, 

        Fatihayı okur, 

        Ağdan kalbur dokur.   

                                                  (Arı). 
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447. Tırrıv-tırıv tırnalar,  

        Jüzim baġda jorġalar, 

        Eti ḥaram, sorpası ḥadal, 

        Bunı tabıŋ balalar.  

                                            (Bal ḥәrresi). 

 

448. Ḥәr tәrepke uşadı, 

        Gül pöpegin ķuşadı, 

        Küni menen tapķanın. 

        Bir ıdısķa ķosadı.  

                                           (Bal zәrresi). 

 

449. Taķıya tolı közgenek, 

        Ḥәddiŋ bolsa birin türt,  

                                   (Ḥәrreniŋ uyası). 

 

450. Kisige nayza tüyreydi,  

       Özi de sonnan küyreydi. 

                                                (Ḥәrregen).  

 

451. Özi aķtay dawısı şoķtay. 

                                          (Şegirtke). 

 

452. At baslı, adam tüsli,  

        Jayın murtlı, jılan közli,  

        Pil moyınlı, tüye tirsekli, 

        Ķus ķanatlı. 

                                               (Şegirtke). 

453. Segiz ayaķlı sergizdan, 

        Töbege şıġıp mal gezleydi,  

                                                (Şeġirtke). 

 

 

 

447. Tırıv tırıv turnalar, 

       Üzüm bağında yürür, 

        Eti haram, çorbası helal, 

        Bunu bulun çocuklar.   

                                                (Bal arısı). 

 

448. Her tarafa uçur, 

         Gül çiçeğini kucaklar, 

         Günü ile bulanın, 

         Bir kaba katar.   

                                                   (Bal arısı). 

 

449. Takke dolu gözenek, 

         Haddine ise birine dokun.   

                                            (Arının yuvası). 

 

450. Adama mızrak batırır, 

         Kendisi de sonra kırılır.   

                                                           (Arı). 

 

451. Kendi beyaz, sesi yüksek.  

                                                   (Çekirge). 

 

452. At başlı insan görünüşlü, 

         Yayın bıyıklı, yılan gözlü, 

         Fil boyunlu, deve dirsekli, 

         Kuş kanatlı.  

                                                 (Çekirge). 

453. Sekiz ayaklı sergerdan, 

       Tepeye çıkıp hayvanlarla gezdi.   

                                         (Çekirge). 
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454. Dalada köp mal kördim, paytaķ jatķan, 

        Buyrıķsız is ķılmaydı ayġırınan, 

        At moyınlı tüye tüsli, ķılış ķuyrıķ . 

        Moynına jәniwardıŋ taķım artķan. 

                                                (Şegirtke).  

 

455. Kamzolı bar jeŋi joķ,  

        Özi arķanıŋ elinde, 

        Özi ķuvan şölinde,  

        Kesegi bar belinde. 

                                                (Şegirtke) 

456. Ķara-ķara, kara dügil,  

        Ķanatı bardur küştügil,  

        Tört közli dәwir dügil,  

        Altı ayaķlı ḥav dügil. 

                                           (Ķara ķoŋız). 

457. Ayaġı bar, at emes, 

        Ķanatı bar, ķus emes,  

        Denesi bari temirdey, 

        Kelbeti ķara kömirdey, 

        Köbinşe bolar jaylavna, 

        Ḥeş bolmaydı baylawda.  

                                      (Ķara ķoŋız). 

458. İyis biler, iyt emes,  

        İn ķazadı, tülki emes,  

        Ķanatlı bar, ķus emes.  

                                              (Ķoŋız).    

459. Aspannan tüsip in ķazadı, 

        Onıŋ ismi tülki emes,  

        Arķasında azıġı,  

        Alwa emes, basķa emes,  

        Ķәjetine kerek emes. 

                         (Tezek awdarġan ķoŋız).    

 

454. Ovada çok hayvan gördüm, paytak yatar, 

        Aygır ile buyruksuz iş yapmaz, 

        At boyunlu, deve yüzlü, kılıç kuyruk, 

        Boynuna canavarın nal atan.    

                                                   (Çekirge). 

 

455. Mantosu var yeni yok, 

        Özü urganın elinde, 

        Kendisi Kuvan Çölü’nde. 

        Kesesi var belinde.    

                                                      (Çekirge). 

456. Kara kara, kara değil, 

        Kanadı var kuş değil, 

        Dört gözlü dev değil, 

        Altı ayaklı ocak değil.                                              

                                         (Ķara ķoŋız).                    

457. Ayağı var, at değil, 

        Kanadı var, kuş değil, 

        Vücudu var demirden, 

        Yüzü kömürden kara, 

        Çoğunlukla yaylada olur, 

        Hiç olmazdı bağlarda. 

                                  (Ķara ķoŋız). 

458. Kokuyu alır, it değil, 

        İn kazar, tilki değil, 

        Kanadı var, kuş değil.  

                                            (Ķoŋız).    

459. Gökyüzünden düşüp inip in  kazar, 

        Onun ismi tilki değil, 

        Arkasında azığı, 

        Helva değil, başka değil, 

        Hacetine gerek değil.  

                        (Tezek koparan ķoŋız). 
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460. Aķ dep aķ emes, ķara dep ķara emes,  

       Aķ tayaķlı ayan emes, tört közli dәv emes. 

                                                     (Ķoŋız).  

 

461. Altı ayaķlı aşa emes, 

        Tört közi bar dәw emes,  

        Uşadı, uşa bersin uşsadaġı, 

        Ķus emes jer  ķazadı, 

        Jer ķazsa da tülki emes.  

                                                       (Ķoŋız) 

 

462. Alıstan ķara körindi, 

         Ķarayġan menen ġarġa emes, 

         Altı ayaķlı şәkir, 

         Ḥeş nәrseniŋ sәni emes. 

                                                   (Ķoŋız). 

463. Şiydim-şiydim ķus, 

        Şiy basında ķonġan ķus, 

        Ġaz şekilli ķara ķus, 

        Han basına ķonġan ķus. 

                                                   (Şıbın). 

 

464. Pәtenekten uşar bir ķus ķanat ķaķpay, 

        Mәrt jiġit oylanadı jumbaķ tappay,  

        Jumbaġımnıŋ kelbetin men aytayın,  

        Ķanatında ķuyrıġı bar ketpen saptay. 

                                                   (İynelik).  

465. Aspanda bir ķus uşar ķanat ķaķpay,  

        Sol ķustıŋ ķanatları ketpen saptay.  

                                                   (İynelik). 

 

 

 

 

460. Ak desen ak değil, kara desen kara değil, 

       Ak bastonlu ayan değil, dört gözlü dev değil.       

                                                               (Ķoŋız). 

 

461. Altı ayaklı çatal değil, 

        Dört gözü var dev değil, 

        Uçar, uçuversin uçsa da – 

        Kuş değil, yer kazar, 

        Yer kazsa da tilki değil.  

                                                        (Ķoŋız). 

 

462. Uzaktan karartı görünür, 

        Kararan karga değil, 

        Altı ayaklı şekir, 

        Hiçbir şeye benzemiyor.    

                                                  (Ķoŋız). 

463. Sazlık sazlık kuş, 

        Saz başına konan kuş, 

        Kaz görünüşlü kara kuş, 

        Han başına konan kuş.  

                                                 (Sinek). 

 

464. Birden uçar bir kuş kanat çırpmadan, 

         Mert yiğit düşünür bilmece bulamaz, 

        Bilmecemin görüntüsünü ben söyleyeyim          

        Kanadında kuyruğu var çapa sapı gibi.   

                                                   (Yusufcuk). 

465.Gökyüzünde bir kuş uçar kanat vurarak, 

       O kuşun kanatları çapa sapı gibi.  

                                                   (Yusufcuk) 
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466. Bir nәrse özinde pәri, halıķķa tentek,  

        Ķorķadı atın aytsaŋ ḥayal-erkek,  

        At salıp ķurıķ salıp uslatpasa da,  

        Uslaymız ḥiyle menen özin eplep.  

                                                     (Kene). 

 

467. Kişkene ġana arġımaķ, 

        Uslatpaydı ġarġıp aķ. 

                                                  (Şekşek). 

 

468. Ķıs bolsa uyıķlaydı,  

        Jazda dinkildeydi.  

                                                 (Şıbın). 

 

469. Bülik-bülik etip bülingen. 

                                              (Şamay). 

 

470. Ayaġı awzınan beter,  

        Awzı janınan öter. 

                                                (Sona). 

471. Kişkene özi keneden,  

        Tuwġalı joldas eneden, 

        Ayırılmaydı deneden. 

                                              (Mikrob). 

b) Ķanatsızlar 

472. Ķıya-ķıya jerlerde, 

        Ķıyma sultan opırar, 

        Tırnaķları gümisten,  

        Ķıyma kelip otırar. 

                                               (Ķurbaķa). 

473. Sasıķ kölde iyt ürer.  

                                                (Ķurbaķa). 

 

 

466. Bir nesne  özünde peri, toplumda bozguncu, 

         Korkar adını söylesen kadın erkek. 

         Kement atıp yakalatmasa da, 

         Usulünce yakalarız onu hile ile. 

                                                          (Kene). 

 

467. Küçücük arğımak, 

       Yakalanmaz sıçrayıp ak  

                                          (Şekşek). 

 

468. Kışın uyuklar, 

        Baharda dingilder.  

                                                 (Sinek). 

 

469.  Dağıtıp dağıtıp mağlub etti. 

                                        (Şamay). 

 

470. Ayağı ağzından beter, 

        Ağzı canından geçer.  

                                                     (Suna).  

471. Küçücük kendi keneden, 

      Doğalı beri yoldaş anadan, 

        Ayrılmazl vücuttan.  

                                                      (Mikrop).  

 b) Kanatsızlar: 

472.Yamaç yamaç yerlerde, 

       Sultan ayırmadan kırar, 

       Tırnakları gümüşten, 

       Ayrılmaz gelir oturur.  

                                                  (Kurbağa).  

473. Kokmuş gölde it ürür. 

                                               (Kurbağa). 
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474. Sәrḥawızdıŋ basında,  

        Bәybişe kerbaz otırar. 

                                               (Ķurbaķa). 

 

475. Tarbaŋ -tarbaŋ tarbıyġan, 

        Türi jaman jarbıyġan.  

                                               (Ķurbaķa). 

476. Bellen-bellen, bellen at, 

        Beli ķayķı güreŋ at,  

        Tawga ķaray örleydi, 

        Tawdan ķulap ölmeydi,  

                                              (Ķumırısķa).  

 

477. Bir jәnlik janı bar ķıymıldaydı, 

        Jürgeni jer jüzinde bilinbeydi, 

        Mәḥәli kelp tutar bir waķıtta,  

        Ömiri tamam bolar güz bolġanda.  

                                            (Ķumırısķa). 

478. Şıġadı bir şәḥәrden ķırıķ mıŋ ķosım, 

        Bolġan soŋ özi jarlı nesi bolsın, 

        El şawıp jetim-jesir ķılmasa da,  

        Tawıp jür öz ḥalına nesibesin.  

                                            (Ķumırısķa). 

479. Jellen-jellen, jellen at, 

        Beli baylı güreŋ at, 

        Ḥay zaŋġardıŋ jürüsi, 

        Dizbeklesip şabısı. 

                                        (Ķumırısķa). 

 

 

480. Jol boyında maylı ķuwırmaş.  

                                          (Ķumırısķa). 

 

 

474. Sәrḥawızın başında, 

        Büyük hanım kibirle oturur.   

                                                  (Kurbağa). 

 

475. Aheste aheste yürüyen 

        Sureti yaramaz çıktı.  

                                                  (Kurbağa). 

476. Damgalı damgalı, damgalı at, 

        Beli kemerli güren at, 

        Dağa doğru uçuyor, 

        Dağdan düşüp ölmez. 

                                             (Karınca). 

 

477. Bir küçük canı var kımıldar, 

        Dolaştığı yeryüzünde bilinmez, 

       Zaman gelip durur bir vakitte, 

       Ömrü tamam olur güz olunca.  

                                             (Karınca ). 

478. Çıktı bir şehirden bin çift  

        Kendisi şerefli ise daha neyi olsun.  

        Halk koşup yetişmese de, 

        Dağda kendi rızkına yürüdü.   

                                              (Kumru kuşu). 

479. Koştur-koştur, koştur at, 

        Beli bağlı güreŋ at, 

        Hey! Namussuz yürüse, 

        Sıralanıp koştursa.  

                                        (Kumru kuşu). 

 

 

480. Yol boyunda yağlı kavurmaç.   

                                             (Kumru kuşu). 
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481. Jer astında jezdemniŋ atı kisneydi.  

                                            (Buzawbas). 

 

482. Tap-tap, tap atım, 

        Tapıldaydı boz atım,  

        Ķara ķula basķa atım, 

        Allaḥuma ozaġan, 

        Jeken tübin ķazaġan, 

        Ķamıs uşın otlaġan, 

        Jeken tübin toķıġan. 

                                   (Buzawbas, baķa). 

 

483. Ķırda eskek esedi, 

        Patas jerdi gezedi, 

        Şıbın-şirkey şoķıydı, 

        Şaŋnan awın toķıydı.  

                                                (Örmekşi). 

 

484. Jumbaġım bar jup biyke, 

        Ayaķları on eki,  

        Ķumar ala közi bar,  

        Ķuyrıġınıŋ meŋi bar.  

                                                  (Miy). 

 

485. Aytaman men bir jumbaķ ķudaşama, 

        Esitpes ol jumbaķtı unamasa,  

        Öziniŋ süyegi joķ denesinde,  

        Sırtında bar buvını on-on ese.  

                                                 (Esek ķurt). 

 

 

486. Men bir ķus kördim ismi ḥәrip, 

        Ķıyatır ķarnı jerge süyretilip.  

                                                     (Kene). 

481. Yer altında eniştemin atı kişnedi.   

                                            (Kumru kuşu). 

 

482. Tap-tap, tap atım, 

        Tapırdardı boz atım, 

        Ķara ķula başka atım, 

        Allahıma uzağan, 

        Şeker kamışı dibini kazan, 

        Kamış yiyip otlanan, 

        Şeker kamışı dibinde toktur.   

                               (Danaburnu, kurbağa). 

 

483. Kırda yel eser, 

        Kirli yerde gezer, 

        Sinek-böcek çoktu, 

        Toz ağını dokur.  

                                                 (Örümcek). 

 

484. Bilmecem var iki bacı, 

        Ayakları on iki, 

       Ķumar ala gözü var, 

        Kuyruğunun beni var.  

                                                      (Çıyan).  

 

485. Ben bir bilmece soracağım kaynıma, 

        Duymayıp o bilmeceyi onamasa, 

        Kendisinin kemiği yok vücudunda, 

        Sırtında var on parça boğum.  

                                               (Esek kurt). 

 

 

486. Ben bir kuş gördüm ismi harf, 

        Gelir karnı yerde sürülüp. 

                                                     (Kene). 
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487. Ayaġı buwın-buwın sarġayadı, 

        Ķızıl ķıya ķumlardı aralaydı,  

        Özi ķurttay bolsa da sonday batır,  

        Tumsıġı tiygen jerdi jaralaydı. 

                                                   (Kene). 

 

488. Bir iytim bar ķızıķ, 

        Ķuyrıķları sızıķ, 

        Ele kelse körerseŋ,  

        Küle-küle ölerseŋ. 

                                                     (Şayan). 

489. Ķos müyiz töbesinde ķarasaŋız, 

        Ayaġı segiz, murtı eki barlasaŋız, 

        Ķız ketip jazda keledi aŋlasaŋız.  

                                                (Şayan). 

 

487. Ayağı boğum boğum sararır, 

        Kızıl ķıya kumları gezer, 

        Özü kurt gibi olsa da sonra batırır, 

        Gagası değdiği yaralar.   

                                                      (Kene). 

 

488. Bir köpeğim var eğlenceli, 

        Kuyrukları çizgili, 

        Şimdi gelse görürsün, 

         Güle güle ölürsün.  

                                                    (Çıyan).  

489. İki boynuz tepesinde bakışıyor, 

        Ayağı sekiz,bıyığı ikiyoklasanız, 

        Kışın gidip yazın gelir anlasanız.   

                                                      (Çıyan). 

3.4. Bitkiler ile İlgili Bilmeceler 

IV.ÖSİMLERGE BAYLANISLI       

DÖREGEN JUMBAĶLAR 

             Diyķanşılıķķa Baylanıslı: 

490. Ekkenim nöket, 

        Kögerdi söket, 

        Japıraġı tut, 

        Miywası almurt, 

 (Pahta-nöket-şigit, söket-sabaġı, tut-

japıraġı, almurat-ġozası). 

 

491. Appaķ-appaķ appaġım, 

        Tübitten de jumsaġım,  

        İşi tolı aķ mayım, 

        Kiyim-kenşek belbavım,  

        Jerden öngen baylıġım.  

                                                  (Pahta). 

IV. BİTKİLER ile İLGİLİ 

BİLMECELER         

Diykanşılıkka baylanıslı 

490. Ektim nöket, 

        Yeşerdi söğüt, 

        Yaprağı dut, 

        Meyvesi armut.  

(Pamuk-nöket-çiğit, söğüt-tulum, dut 

yaprağı, armut kozası). 

 

491. Ak pak ak pak, ak pakım, 

        Küçük tüyden de bilmecem, 

        İçi dolu ak yağım, 

        Elbise kemerim, 

        Dünyadan özge zenginliğim.   

                                                (Pamuk). 
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492. Ya bala meni tanı,  

         Köylek-kenşegiŋ ķәne. 

         Basıŋ sıydıyıp, ġozalaġıŋ kәne.  

                                                   (Pahta). 

 

493. Әste-әste, boyı pәste, 

        Ot otlaydı suw işpeydi, 

        Onıŋ özi ḥasıl nәrse. 

                                                     (Pille) 

 

494. Özi ķıllı, satsa pullı.  

                                                  (Şalı). 

 

495. Uzın boylı sarılar, 

        Ķoltıġında nanı bar. 

                                                  (Biyday). 

496. Ķarnı jarıķ ķayıķşa. 

                                                   (Biyday). 

 

497. Jerge urdım baltanı, 

        Awzı gümis ķaltanı, 

        Jerden bir bala şıķtı, 

        Ullı eldiŋ sultanı. 

                                                  (Jüweri). 

498. Ķatar-ķatar atalar, 

        Aķ saķllı balalar.  

                                                       (Jüweri). 

 

 

499. Buwın-buwın buwazaķ, 

        Buwınnan da közi uzaķ, 

        Ata kiynik terisi,  

        Altın ķoşķar müyizi. 

                                                 (Jüweri). 

492. Ya çocuk beni tanır, 

         Giyim kuşam  nerede? 

         Başını sığdırıp, kozalağın nerede? 

                                                    (Pamuk). 

 

493. Aheste aheste boyu kısa, 

        Ot yiyip, su içmezdi, 

        Onun özü nasıl şey?  

                                  (İpek böceği kozası). 

 

494. Kendisi kıllı, satsa paralı.  

                                                        (Döşek). 

 

495. Uzun boylu sarılar, 

        Koltuğunda ekmeği var.  

                                                    (Buğday).  

 

496. Karnı yarık kayık.  

                                                       (Buğday). 

 

497. Yere vurdum baltayı, 

        Ağzı gümüş cebi, 

        Yerden bir çocuk çıktı, 

        Ulu halkın sultanı.  

                                       (Jüweri)                                                                       

498. Dizi dizi atalar, 

        Ak sakallı çocuklar.  

                                                     (Jüweri). 

 

499. Boğum boğum boğumlar, 

        Boğumun da gözü uzak, 

        Ata geyik derisi, 

        Altından koçun boynuzu.  

                                                       (Jüweri). 
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500. Jerden şıġar taranıp,  

        Tum-tusuna ķaranıp, 

        Jigit aġası bolġanda,  

        Basına sәlle oranıp.  

                                                 (Jüweri). 

 

501. Jerden şıġar jalanıp, 

        Tum-tusına ķaranıp, 

        Orta jasķa kelgende,  

        Sәlem berer oranıp.  

                                                   (Jüweri). 

 

502. Bir nәrse uzın boylı sәllesi bar,  

        Ķoynında ķundaķlanġan balası bar, 

        Aytayın bunıŋ mәnin sorasaŋız, 

        Aķ arıw uyķlap jatķan anası bar.   

                                                    (Ķamıs). 

 

503. Jer astınan tek şıġar, 

        Eki ķulaġı tik şıġar. 

                                               (Mәkke). 

 

504. Bala-bala, balalar, 

        Bala boylı salalar,  

        Tuyaġınan suw işip, 

        Müyizinen balalar.  

                                                (Mәkke). 

 

505. Jerden şıġar saylanıp,  

        Beline ķılış baylanıp. 

                                                   (Mәkke). 

 

 

 

500. Yerden çıkar taranıp, 

        Her yöne bakınıp, 

        Yiğit ağası olsanda, 

        Başına başlık sarar.   

                                                       (Jüweri).  

 

501. Yerden çıkar hazırlanıp, 

        Her yöne bakınıp, 

        Orta yaşa gelince, 

        Selam verir sarılıp.  

                                                   (Jüweri). 

 

502. Uzun boyludur başlığı var, 

        Koynunda kundaklanan yavrusu var, 

        Bunu söyleyip sorsanız, 

        Ak dilberin uyuyup yatan anası var.   

                                                        (Kamış). 

 

503. Yer altından tek çıkar, 

         İki kulağı dik çıkar.  

                                               (Mәkke) 

                                                                            

504. Çocuk çocuk, çocuklar, 

        Çocuk boylu dereler, 

        Toynağıyla su içer, 

        Çocukları boynuzlu.  

                                                   (Mәkke). 

 

505. Yerden çıkar hazırlanıp, 

         Beline kılıç bağlayıp. 

                                                      (Mәkke). 
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506. Mınaw nege muŋayadı, 

        Bası nere ķıysayadı, 

        Dögeregi bozarıp, 

        Közi nege ķızaradı.  

                                                     (Tarı). 

 

507. Alasa terekte alasa uya,  

        Uya sayın bir jumırtķa. 

                                                  (Tarı). 

 

508. Tuyaġın jerge tıķķan, 

        Basınan mayı şıķķan.  

                                                 (Kendir). 

 

PALIZ EGİNLERİNE BAYLANISLI  

        DÖREGEN JUMBAKLA 

509. Atası balası jükleydi, 

        Balasın atasın jükleydi, 

        Soysaŋ ķanı joķ, 

        Şöjesiniŋ sanı joķ. 

                                                       (Ķawın). 

510. Balasınıŋ işinde, 

        Anası jatır. 

                                                   (Ķawın).  

511. Aytayın men jumbaķ seresinen, 

          Bes ķala menen Türkistannıŋ arasınan, 

       Ķüdiretin tәbiyattıŋ körmeyseŋ be, 

       Әkesi tuwar eken balasınan. 

                                         (Ķawın tuķım). 

 

512. Körseŋ köziŋdi tındıradı, 

        Jeseŋ miyriŋdi ķandıradı. 

                                                  (Ķawın). 

 

506. Bu neden dertli? 

        Başı neden dönüyor? 

        Etrafı bozardı, 

        Gözü neden kızardı?  

                                                            (Darı). 

 

507. Alçak terekte alçak yuva, 

        Her evde bir yumurta.  

                                                         (Darı). 

 

508. Toynağı yere sokan, 

         Başında yağ çıkan.  

                                                      (Kendir).  

 

BİTKİ EKİNLERİYLE İLGİLİ ÇIKAN 

BİLMECELER 

509. Atası çocuğu yükledi,  

        Balası atasını yükledi 

        Kessen kanı yok, 

        Civcivinin baldırı yok. 

                                                      (Kavun). 

510. Yavrusunun içinde, 

        Anası yatar.  

                                                 (Kavun). 

511. Ben bilmece sorayım okkalıca, 

        Beş kale ileTürkistan’ın arasından, 

        Kudretini abiatını görmedin mi?, 

        Babası doğarmış yavrusundan.  

                                      (Kavun tohumu). 

 

512. Görse gözüyle durdurur, 

        Yesen şefkatle arzunu doyurur.  

                                             (Kavun).  

 



113 

 

513. Dussız pisken as kördim, 

        Domalanġan tas kördim. 

                                               (Ķawın). 

 

514. Bir üydiŋ işinde üş körpeşe jıyıwlı tur, 

        Esigi de joķ, tesigi de joķ, 

        Ķonaķ kelse aşılar.    

                                                   (Ķawın). 

 

515. Kök ılaġım güwende jatıp semiredi. 

                                                  (Ķawın).  

 

516. Әkesi jasına jetpey-aķ, 

        Balası bazarġa baradı. 

                                                  (Ķawın). 

517. Savısķan ala boladı, 

        Şiyrin-şeker jemiske, 

        İşi tolġan boladı. 

                                                (Ķawın). 

 

518. Bir köylegim bar şım keste, 

        Onı körgen ḥәweste, 

        Jası jigirma beste. 

                                                  (Ķawın). 

519. Jerden şıġar saylanıp, 

        Alpıs bes kün tolġanda, 

        Aldıŋa keler tawlanıp. 

                                               (Ķıyar).  

 

 

520. Şıġarında eki ķulaķ,  

         Üş aydan soŋ bir ķuşaķ. 

                                              (Ġarbız).  

 

513. Tuzsuz pişen aş gördüm, 

        Yuvarlanan taş gördüm,  

                                                    (Kavun). 

 

514. Bir evin içinde üç yorgan yığılı durur, 

         Eşiği de yok, deliği de yok, 

         Misafir gelince açılır.  

                                                    (Kavun). 

 

515.  Kök oğlağım güwende durup semirir.   

                                                       (Kavun). 

 

516.  Babasının yaşına varan ak, 

         Yavrusu pazara vardı.  

                                                    (Kavun). 

517. Saksağan ala olur. 

        Şirin-şeker meyveli, 

        İçi dolunca olgunlaşınca olur.  

                                                    (Kavun).  

 

518. Bir gömleğim var siyah işlemeli, 

         Onu gören hevesli, 

         Yaşı yirmi beşte.  

                                                    (Kavun). 

519. Yerden çıkar hazırlanıp, 

         Altmış beş gün dolunca, 

         Önüne gelir eğrilip.  

                                                  (Hıyar).  

 

 

520. Çıktığından sonra iki kulak, 

        Üç aydan sonra bir kucak,  

                                                    (Karpuz). 
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521. Kök ögizim kökinde jatıp semiredi.  

                                                 (Ġarbız).   

 

522. Kişkene ġana tandırşa, 

        İşi tolı şörekşe. 

                                                (Ġarbız). 

 

523. Özi semiz moynı joķ,  

        Terisi ķalıŋ tügi joķ. 

                                                (Ġarbız). 

 

524. Esigi joķ, әynegi joķ, 

        İşi tolġan bala.  

                                               (Ġarbız). 

 

525. Özi semiz, tüksiz ögiz, 

        Dәmin tatıp jep köriŋiz. 

                                                (Ġarbız). 

 

526. Bala-balam, baldaydı, 

        Balıķ suwı ķaynaydı, 

        Ömirinşe jalında da, 

        Ölemen dep zarlaydı. 

                                                (Ġarbız). 

 

527. Uzın-uzın әwliye, 

        Onnan da uzın әwliye, 

        Toraŋġıldıŋ tübinde, 

        Toŋķayıp jatķan әwliye.  

                                              (Asķabaķ). 

528. Pәleginen tuwdırġan,  

        Alķımınan buwdırġan. 

                                          (Suwķabaķ). 

 

521. Boz öküzüm kökünde yatıp semirir. 

                                                     (Karpuz).   

 

522. Küçücük bir tandırcık, 

        İçi dolu çörekçik.   

                                                     (Karpuz).  

 

523. Kendisi yağlı, boynu yok, 

        Derisi kalın tüyü yok,  

                                                     (Karpuz). 

 

524. Eşiği yok, penceresi yok, 

         İçi çocuk dolu.  

                                                    (Karpuz). 

 

525. Özü semiz, tüysüz öküz, 

        Tadına bakında görün. 

                                                      (Karpuz) 

 

 526. Bala-balam, baldaydı, 

         Balık suyu kaynadı, 

         Ömrünce yalvarsa da, 

         Öleceğim diye ağlardı.  

                                                       (Karpuz). 

 

527.  Uzun uzun evliya, 

         Ondan da uzun evliya, 

        Toraŋġıldıŋ dibinde, 

         Kabarıp yatan evliya.  

                                               (Bal kabağı). 

528. Teveğinden doğduran, 

         Boğazından boğduran.  

                                                  (Su kabağı). 
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529. Aspanġa ķarap awzın aşķan, 

        Tömenge ķarap suwın şaşķan.  

                                              (Suwķabaķ). 

 

530.Kişkene ġana boyı bar, 

       Ķabat-ķabat tonı bar.   

                                              (Piyaz). 

 

531.Jer astında  postınlı şeşem.  

                                              (Piyaz). 

 

532. Özi jer astında turadı, 

       Saķalı sırtķa şıġıp turadı.  

                                               (Piyaz). 

 

533.Pәp-pәkize boyı bar,  

       Pәrşe-pәrşe tonı bar,  

                                               (Piyaz). 

 

534.Jazda inge tıġılıp,  

       Jatırġan ķızıl tülkini,  

       Ķuyrıġınan suwırıp, 

       Әkeldi aġam bir ķüni.  

                                                     (Geşir). 

535.Jer astında ķatara ķazıķ.  

                                             (Geşir). 

 

536.Ķıp-ķızıl ķız jer astında, 

       Şaşbawları jer üstinde. 

                                              (Geşir). 

537. Kişkene ġana boyı bar,  

        Ķırmızıdan tonı bar.  

                                              (Burış). 

 

529. Göğe bakıp ağzını açan, 

        Aşağı bakıp suyunu saçan,  

                                                 (Su kabağı). 

 

530. Küçücük boyu var, 

       Kat kat elbisesi var.  

                                                  (Soğan). 

 

531.Yer altında iskarpinli annem,  

                                                   (Soğan). 

 

532.Kendisi yer altında durur, 

       Sakalı dışarı çıkıp durur.   

                                                     (Soğan).                              

 

533.Çok güzel boyu var, 

       Parça parça elbisesi var,  

                                                (Soğan). 

 

534.Yazın ine tıkıp, 

        Yatırmış kızıl tilkiyi, 

        Kuyruğundan koparıp, 

        Babam getirdi bir gün.  

                                                (Havuç). 

535.Yer altında dizi dizi kazık.  

                                               (Havuç).  

 

 536. Kıpkızıl kız yer altında, 

         Saç bağları yer üstünde.  

                                               (Havuç). 

 537. Küçücük boyu var, 

         Kırmızıdan elbisesi var. 

                                               (Biber). 
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538.Sopayġan ġana boyı bar,  

       Ķızıl maķpal tonı bar. 

                                             (Burış). 

 

539.Biz-biz edik, 

       Biz bir talay ķız edik, 

       Bizlerdi bizip ketti, 

       Bir jinke dizip ketti. 

                                                     (Burış). 

 

540.Ol ne nәrse ķanġa megzer, ķanı joķ, 

       Tula boyın ķan alıp tur, janı joķ,  

        Ḥәm onıŋ juptı joldası joķ, 

        Köterip jürgen balasınıŋ sanı joķ.   

                                                (Burıs) 

541.Bir arķanda otız ķoy, 

       Güwende jatır.  

                                                   (Burış).  

 

542.Altın ķorada as kördim.  

                                               (Ayġabaġar). 

 

543.Künniŋ nurın süyemen, 

       Künge basındı iyemen. 

                                              (Ayġabaġar). 

 

544.Bir ılaġım alabas,  

       Jәn-jaġına ķaramas. 

                                            (Ayġabaġar). 

 

545.Ul tuwıp ķız bolar.  

                                            (Gül). 

 

 

538.Uzun  boyu var, 

        Kızıl kadife elbisesi var.  

                                              (Biber). 

 

539. Biz biz, biz idik, 

        Biz birçok kız idik, 

        Bizleri bizleyip gitti, 

        Bir ipe dizip gitti. 

                                             (Biber). 

 

540.O ne nesne kana benzer, kanı yok, 

       Bütün vücudunu kan almış, canı yok.  

       Hem onun eşi yoldaşı yok, 

       Taşıdığı çocuğun sayısı yok.   

                                                  (Biber). 

541.Bir urganda otuz koyun, 

      Güwende yatar.  

                                                 (Biber). 

 

542.Altın ağılda aş gördüm.   

                                               (Ay çiçeği). 

 

543.Güneşin ışığını severim, 

       Güneşe başımı eğerim. 

                                              (Ay çiçeği). 

 

544.Bir oğlağım alabaş, 

       Sağa sola bakamaz. 

                                              (Ay çiçeği).  

 

545.Erkek doğup kız olur.  

(Gül) 
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     MİYWEŞİLİKKE BAYLANISLI     

                 JUMBAĶLAR 

546.Duzsız pisken, 

       Ķaynamay tüsken.  

                                                 (Miywe). 

 

547.Ķısta mazar, 

       Jazda bazar.  

                                               (Jüzim).   

 

548.Bir anadan jüz bala, 

       Öz isine mәrdana, 

       Jüzi birdey boz bala. 

                                         (Jüzim). 

549.Atası üş jasında, 

       Balası bazarġa baradı, 

                                                 (Jüzim). 

550.Ḥәm ķızıl, ḥәm tatlı, 

      Tatķan jandı taŋırķattı. 

                                                  (Alma). 

 

551.Kişkene ġana zerenşe, 

       İşi tolı mıyıķşa.  

                                                  (Әnar). 

 

552.Jipek yaŋlı japıraġı, 

       Sallanadı putaġı,  

       Özi şınjırlı tükli,  

       Mazası paldan tatlı. 

                                                (Şabdal).  

553.Azar-azarġa ketti, 

       Әkesi üş jasında, 

       Balası bazarġa ketti.  

                                                (Erik). 

MEYVELER ile İLGİLİ BİLMECELER 

 

546.Tuzsuz pişer, 

       Kaynamadan düşer.   

                                            (Meyve). 

 

547. Kışın mezar, 

        Yazın pazar.  

                                           (Üzüm). 

 

548.Bir anadan yüz bala, 

       Kendi içinde güçlü, 

       Yüzü aynı boz bala.   

                                            (Üzüm). 

549.Babası üç yaşına varınca, 

      Yavrusu pazara vardı. 

                                           (Üzüm).  

550.Hem kızıl, hem tatlı, 

       Tadına bakanı mest etti kendinden geçirtti.  

                                                  (Elma). 

 

551.Küçücük bir tohum, 

       İçi dolu çivi. 

                                              ( Nar). 

 

552.İpek gibi yaprağı, 

       Sallanıyor budağı, 

       Kendisi zincirli tüylü, 

       Tadı baldan tatlı.  

                                          (Şeftali). 

553.Sıkılıp sıkılıp gitti, 

      Babası üç yaşında, 

      Çocuğu pazara gitti.  

                                         (Erik). 
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554.Jerden, suwdan nәr alıp, 

       Tez waķıtta er jeter. 

       Atası üş jasında, 

       Balası bazarġa keter.  

                                               (Erik). 

555.Ülken ķara üy, 

       Ülken ķara üydiŋ işinde,  

       Kişkene  ķara üy, 

       Kişkene ķara üydiŋ işinde, 

       Mәḥәrrem biy.   

                          (Erik, şaŋġalaķ, möjene). 

 

556.Aynalası şarday,  

       Tüsi ķanday,  

       Dәmi palday. 

                                                    (Şiye).  

 

557.Әkesi әreŋ güreŋ, 

       Anası jayma şuwaķ,  

       Balası batır,  

       Bardan ķızı ķızıl durdana. 

                                                       (Şiye). 

 

558.İyrek-iyrek әkesi bar, 

       Jelbiregen şeşesi bar,  

       Tatlıbiyke degen ķızı bar. 

                                                     (Şiye). 

 

559.Әkesi әrre-әrre,  

       Balası ķızıl gürre. 

                                         (Şiye). 

 

 

 

554.Yerden, sudan vitamin alır, 

        Tez vakitte er yetişir, 

        Babası üç yaşında, 

        Yavrusu pazara gider. 

                                             (Erik). 

555.Büyük kara ev, 

       Büyük kara evin içinde, 

       Küçücük kara ev, 

       Küçücük kara evin içinde, 

      Danışman  kişi.  

                         (Erik,Badem, bademin içi). 

 

556.Çevresi daire gibi, 

       Rengi kan gibi 

       Tadı bal gibi.   

                                               (Vişne). 

 

557.Babası  er güreŋ, 

      Anası güneş görmemiş, 

      Çocuğu kahraman batur, 

      Güçlü kızı kızıl dürdane.  

                                                  (Vişne). 

 

 558.Eğri büğrü babası var, 

       Rüzgârda sallanan annesi var, 

       Tatlı kız denen kızı var.  

                                                  (Vişne). 

 

559.Babası eğri büğrü, 

      Yavrusu kızıl sıpa,  

                                        (Vişne). 
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560.Sırtı ķızıl, işi aķ, 

       Arasında bir tayaķ.  

                                          (Jiyde) 

 

561.Bir şәḥәrden un aldım, 

       Ķızıl ķapķa ķapladım, 

       İylesem unum nan bolmadı,  

       Jurt maķtawsız maķtawlı, 

       Bir jumbaġım bar edi, 

       Saġan aytalman jürgen saķlawlı.   

                                            (Jiyde). 

ULIWMA ÖSİMLİKLERGE 

BAYLANISLI DÖREGEN 

JUMBAĶLAR: 

 

562.Ķıs bolsa kökirek kerip jalġız turġan,  

       Jaz bolsa ķus bazarı sonda bolġan, 

       Ķıstıŋ ķüni jalaŋaş jazda lipas, 

       Jayılıp әlwan türli sәnge tolġan.  

                                                      (Terek). 

563.Topıraķķa tutasķan,  

       Üy aldına jarasķan.  

                                                     (Terek). 

 564.Jazda kiyinedi,  

        Ķısta şeşinedi. 

                                                      (Terek). 

565.Asan aġa tikke türdı,  

       Balaları ķol şappatladı.  

                                                        (Terek). 

 

566.Üy ķasında dıranşa, 

       Dıranşa sayın bir aķşa. 

                                    (Terek, japıraķlar). 

 

560.Dışı kızıl, içi ak, 

       Arasında bir dayak.  

                                        (İğde). 

 

561.Bir şehirden un aldım, 

       Kızıl kapla kapladım, 

       Yoğurduğum unum ekmek olmadı, 

       Ülke övgüye layık, 

       Bir bilmecem var idi, 

      Sana yürürken sorup bekler.  

                                           (İğde).  

BİTKİLER ile İLGİLİ GENEL      

                BİLMECELER: 

 

 

562. Kışın göğüs gerip yalnız durur, 

        Yazın olsa kuş pazarı orada kurulur, 

        Kışın göğüs geripk, ya elbiseli, 

        Yayılıp çeşitli  güzelliklerle dolar.  

                                                   (Ağaç)                               

563.Toprakta tutunur, 

        Evin önüne yaraşır.  

                                                      (Ağaç). 

564.Yazın giyinir, 

        Kışın soyunur.  

                                                  (Ağaç). 

565. Hasan ağa dik durdu, 

        Çocukları alkışladı,  

                                                    (Ağaç). 

 

566.Ev karşısında dıranşa, 

       Her dıranşada, bir akçe. 

                                       (Ağaç, yapraklar). 
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  567. Jap boyında pәr tösek.  

                                         (Maysa şöp). 

 

568.Uzın terek, işi gewek.  

                                          (Ķamıs). 

 

569. Öz elimde er edim, 

        Tülki tumaķ beg edim, 

        Ķuşaķķa ķıyıldım tüstim. 

        Otız eki duzaķķa tüstim.  

                                               (Ķamıs). 

 

570.Törebaydıŋ tört ķızı, 

       Kölge barıp ķıyıldı.  

                                      (Ķamıs). 

 

571. Buwın-buwın buwazaķ,  

        Buwınnan da köl uzaķ, 

        Oba kiyik terisi, 

       Altın koşķar müyizi.  

                                        (Ķamıs). 

572. Tawda ıŋıldar, 

        Suwda zıŋıldar. 

                                       (Ķamıs). 

573. Elimde jek edim,  

        Sarı saķalı bek edim,  

        Ķısıldım ķıspaķķa tüstim, 

        Otız eki duzaķķa tüstim. 

                     (Ķamıstıŋ baslawı şiy bolıwı). 

 

574.Jasımızda jay edik, 

       Jiyren saķallı bay edik, 

       Ķısıldıķ, ķıspaķķa tüstik. 

                                              (Ķamıs). 

567.Arık boyunca kuş tüyü döşek. 

                                          (Maysa çöp). 

 

568.Uzun ağaç, içi boş.  

                                                   (Kamış) 

 

569.Kendi halkımda er idim, 

       Tilki kalpaklı bey idim, 

       Kucağa kıyılıp düştüm, 

       Otuz iki tuzağa düştüm. 

                                                  (Kamış). 

 

570.Töre bayın dört kızı, 

       Göle varıp kıyıldı. 

                                       (Kamış). 

 

571.Boğum boğum bölük, 

       Boğumdan da göl uzak, 

       Oba geyik derisi, 

       Altından koçun boynuzu.   

                                       (Kamış). 

572.Dağda inler, 

      Suda vızıldar.  

                                      (Kamış). 

573.Yurdumda tek idim, 

       Sarı sakallı bey idim, 

       Sıkıldım sıkıntıya düştüm, 

       Otuz iki tuzağa düştüm.   

            (Kamışla başlangıcı sazlık olur). 

 

574.Yaşımızda yavaş idik, 

       Sarı sakallı bey idik, 

       Sıkıldık, sıkıntıya düştük. 

                                              (Kamış). 
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575.Üy artında nar terek, 

       Gürespege adam kerek.  

                                           (Güdili pişen). 

 

576.Dara-dara dara bolġan, 

       Bası ayırılıp ķara bolġan, 

       Ķarıs jerine şaş şıġıp, 

       Ol da özine pana bolġan.  

                                            (Gewrek). 

577.İşi ķızıl, sırtı jasıl lalazar,  

       Şaķasında bülbül ķuslar sayrasar.   

                                           (Ķaramıķ). 

578.Tamırı bar, şaķası joķ, 

        Ķalpaġı bar, güli jaķ, 

        Miywesi bar, dәni joķ, 

        Duzlap ķuyırıp jeydi, 

        Atın bunıŋ ne deydi.  

                                           (Zamarrıķ). 

579.Tübi bir, şaķası mıŋ, 

       Şaķırsaŋ tawdan asar.   

                                         (Saŋıraw ķulaķ). 

580.Tawlı jerde ösedi, 

       Jılda güllep pisedi, 

       Jaķınlap ketken adamlar,  

       Körmese de iyisinen sezedi.         

                                            (Juwsan).  

581. Alıstan ķarasaŋ tawday, 

        Ķasına kelseŋ jawday.  

                                            (Şeŋgel). 

582. Köşerimdi jel bilsin, 

        Ķonarımdı say bilsin. 

                                               (Ķaŋbaķ).                                           

575.Evin arkasında iri terek, 

       Güreşmeye adam gerek.  

                                (Tınaz tohumu). 

 

576.Yalnız yalnız, yalnız olan, 

       Başı ayrılıp kara olan, 

       Ķarıs jerine yerine saç çıkan, 

       Ol da kendine sığınak olan.  

                                                  (Gewrek) 

577.İçi kızıl, sırtı yeşil lalezar, 

       Dalında bülbül kuşlar öter. 

                                                   (Karamık) 

578. Kökü var, dalı yok, 

        Kalpağı var, çiçeği yok, 

       Meyvesi var, tanesi yok, 

       Tuzlayıp kurutup yer. 

       Bunun adı nedir? 

                                                  (Mantar). 

579.Kökü bir, dalı bin, 

       Çağırırsan dağı aşar. 

                                        (Mantar). 

580.Dağlık yerde büyür, 

       Yılda gül açar, 

       Yanına yaklaşan adamlar, 

       Görmese de kokusundan sezer,  

                                              (Pelin). 

581.Uzaktan bakınca  dağ gibi, 

       Yanına gelince düşman gibi .  

                                            (Deve dikeni). 

582.Göçtüğümü yel bilsin, 

       Konduğumu yer bilsin.  

                                     (Deve dikeni). 
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3.5. Elle Tutan Maddelerle İlgili Bilmeceler 

V.  USLAP-TUTĶAN ZATLARĠA   

BAYLANISLI DÖREGEN JUMBAĶLAR 

Üy-Ruzıgerşilikke Baylanıslı:  

583. Ķara sıyırım ķarap tur, 

        Ķızıl sıyırım jalap tur.  

                                            (Ķazan, ot).    

584.Ķara biyem ķalt etti, 

       Ķabırġası jalt etti.  

                                       (Ķazan, ot).   

 

585.Ķaraşa biy atlansa, 

      Bala-şaġa ķuvalar.     

                                      (Ķazan). 

 

586.Özi birew, ķulaġı törtew.  

                                      (Ķazan). 

 

587. Ķara ögizdi ķızıl ögiz jalaydı.   

                                      (Ķazan, ot). 

 

588.Ķarabay aġam attan tüsti, 

      Balaları juwırıp keldi.  

                               (Ķazan-Tabaķ). 

 

589. Ḥәkke üyde otır, 

       Ķuyrıġı zıyat tur.  

                                 (Ķazan şömiş). 

 

590.Men bir jumbaķ aytayın tabasaŋ ba, 

       Tappasaŋ tamaşaġa kalasaŋ ba? 

       Dәryanıŋ ortasında bir ķus otır. 

       Ķuyrıġı dәryanıŋ jaġasında.       

                               (Kersen, Şömiş). 

V. ELLE TUTAN MADDELERLE 

İLGİLİ BİLMECELER 

      Ev- Ev Eşyaları 

583.Kara sığırım bakıp durur, 

       Kızıl sığırım yalayıp durur. 

                                           (Kazan, ateş). 

584.Kara kısrağım ķalt etti, 

       Kaburgası çat etti. 

                                            (Kazan, ateş). 

 

585.Karaca bey atlansa, 

      Çoluk çocuk kovalar.  

                                  (Kazan). 

 

586.Kendi bir, kulağı dört. 

                                  (Kazan). 

 

587.Kara öküzü kızıl öküz yalar. 

                                  (Kazan, ateş). 

 

588.Karabay ağam attan düştü, 

       Çocukları koşarak geldi. 

                                    (Kazan-tabak). 

 

589.Alakarga evde oturur, 

       Kuyruğu çoktur. 

                                  (Kazan-kepçe). 

 

590.Ben bir bilmece sorayım bulabilir misin?  

       Bulamazsan temaşaya kalır mısın? 

       Nehirin ortasında bir kuş oturur, 

       Kuyruğu deryanın yakasında. 

                    (Kersen, kepçe). 
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591.Ķaraŋġı üyde kersen jatır.  

                                          (Ķazan).  

 

592.Jılķınıŋ jol bermeydi ķara kögi, 

       Üyinde ķaraķalpaķtıŋ üş ķızı bar,        

       Murına ötkerilgen әreberi.  

                                           (Temir oşaķ). 

 

593.Keregeniŋ basında, 

      Ġalı ķorjın.   

                                                       (Tutķış). 

594.Eki bası judırıķtay, 

       Ortası ķıltırıķtay.   

                                       (Tutķış). 

595.Jumbaġımnıŋ jüzi ķara, 

       Tappaġannıŋ beti ķara. 

                                                  (Kösew). 

 

596.Arķaŋa mindim ķan boldım, 

       Ķapıġa keldim ķul boldım, 

       Otķa jandım kül boldım.   

                                         (Otın). 

 

597.Ķara ķoyım suwġa ketti, 

      Ķuyrıġı şubalaŋ etti. 

                                (Şәŋgil, Kabaķ). 

 

 

598. Kişkene ġana meşel, 

        Süŋgip barıp suw işer.  

                                          (Ķasıķ).    

599.Ḥәkke uyada, 

       Ķuyrıġı ķıyada. 

                                (Samar, Ķasıķ).   

591.Karanlık evde kersen yatar. 

                                                   (Kazan). 

 

592.Yılkının kara kögi yol vermez, 

       Evinde Karakalpağın üç kızı var, 

       Burnuna hızmayı geçirdi. 

                                            (Demir ocak). 

 

593.Keregeniŋ başında, 

       Halı heybe. 

                                                    (Maşa). 

594.İki başı yumruk gibi, 

       Ortası ķıltırıķtay. 

                                      (Maşa). 

595.Bilmecemin yüzü kara, 

       Bulamayanın yüzü kara.   

                                                   (Köseği). 

 

596.Arkana bindim kan oldum, 

       Kapıya geldim köle oldum, 

       Ateşte yandım kül oldum.  

                                     (Odun). 

 

597.Kara koyunum suya gitti, 

       Kuyruğu sürünür, 

                  (Su kabağından yapılan kap,kabak). 

 

 

598.Küçücük meşel, 

       Suya dalıp su içer. 

                                    (Kaşık). 

599.Ala karga yuvada, 

       Kuyruğu yamaçta. 

                                    (Ağaç kap, kaşık). 
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  600.Ķarnı ülken ġarġa boylı ķara kempir,  

       Ķoyıppan joyılsa eger, 

       Bes kisini oġan kepil. 

       Süt penen nan jemeydi, 

       Suw işedi, özi somday kesir. 

                                                      (Ķuman). 

 

601.Ot basında ķara kempir, 

       Törkini orıs, özi jesir, 

       Süt işpeydi, su işedi, 

       Özi sonıŋday kesir. 

                                                     (Ķuman).    

 

602. Adam joķ, üy bar. 

                                                   (Ķuman). 

603.Ot basında ompayġan, 

       Kökirigi tompayġan.  

                                                     (Ķuman). 

604. Ot basında tәwkeşik. 

                                                  (Ķuman). 

 

605.Ot basında otırġan ķarnı juwan ķara kempir, 

         May bersem de jemeydi, et bersem de jemeydi, 

         Suwdan böten ķöregi joķ sonday kesir, 

         Bir jaķķa bası awıp ketpesin dep.   

         Sırtınan bes kisini ķoydım kepil.  

                                                 (Ķuman). 

 

606. Ķarnı ülken, ġarġa boylı ķara kempir,        

        Kempirdiŋ özi jesir törkini orıs,  

        Kempirdiŋ jesirliginen bardı ķәwpim, 

        Sırtınan bes kisini ķoydım kepil,   

                                               (Ķuman). 

 

 

600.Karnı büyük karga boylu kara kocakarı, 

      Koydum kaybolursa eğer, 

      Beş kişiyi ona kefil, 

      Süt ile ekmek yemez, 

      Su içer, kendisi o kadar inatçı. 

                                          (Güğüm). 

 

601. Ateş başında kara kocakarı, 

        Asıl yurdu Rusya kendi dul, 

        Süt içmezdi, su içerdi, 

        Kendisi o kadar inatçı.  

                                                    (Güğüm). 

 

602. Adam yok, ev var. 

                                                    (Güğüm).                                                      

603. Ateş başında dik durur, 

       Göğsü kabarır. 

                                                     (İbrik) 

604. Ateş başında bir taycık. 

                                                  (Güğüm) 

 

605.Ateş başında oturan karnı şiş kara kocakarı, 

         Yağ versem de yemez, et versem de yemez, 

         Sudan başka gördüğü yok, onun gibi inatçı, 

          Bir tarafa başını alıp gitmesin diye,      

         Dışına beş kişiyi kefil koydum.   

                                                        (İbrik)                         

                    

606. Şiş karınlı, karga boylu kara kocakarı, 

       Dul kocakarının ana yurdu Rusya, 

        Kocakarının dul kadınlar kavmi vardı, 

        Arkaya beş kişiyi kefil koydum.  

                                                 (İbrik)  
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607. Astı jes, üsti gümbez, 

        Bir adamġa pütin zattı, 

        Onı soķķan muķıyatlap,  

        Hiywadaġı azamattı.  

                                                   (Ķuman). 

 

608.Altın tabaķ, gümis tabaķ, 

       Ķara ingen, aķ bota, 

       Azan menen keledi, 

       Anası birge oynap,  

                                           (Şaynek-Kese). 

 

609. Kişkene ġana aķ tana, 

        Müyizim bar dep maķtana. 

                                                   (Şaynek). 

 

610.Kişkene ulı bar, 

       Kirgen-şıķķan süyedi.  

                                                    (Kese). 

 

611.Anaları tekşeden tüsse, 

       Balaları juwırıp keledi. 

                                           (Şaynek-Kese). 

 

612.Taķ-taķ etedi, 

       Teŋindey jerdi aladı.  

                                          (Kese).  

     

613. Astı jes, üsti gümbes, 

        Bir adamġa pütin,  

        Eki adamġa az, 

        Onı soķķan Hiywalı saz. 

        

                                          (Dümşe).  

607. Altı bakır, üstü kümbet,  

        Bir adama bütün eşya, 

        Onu sağlam yapan.  

        Hive’deki ulu kişi,  

                                                      (İbrik). 

 

608.Altın tabak, gümüş tabak, 

       Kara ingen, ak bota, 

       Ezanla gelir, 

       Anası ile birlikte oynar,  

                               (Çaydanlık, kâse), 

 

609.Küçücük ak dana, 

       Boynuzum var der övünür. 

                                       (Çaydanlık). 

 

610. Küçücük bir oğlu var, 

        Giren çıkan sever.   

                                        (Kâse). 

 

611.Anaları raftan düşse, 

       Çocukları koşup gelir. 

                                (Çaydanlık- kâse). 

 

612.Tak tak eder, 

       Aynı yerden alır.  

                                               (Kâse). 

 

613.Altı bakır, üstü kümbet, 

       Bir adama yeter, 

       İki adama az, 

       Onu yapan Hive’li sazı.  

        

                                      (Sürahi). 
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614. Birewge pütin, 

        Ekewge jartı. 

                                         (Dümşe). 

 

615. Özek emes, say emes, 

        Suw aġadı jılġadan, 

        Öz-özinen turadı, 

        Zorıķķan attay ḥarıġan.  

                                         (Samovar). 

 

616. İşine ķarasaŋ kömirden ķara, 

        Sırtına ķarasaŋ atınnan sarı.   

                                        (Samovar). 

 

617. Kördim bir kәramat rasında, 

        Ķalpaġı bar basında,  

        Ullı-kişi jıyılsa, 

        Otırar eken jazılıp,  

        Aynasılıp ķasında.  

                                         (Samovar). 

 

618.Ot şıġıp töbesinen neġıp otır, 

       Awzınan jıynaġanı aġıp otır,  

       Ķolında aşırķaġan birew menen,  

       Tamızbay bir kelinşek kaġıp otır. 

                                           (Samovar). 

 

619. Köriner anadaydan sarı bolıp, 

        Ķaynaydı ot penen suw jarı bolıp,  

        Erte sәske bolġanda suw işedi,  

        Kәrwannıŋ jez buwdaġı narı bolıp.  

                                          (Samovar). 

 

 

614. Birisine bütün yeter, 

        İki kişiye yarım.   

                                     (Sürahi). 

 

615.Dere değil, vadi değil, 

       Su akar cılğadan, 

       Kendi kendine durur, 

       Zor sunan,at gibi yorulan.   

                                              (Semaver). 

 

616.İçine baksan kömürden kara, 

       Dışına baksan altından sarı.                

                                                 (Semaver). 

 

617.Gördüm bir keramet hakikatte, 

       Kalpağı var başında, 

       Başına büyük küçük yığılsa, 

       Otururmuş yayılıp, 

       Çevresinde karşısında.   

                                               (Semaver). 

 

618.Tepesinden ateş çıkıp oturur, 

       Ağzından akar topladığı.  

       Elinde açılırmış biri, 

       Damlatmadan bir yeni gelincik ittirir.  

                                                 (Semaver). 

 

619.Görünür uzaktan sarı olur, 

       Kaynar ateşle su yarı olup, 

       Sabahleyin kuşluk vaktinde su içer, 

       Kervanın bakır renkli tozu narı olup.  

                                                  (Semaver). 
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620. Özi sarı, özi gürildep tur, 

        Moynın burıp turġan sütli sıyır.  

                                           (Samovar). 

 

621. Sarısı altınnan sәre, 

        İşi kömirden ķara.  

        Awzına kirip-şıġadı,  

        Jarıķ bas bala.  

                                 (Samovar, әteşkür). 

622.Tüyeniŋ tabanınday tabanı bar,  

        Şoşķanıŋ ķurķıldaydı ķabanınday,  

        Basındaġı aydarın tartıp ķalsaŋ, 

        Murnınan ķara ķanı aġıp turar. 

                                          (Samovar). 

 

623.Bir zat bar sıpayını baġıp turġan, 

       Bası bar, ayaġı joķ, naġıp turġan, 

       Boyına işken ası taramaydı, 

       Awzınan ķara ķanı aġıp turġan.   

                                        (Samovar)                 

 

624.Sarı aġaştan sorayıp, 

       İşine jaķķan ķalayım, 

       Ot penen suw bir jerde, 

       Tabılıp tur ḥәrdayım. 

                                                  (Samovar). 

 

 

625.Bir zat kördim atı duw, 

       İşi otta, sırtı suw.  

                                                    (Samovar). 

 

626. Alasa terekten ķar juwar. 

                                                   (Elgezer). 

620.Kendisi sarı, kendisi gürülder durur, 

      Boynunu çevirip duran sütlü sığır. 

                                                 (Semaver). 

 

621.Sarısı altından iyi, 

       İçi kömirden kara. 

       Ağzına girip çıkar, 

       Garip baş çocuk.  

                             (Semaver,faraş). 

622.Devenin tabanı gibi tabanı var, 

       Yaban domuzunun yavrusu gibi homurdar, 

       Başındaki kahkülü çeksen, 

       Burnunun kara kanı akıp durur.   

                                     (Semaver). 

 

623.Bir şey var kibarca bakıp duran, 

       Başı var, ayağı yok, ne yapıp durur, 

       İçtiği aşı yaramadı, 

      Ağzının kara kanı akıp durur.   

                                      (Semaver). 

 

624.Sarı ağaçtan dileyeyim, 

       İçinde yakan kalayım, 

       Ateş ile su bir yerde, 

       Bulunur herdaim. 

                                            (Semaver). 

 

 

625.Bir şey gördüm atı gürültü, 

      İçi ateş, dışı su.   

                                              (Semaver). 

 

626. Kısa boylu ağaçtan kar yağar.  

                                                     (Elek). 
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627. Kelin şekesinen ķaķtı, 

       İşindegisi aķtı.   

                                         (Elgezer). 

 

628. Taķ-taķ etedi, 

       Astınan kәrwan ötedi.  

                                          (Elgezer). 

 

629. Kişkene ġana awan, 

        Astı tolı boran. 

                                        (Elgezer). 

630.Astı boran, üsti oşaķ. 

                                        (Elgezer). 

 

631.Bir saķsaķta eki ķulaķ.  

                                          (Ķayşı). 

 

632. Әmir bolıp ḥüķim etseŋ,  

        Wәzir bolıp bölip berer.  

                                          (Ķayşı). 

633. Şöpşeġim şöpşek, 

        Altın әtkönşek,  

         Jeti ķızdıŋ alması,  

         Elege şekem kelinşeķ.  

                                          (Ķuwırşaķ). 

 

 

634.Biziŋ üyde bir kisi, 

       Awzında bar ķırıķ tisi. 

                                           (Ķorjın). 

 

635.Ķırıķ ķulaġı bar, 

       Eki awzı bar.  

                                          (Ķorjın). 

627.Gelin şakağına vurdu kalktı, 

       İçindeki aktı.  

                                                     (Elek). 

 

628.Tak tak eder, 

       Altından kervan geçer.  

                                                     (Elek). 

 

629.Küçücük aptal, 

       Altı dolu boran. 

                                                      (Elek). 

630.Altı boran, üstü ocak.  

                                                    (Elek). 

 

631.Bir saķsaķta iki kulak.  

                                      (Makas) 

 

632.Emir alıp hüküm versen, 

       Vezir olup bölüverir.  

                                       (Makas). 

633.Çerçöpüm çerçöp, 

       Altın salıncak, 

       Yedi kızın elması, 

       Elege kadar gelincik.  

                                        (Kukla). 

 

 

634.Bizim evde bir kişi, 

       Ağzında var kırk dişi.  

                                       (Heybe). 

 

635.Kırk kulağı var, 

       İki ağzı var. 

                                      (Heybe). 
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636.Jılt-jılt etken bәzirgen, 

       Duyım jurttı ol gezgen. 

                                           (Teŋge). 

 

637.Jılt-jılt etken ķızarġan, 

       El arasın ķıdırġan. 

                                           (Tiyin). 

638.Kişkene ġana mintas, 

       Tartıp ursaŋ sınbas.  

                                          (Tiyin). 

 

639. Kişkene ġana bezer, 

        Duyım jurttı gezer.    

                                         (Teŋge). 

 

640. Bir ķısım ķamıs, 

        Ḥәmmge tanıs.  

                                         (Pul). 

 

641. Attan biyik, iyttan alasa. 

                                         (Er).  

 

642.Teptim, terekke şıķtım, 

       Uştım, uşpaķķa şıķtım.  

                                         (Erdiŋ zәŋgisi). 

 

643.Teptim tawġa şıķtım. 

                                         (Erdiŋ zәŋgisi). 

 

644.Tap-tap, tap ettim, 

       Tam basına mindim.   

                                          (Er, Zәŋgi). 

 

 

636.Jılt jılt eden bezirgân, 

       Bütün yurdu o gezen. 

                                    (Teŋge). 

 

637. Jılt jılt edip utanarak, 

        Halkın arasında dolaşan.  

                                       (Tiyin). 

638. Küçücük mintas, 

       Çekip vursan kırılmaz..  

                                        (Tiyin). 

 

639.Bir avuş kamış, 

       Herkes tanır.  

                                       (Teŋge). 

 

640.Bir avuç kamış, 

       Herkes tanır. 

                                          (Pul). 

 

641.Attan yüksek, köpekten alçak.  

                                            (Eyer).  

 

642.Zıpladım, ağaca çıktım, 

       Uçtum, uşpaķķa çıktım.  

                                            (Eyer, üzengi). 

 

643.Teptim dağa çıktım.  

                                            (Eyer,üzengi). 

 

644.Tap tap, tap ettim, 

       Tam başına bindim. 

                                            (Eyer,üzengi). 
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645.Uzın edi kestim, 

       Juwan edi jındım, 

       Ķuday bunday ķılar ma, 

       Ķuyrıķķa ķayım bolar ma.  

                                                       (Er). 

 

646.Kişkene ġana boyı bar, 

       Ḥәr nәrse ķılar oyı bar. 

                                                    (İyne). 

 

647.Jılt etti jılġaġa tüsti.  

                                                    (İyne).  

 

648.Ḥәmmege ton tigedi, 

        Özi jalaŋaş.  

                                                     (İyne). 

 

649. Özi jiŋişke, 

         Kekili uzın.   

                                                    (İyne). 

 

650.Kişkene ġana minawar, 

       Ol minavar joķ bolsa. 

       Duyım jurttı tul et..?   

                                          (İyne). 

 

 

651. Jılt-jılt etedi, 

        Juwırıp ötedi. 

                                         (İyne). 

 

652. Ķıltanaķtay bir nәrse iyretilgen.  

        Moynında uzın şılbır süyretilgen. 

                                          (İyne-sabaķ). 

645.Uzun idi kestim, 

       Kalın idi yonttum, 

       Allah böyle yapar mı, 

       Kuyruğa uygun olur mu? 

                                              (Eyer). 

 

646.Küçücük bir boyu var, 

       Her şeyi yapma düşüncesi var.  (İğne). 

 

 

647.Jılt edip dereye düştü. 

                                           (İğne). 

 

648.Herkese elbise diker, 

       Kendisi çıplak. 

                                          (İğne). 

 

649.Kendisi ince, 

       Kakülü uzun.  

                                        (İğne). 

 

650.Küçücük bir ışık, 

       O ışık yok olsa, 

       Bütün yurtta dul et..? 

                                       (İğne). 

 

 

651.Parıl parıl parıldar, 

       Koşup geçer.   

                                      (İğne) 

 

652.Filizlenen bir nesne kıvrıldı. 

       Boynuna uzun ip takıp geçirildi.   

                                      (İğne- iplik). 
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653. Kişkene ġana boyı bar, 

        Ķulaş-ķulaş şaşbawı bar. 

                                            (İyne). 

 

654. Özi bir, bul dünyanıŋ kişkenesi, 

        Öziniŋ әpiwayı tüskenesi, 

        Tamam isti pitkergiş, 

        Jәne bari izinde-süretkişi.   

                                           (İyne- Sabaķ). 

 

655. Miyttey baslı, mıŋ közli.   

                                            (Oymaķ). 

 

656. Kişkene ġana torġaydı, 

        Özi adamdı aldaydı.  

                                            (Oymaķ). 

657.Ķara tawıķ ķaķırdaydı, 

       Ķanatları saķırlaydı. 

                                              (Ķayşı). 

 

658.Altı ayaġı bar, 

       Taldan tayaġı bar, 

       Arķasında ķuyrıġı bar, 

       Turmıstıŋ körsetken buyrıġı bar.   

                                              (Tәrezi). 

659.Digirman-digirman tas kördim, 

       Şaķmaķtan tas kördim.  

                                              (Şıra).  

 

660.Ķumġan-ķumġan, awzın jumġan, 

       Jalġız közi ķurtlaġan.  

                                              (Şıra). 

 

 

653. Küçücük boyu var, 

       Kulaç kulaç saç bağı var.  

                                      (İğne).  

 

654. Kendisi bir, bu dünyanın küçüğü, 

        Kendisinin basit ipi, 

        Tamam içti bitirdi, 

        Yine var izinde sürükler. 

                                              (İğne-iplik). 

 

655. Miyttey başlı, bin gözlü.  

                                                 (Yüksük). 

 

656. Küçücük bir turgaydı, 

        Özü adamı aldatmaktı. 

                                                 (Yüksük). 

657.Kara tavuk gaklar, 

       Kanatları şakırdar. 

                                                     (Makas).  

 

658.Altı ayağı var, 

       Daldan dayanağı var, 

       Arkasında kuyruğu var, 

       Hayatın bidirdiği buyruğu var.   

                                      (Terazi).  

659.Değirmen değirmen taş gördüm, 

       Çakmaktan taş gördüm.  

                                       (Çıra).   

 

660.Kuman kuman, ağzını yuman, 

       Tek gözü kurtlanan. 

                                        (Çıra). 
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661.Kündiz öli, tünde tiri.   

                                              (Şıra). 

 

662.Uzın ķuyrıķ sawısķan, 

       Bir köldiŋ suwın tawısķan.  

                                               (Ķuyı, şelek). 

 

663.Özi dәnnen tuwılġan, 

       Beli ķısıp buwılġan, 

       Üy işinde sıpırıķ, 

       Aldına tüsip juwırġan. 

                                                   (Sipse). 

 

664. Belin buwar ķıltıyıp, 

        Üyde turar tıltıyıp. 

                                           (Sipse). 

 

665.Jalpaķ betli batur, 

       Belin buwıp jatır.  

                                            (Sipse).  

  

666.Onda barıp onday boldım, 

       Munda kelip mınday boldım, 

       Belin buwġan ķulday boldım.     

                                                       (Sipse).  

667.Ķaraŋġı üyde beli baylı ķul jatır.    

                                                    (Sipse). 

 

668. Ķabırġası barda, ķanı joķ, 

        Awzı bar da janı joķ.   

                                                  (Sebet). 

 

669.İşi toķ, köleŋkesi joķ.  

                                                      (Ura). 

661.Gündüz ölü, gece diri. 

                                                 (Çıra). 

 

662.Uzun kuyruk saksağan, 

       Bir gölün suyunu bitiren.  

                                (Kuyu, kova). 

 

663.Özü tohumdan doğmuş, 

       Beli kısıp bağlamış, 

       Evin içinde süprüntü, 

       Altına düşüp koşmuş.   

                                       (Süpürge). 

 

664.Belini boğar kımıldayıp, 

       Evde durur sinirlenip.  

                                      (Süpürge). 

 

665.Yayvan yüzlü batır, 

       Belini bağlayıp yatar. 

                                                (Süpürge). 

 

666.Oraya varıp onun gibi oldum, 

       Buraya varıp öyle  oldum, 

       Belin bağlayan köle gibi oldum.  

                                                (Süpürge). 

667.Karanlık evde beli bağlı kul yatar. 

                                                 (Süpürge). 

 

668.Kaburgası var da, kanı yok, 

       Ağzı var da canı yok.  

                                                   (Sepet). 

 

669.İçi tok, gölgesi yok. 

                                                   (Ambar). 
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670. Awzı aspanda, 

        İşi paspanda.  

                                                 (Ura). 

 

671.Ķaraŋġı üyde ķaban gürkireydi.   

                                                  (Digirman). 

 

672. Arķasında awzı bar, 

        Tumsıġında közi bar. 

                                             (Digirman). 

 

673.Güysep turġan tas kördim, 

        Suwsız pisken as kördim. 

                                      (Digirman, Ķawın) 

 

674. Sırġawılday boyı bar, 

        Tostaġan sıyar ķoynı bar, 

        Töbesinde awdarı, 

        Alķımına baylanar.  

                                   (Digirman-Tartķış).    

 

675.Güŋgirlektiŋ astında, 

        Közi ķızıl iyt jatır.  

                                      (Digirman).    

676.Üyge barsaŋ ırıldaydı, 

       Ķaptalınan şaŋı zırıldaydı.  

                                      (Digirman). 

 

677.Ķırda ķayrayman kördim, 

       Suwda sulayman kördim, 

       Ķaynap pisken tas ķördim, 

       Duzsız pisken as kördim.  

                   (Ķasķır, Digirman, Balıķ, Süt). 

 

670. Ağzı gökte, 

        İçi pespaye.  

                                                 (Ambar). 

 

671.Karanlık evde domuz gürler.  

                                              (Değirmen). 

 

672.Arkasında ağzı var, 

       Tepesinde gözü var.  

                                      (Değirmen). 

 

673.Geviş getiren taş gördüm, 

       Susuz pişen aş gördüm.  

                                     (Değirmen,kavun). 

 

674.Sırık gibi boyu var, 

       Tostağana sığınacak koynu var, 

       Tepesinde kahkülü, 

       Omzuna dökülür. 

                                      (Değirmen,sopa). 

 

675. Güŋgirleğin altında, 

        Kızıl gözlü it yatar.  

                                            (Değirmen). 

676.Eve varsan hırıldar, 

       Yanında tozu uçuşur.     

                                              (Değirmen). 

   

677.Kırda ķayrayman gördüm, 

       Suda Süleyman gördüm, 

       Kaynayıp pişen taş gördüm, 

       Tuzsuz pişen aş gördüm.             

                        (Kurt,değirmen,balık,süt). 
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678. Ķaranġı üyde jolbarıs,  

        Adam tiyse gürkirer.  

                                               (Digirman). 

679.Güŋgirektiŋ astında, 

       Közi ķızıl iyt jatır, 

       Jaķınlasaŋ ırıldaydı.   

                                                 (Digirman) 

 

680.Arķasında awzı bar, 

       Ortasında mәni bar, 

       Jetik şayır bolsaŋ, 

       Usı gәpten habar ber.   

                                                 (Digirman). 

 

681. Әkesi awzın aştı, 

        Balası tewip ķaştı.   

                                               (Keli-kelsap). 

682.Jumbaġımnıŋ jubı joķ, 

       Jupbiyke toķal üyde joķ. 

                                               (Keli-kelsap). 

 

683.Awzı bar da tisi joķ, 

       Onı urmaġan kisi joķ.   

                                              (Kel-kelsap). 

684.Awzı tolı әlamat, 

       İşi ķızıl bәlamat, 

       Tünde bardım urlıķķa, 

       Alıp ķayttım kün şıġa.   

                                                     (Tandır). 

 

685. Üsti pütin, işi tütin.   

                                                     (Tandır). 

 

 

678.Karanlık evde arslan, 

       Adam dokunsa kükrer.  

                                             (Değirmen). 

679. Güŋgirektiŋ altında, 

        Kızıl gözlü it yatar, 

        Yaklaşsan hırlar. 

                                              (Değirmen). 

 

680.Arkasında ağzı var, 

       Ortasında anlamı var, 

       İyi bir şair olsan, 

       Bu sözden haber ver.  

                                                 (Değirmen) 

 

681.Babası ağzını açtı, 

       Balası dövüp kaçtı.  

                                           (Sopa,tokmak). 

682.Bilmecemin teki yok, 

       Kumalı evde huzur yok.  

                                          (Sopa,tokmak). 

 

683.Ağzı var da dişi yok, 

       Onu dövmeyen kişi yok.  

                                           (Sopa,tokmak). 

684.Ağız dolu alamet, 

       İçi kızıl bela dertt, 

       Gece vardım çalmaya, 

       Alıp geldim sabaha.  

                                                     (Tandır). 

 

685.Üstü bütün içi duman.  

                                                     (Tandır). 
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686.Ap etip alıstı, 

       Eki erin ķabıstı.   

                                                        (Arşa). 

 

687.Törde törtew otır töremen dep, 

       Esikte ekew otır ķudaydıŋ ne solġanın, 

       Köremen dep. 

        (Tördegi törtew-sandıķtıŋ tört tuyaġı, 

esiķtegi ekew bosaġa- tabaldırıķ). 

 

688.Tört ayaġı bar, 

       Töbeseledi jüredi.  

                                                      (Sandıķ). 

 

689.Arķası künge tiymegen, 

       Bawırı jerge tiymegen.  

                                                      (Sandıķ). 

 

690.İşinde adam jatpaydı, 

       Suwġa salsa batpaydı, 

       İşine salġan zatlardı, 

       Aman-esen saķlaydı.   

                                                    (Sandıķ). 

 

 

691.Aspannan asılġan, 

       Jerden ķazılġan, 

       Taram-taram tamırdan, 

       Tahta bolıp jazılġan.  

                                                       (Ķozaķ). 

692.Ķaraŋġı üyde ķarnı jarıķ ķul jatır. 

                                                      (Ķozaķ). 

 

 

686.Güreşti dövüştü, 

       İki kişi kapıştı.  

                                                      (Arşa). 

 

687.Başköşede dördü oturur beyim diye, 

       Eşikte ikisi oturur Allaha ne sorduğunu ,                

        Görür diye. 

(Başköşedeki dört sandığın dört ayağı, 

eşikteki iki ağaç, çadır eşiği). 

 

688.Dört ayağı var, 

       Dalaşarak  gider.  

                                                      (Sandık) 

 

689.Sırtı güneşe değmez, 

       Göğsü yere değmez.   

                                                      (Sandık) 

 

690.İçinde adam yatmaz, 

       Suya atsan batmaz, 

       İçine atılan şeyleri, 

      Selametle saklar.  

                                                   (Sandık) 

 

 

691.Semaya asılan, 

       Yerden kazılan, 

       Taram taram damaktan, 

       Tahta olup yazılan.  

                                                   (Ķozaķ).                                          

692.Karanlık evde karnı yarık kul yaşar. 

                                                      (Ķozaķ)       
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693.Astı şeten, üsti şeten, 

       Ortasınan juwırıp öten.  

                                            (Ķozaķ-Mәki). 

694. Ķosaķlap serpe berdim, 

        İzinen jorta berdim.  

                                         (Örmek). 

 

695.Ekken-ekken, ekken jumbaķ, 

       Eki eteġin türgen jumbaķ, 

       Ķaķtıŋ suwın işken jumbaķ, 

       Ķazalıġa barġan jumbaķ, 

       Adaydıŋ ķızı aytķan jumbaķ, 

       Tabınnıŋ ķızı şeşken jumbaķ.  

                (Pahtanıŋ toķılıp, böz bolıwı). 

 

696.Jıl jıpırda jün jıpır, 

       İsley berseŋ jarasar, 

       Eki jaġın ķayırıp, 

       Ķaġa berseŋ jarasar.  

                                                      (Örmek). 

 

697.Arman otır lәylә- pa, 

       Berman otır lәylә-pa, 

       Kölenkesi gümisten, 

       Külip otır lәylә-pa.  

                                                   (Örmek). 

698.Ķulaġı joķ murnı joķ, 

       Bul ķalay tas, 

       Oŋ jaġına alıp ķamşısın, 

       Jolayşınıŋ atınday jorġalap as.    

                                                        (Urşıķ). 

699.Aķ küşigim juwıra-juwıra buwaz boldı. 

                                                      (Urşıķ). 

 

693.Altı çit, üstü çit, 

       Ortasında öterek koşan, 

                                         (Ķozaķ -mekik) 

694.Kucaklayıp serpiverdim, 

        İzinden koşturuverdim. 

                                    (Dokuma tezgâhı) 

 

695. Ekken-ekken, , ekken bilmece imiş,  

       İki eteği ayakta bilmece, 

       Ķaķın suyunu içen bilmece, 

       Kazan’lığa varan bilmece, 

       Aday’ın kızı bilmeveyi söyledi, 

       Tabın’ın kızının çözdüğü bilmece. 

           (Pamuğun dokunması-bez olması) 

 

696.Yıl dönünce yün de döner, 

        İşlesen yaraşır, 

        İki tarafı kayırıp, 

        Yırtıversen yakışır.  

                                    (Dokuma tezgâhı) 

 

697.İleriye oturup layla-pa, 

       Beriye otur layla-pa, 

       Gölgesi gümüşten, 

       Gülüp otur layla-pa, 

                                     (Dokuma tezgâhı) 

698.Kulağı yok, burnu yok, 

       Bu nasıl taş, 

       Sağ yanına alıp kamçısını, 

       Yolcunun atı gibi koşturur. 

                                      (Eğirmen/kirman) 

699.Ak köpeğim koşa koşa hamile oldu. 

                                      (Eğirmen/kirman) 
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700.Men bir jumbaķ aytayın tabasaŋ ba, 

       Aķ ķalanı aynalıp şabasaŋ ba.    

                                                         (İyik). 

 

701. Şarşamaz kempir kördim jalġız ayaķ, 

        Awzına tislep alıptı jipten tayaķ, 

        Jürgen sayın belbewin ķabatlaydı, 

        Oġan bergen gözallıķtı ayamay-aķ.  

                                                        (Urşıķ). 

 

702. Doġalay bas, 

        Ķulaġı joķ, murnı joķ, 

        Bul ķalay bas, 

        Oŋ jaüġına alıp ķamşılap,  

        Jolayşınıŋ atınday, 

        Jorġalay bas.   

                                                       (Urşıķ). 

 

703.  Kişkene ġana boyı bar, 

         Pırıldap aspanġa uşar, 

         Mamıķtan kiygen tonı bar, 

         Şalķayıp jürip suw işer.  

                                                   (Şıġırşıķ). 

 

704. Tışķan jügin artına şaştı. 

                                        (Şıġırşıķ). 

705.  Ayaġı bardı bir ķariy, 

         Jüzi bardı bir ķariy, 

         Ķarnınan burşaķ şaşar, 

         Bul pәriy, 

         Ot jese de suw işpeydi, 

         Reŋleri sap-sarıy.  

                                                    (Şıġırşıķ). 

 

700.Ben bir bilmece sorsam bilir misin? 

       Ak kaleyi gezip dolaşır mısın? 

                                                       (Eğik) 

 

701. Yorulmaz kocakarı gördüm tek ayak, 

         Ağzına alıp dişlemişti ipten dayak, 

         Yürüdükçekemerini kat kat eder, 

         Ona vermiş epeyce ak.  

                             (Eğirmen/kirman) 

 

702. Ark baş, 

        Kulağı yok, burnu yok, 

        Bu nasıl baş, 

        Sağ yanın kamçılanan, 

        Yolcunun atı gibi, 

        Rahvan giden  baş.  

                                      (Eğirmen/kirman) 

 

703. Ufacık boyu var, 

         Pır pır edip semaya uçar, 

         Pamuktan elbisesi var, 

         Çalkalayıp su içer. 

                                                      (Çıkrık) 

 

704. Fare yükünü sırtına attı.  

                                                  (Çıkrık) 

705. Ayağı vardır bir ķariy, 

        Yüzü vardır bir ķariy, 

         Karnından burçak saçar, 

         Bul periyi, 

         Ot yese  de su içmez, 

         Rengi sapsarı. 

                                                   (Çıkrık) 
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706.  Ķoşķar şaķlı ķoyan dawıslı, 

         Jegeni ķaymaġı, 

          Tuwġanı burşaġı, 

          Mәkәrim degen ķurşaŋķı.  

                                                      (Şıġırşıķ) 

 

707. Ak tüyem şögip atır, 

        Ķumalaġın tögip atır. 

                                                   (Şıġırşıķ). 

 

708. Zuw-zuw eter juwan ķus, 

        Beli baylı jawan ķus,   

                                                   (Şarıķ). 

 

709. Güw-güw eter, 

        Ķarnı toysa jumalap keter.   

                                               (Şarıķ-iyik). 

 

710.  Zuw-zuw zuwan ķus, 

          Beli baylı ḥawan ķus, 

         Әtteŋ seniŋ jürisiŋ, 

          Uzınnan-uzaķ jelisiŋ. 

                                                     (Şarıķ). 

 

711. Özi dәnnen tuwġan, 

        Moynın ķısıp buwġan. 

                                                (Suw ķabaķ). 

712.  Uzın joldıŋ soķpaġı, 

         Bılġarıdan toķpaġı, 

         Ayday meken besewi, 

         Temirden eken kösewi. 

                        (Gübi, şelek, atlaw, piskek). 

 

 

706. Koç boynuzlu, tavşan sesli, 

        Yediği kaymak, 

         Doğurduğu burçak, 

        Mәkәrim denen ķurşaŋķı . 

                                                    (Çıkrık) 

 

707. Ak devem çöküyor, 

         Pisliğini döküyor, 

                                      (Çıkrık)                             

 

708. Cik cik eder civan kuş, 

        Beli bağlı gelin kuş, 

                                                    (Çark) 

 

709. Güw güw eder, 

         Karnı doyarsa toplanır gider.  

                                               (Çark-eğik) 

 

710. Pır pır giden kuş, 

         Beli bağlı uçan kuş, 

         Vah senin yürüyüşün, 

         Uzundan uzak jelisiŋ . 

                                                  (Çark) 

 

711. Tohumdan doğan, 

        Boynunu kısıp büken, 

                                              (Su kabağı) 

712. Uzun yolun sokağı, 

         Deriden tokmağı, 

         Ay gibi mi besewi, 

         Demirden imiş köseği. 

                       (Yayık, şelek,atlaw,piskek) 
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713.  Bir nәrse bar teŋkeygen, 

         Awzın aşıp aŋķayġan, 

         Aŋķayġandı sabap tur, 

         Bası ülken paŋķayġan, 

         Ķaptalında bar eken, 

         Onnan göre tar eken, 

         Parrıķ bas penen ġırrıķ bas, 

         Onı sabap tur eken.   

                 (Gübi, şelek, atlaw, piskek). 

 

714. Öziniŋ yarım ķadaķ salmaġı bar, 

         Boyında jüzden aslam ķarmaġı bar, 

         Salġannan tiygen jerin julıp alar, 

         Söytse de adamzattan ġәrezi bar.  

                                                      (Oraķ). 

 

715. Ķara sıyırım ķalt etti, 

        Ķabırġası jalt etti.  

                                              (Oraķ-pişen).  

 

716. Özi bükir, 

        Barlıķ köldi bir özi tawısadı,  

        Kölden kelip, 

        Biytalap dem aladı.   

                                                      (Oraķ). 

 

717. Aldın atlar, keyin şaynar.   

                                                    (Şalġı).   

718. Eki bekkem tisi bar, 

        Dım paydalı isi bar, 

        Usta isinde ķollanar, 

         Bekkem tutıp ķolġa alar.  

                                           (Atawız). 

 

713. Bir nesne var irice bakar, 

        Ağzını açıp şaşırır, 

        Şaşırıp durur, 

        Başı büyük paŋķayġan, 

        Yanında var imiş, 

        Ona göre dar imiş, 

        Kalkık ile yıkık baş, 

        Onu sabap durur imiş.  

               (Yayık,şelek,atlaw,piskek)                        

 

714. Özünün yarım ķadaķ ağırlığı var, 

        Boyunda yüzünde ķarmaġ var, 

        Salınca dokunduğu yeri yolup koparır, 

        Öyle yapsa da insana faydası var. 

                                                         (Orak) 

 

715. Kara sığırım titredi, 

        Kaburgası fırladı.   

                                              (Orak-pişen) 

 

716.Kendi kambur, 

        Bütün gölü yalnız kendi bitirir, 

        Gölden gelip, 

        Çlışmadan dinlenir.  

                                                   (Orak)                         

 

717. Önüne atlar, sonra yok eder. 

                                                 (Tırpan) 

718. İki sağlam dişi var, 

        Çok faydalı işi var, 

         Usta işinde kullanılır, 

         Sıkı tutup ele alınır.                                                      

                                                (Kerpeten) 
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719. Jansız şabadı, 

        Janlı uradı.   

                                                 (Balta).  

 

720.  Eliw ayaķlı, eki ķulaķlı, 

         Saladı eliw ayaķ penen, 

         Ķara tıŋnan jalġız joldı.  

                                          (Jarġı).   

 

721. Ķatarma-ķatar, şınjırma ķatar, 

         Jaz aylanar, ķısta jatar.  

                                                       (Şıġır). 

 

722. Bir nәrse-özi jalġız, joķ denesi, 

        Adamġa aķıl ķossa bar keregi, 

        Jaylaydı jazı-ķısı ķattı aġardı, 

        Bar eken seksen segiz döŋgelegi. 

                                              (Şıġır).  

 

723. Ķırıķ gez oķ, 

        Kegeyden sadaķ, 

        Ķırıķ duwadaķ, 

        Bir salmadan suw işedi.  

                                                  (Şıġır).  

 

724. Oġı jayıwlı giresli, 

        Üş baslı altı közli, 

        On ayaķlı bir tisli.  

                        (Ķos aydaġan adam). 

725. Mıŋ ķoydı bir şıbıķ penen aydadım. 

                                             (Pәki-Şaş). 

 

 

 

719. Cansız keser,  

        Canlı vurur, 

                                  (Balta). 

 

720. Elli ayaklı, iki kulaklı, 

        Alır elli ayak ile, 

        Kara ekini yalnız yoldu.   

                                         (Ağaç testeresi) 

 

721. Katar katar, zincir katar, 

        Yazın döner, kışın yatar. 

                                               (Su çıkrığı) 

 

722. Bir nesne özü tek, yok bedeni, 

        Adama akıl verse var gereği, 

        Yaylardı yazı kışı, 

        Var imiş seksen sekiz tekerleği. 

                                                  (Su dolabı) 

 

723. Kırk arşın ok, 

        Kegeyden yay, 

        Kırk toy kuşu, 

        Bir kanaldan su içer. 

                                            (Su dolabı) 

 

724. Oku yaylı kirişli, 

        Üç başlı altı gözlü, 

        On ayaklı bir dişli, 

                             (Toprağı süren adam) 

725. Bin koyunu bir çubuk ile güttüm. 

                                   (Ustura,saç) 
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726. Toķalaķ terek basında, 

        Toķlı ķoşķar oynaydı.   

                                 (Bas-pәki). 

 

727.  Kelte babam, 

         Tam basınan otın taslaydı.  

                                                         (Pәki). 

 

728. Ana awıldıŋ buwrası , 

        Mına awıldıŋ buwrası, 

        Jelbireydi şuwdası.  

                                                        (Pәki). 

 

729. Törde pışıķ jatır, 

        Ķuyrıġın ķısıp jatır.   

                                                        (Pәki).   

 

730.  Arman otır lәyli apa, 

         Berman otır lәyli apa, 

         Sәwlesi, bar gümisten, 

         Jaynap otır  lәyli apa.   

                                                        (Ayda).  

  

731. Anaw üydiŋ buwdası, 

         Mınaw üydiŋ buwdası, 

         Orala keler şuwdası.   

                                         (Sabınnıŋ köbigi).  

 

732. Ayaġı joķ, bası joķ, 

        Kiyimnen basķa ası joķ.  

                                                     (Sabın).    

 

 

 

726. Boynuzsuz ağaç başında, 

        Tok koç oynar, 

                                         (Baş,ustura) 

 

727. Kısa boylu babam, 

        Dam başının otunu atar. 

                                                     (Ustura) 

 

728. O ağılın devesi, 

        Şu ağılın devesi, 

        Sallanır deve tüyü, 

                                                       (Ustura) 

 

729. Törde kedi yatar, 

        Kuyruğunu büküpyatar.  

                                                       (Ustura) 

 

730. Oraya otur Leyla abla, 

        Şuraya otur Leyla abla, 

        Şulesi var gümüşten, 

        Parlıyor Leyla abla.   

                                                        (Ayna) 

 

731. Şu evin destesi, 

        Bu evin destesi, 

        Dolanır gelir deve tüyü, 

                                    (Sabun köpüğü) 

 

732. Ayağı yok, başı yok, 

        Giysiden başka aşı yok. 

                                                    (Sabun) 
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733. Dünyada bir ḥasıl zat belin buwġan, 

        Özi de jerkenbaydı ḥaram suwdan, 

        Janı joķ gewdesinde, 

        Ķalmaydı jurt jıyılġan ullı toydan.  

                                                       (Lәgen). 

 

734. Esik bette bükir terek, 

        Gürespege adam kerek. 

                                                 (İyin aġaş). 

 

735. Basķan jeri barmaķtay, 

        Atlaġan jeri atanday. 

                                            (Ḥasa tayaķ). 

 

736. Kündiz ḥәr jerde jüredi, 

        Keşte bir jerde turadı.   

                                      (Ḥasa tayaķ).  

 

737. Baradı, baradı 

        Oymaķtay ornı ķaladı. 

                                             (Ḥasa tayaķ). 

 

738. Eki ķulaķlı bir tayaķlı.  

                                                  (Baķan). 

 

739. Özi birew-közi altaw.  

                                               (Tereze). 

 

740. Ķoşķar müyiz ķodalaķ, 

        Turġan jerden taysalmaz. 

                                                     (Jay).  

 

741. Uzın terek sayası joķ. 

                                                 (Köşe). 

733. Dünyada çalışkan biri var beli bükülen, 

        Özü iğrenmiyordu kötü sudan, 

        Canı yok gövdesinde , 

        Ulu toydan geri kalmaz halk. 

                                                        (Leğen) 

 

734. Eşik önünde eğri ağaç, 

        Mücadele etmeye adam gerek. 

                                           (İyin aġaş) 

 

735. Basılan yere varmak gibi, 

        Atlanan yeri atan gibi.                                                               

                                                    (Baston) 

 

736. Gündüz her yerde dolaşır, 

        Gece bir yerde durur. 

                                                  (Baston) 

 

737. Gider  gider, 

        Terzi yüzüğü gibi izi kalır.  

                                                 (Baston) 

 

738. İki kulaklı, bir dayaklı.  

                                                 (Baķan) 

 

739. Özü bir tane, gözü altı tane.  

                                                (Pencere) 

 

740. Koç boynuzlu ķodalaķ, 

        Durduğu yerden korkmaz.  

                                                    (Yay). 

 

741. Gölgesiz uzun ağaç. 

                                                   (Sokak) 
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742. Tamġa tayaķ süyedim.  

                                              (Zәŋgi). 

 

743. Bizde bir әyderḥa bar körmeyseŋ be, 

        Tört közi әyderḥanıŋ töbesinde, 

        Süyegi pәrşe-pәrşe tolıp atır, 

        Janı joķ ķayırılıwġa denesinde.   

                                                  (Ķara üy). 

 

744. Tört ķabırtķa, 

        Otız omırtķa, 

        Bәrin uslap turġan bir omırtķa. 

                                                  (Üy). 

745. Ol nedur awzı ķanı, 

        Körseŋ köreseŋ darını, 

        Ol adamdı tiri jutķan, 

        Körinbes iste saġımı, 

        Terisin soyıp alsa, 

        Taram-taram bolar, 

        Sirә aķpas ķanı.   

                                                   (Ķara üy). 

 

746. Keneges kese ķonadı, 

        Maŋġıt basa ķonadı.  

                                                     (Üy). 

747. Öziniŋ awzı bir, seksen bes bası, 

        Bәnti altaw on toķķız jası, 

        Közi töbesinde joķ bolar ķası.   

                                                (Ķara üy). 

 

748. Süyegi bölek-bölek joķdur janı, 

       Terisin sıyırıp alsaŋ şıķpas ķanı, 

       Adamdı tiriley jutar.    

                                               (Ķara üy). 

742. Dama dayak dayadım.  

                                                  (Merdiven) 

 

743. Bizde bir ejderha var görmedin mi? 

        Ejderhanın tepesinde dört gözü, 

        Kemiği parça parça oluyor, 

        Gövdesinde bükülecek canı yok.  

                                                 (Ķara üy) 

 

744. Dört kaburga, 

        Otuz omurga 

         Hepsini avuçlayıp tutan bir omurga. 

                                                         (Ev) 

745. O nedir ağzı kan, 

        Baksan görürsün darıyı, 

        O adamdı diri yutar, 

        Görünmez işte ışığı, 

        Derisini soyup alsa. 

        Taram taram olur, 

        Asla akmaz kanı.  

                                             (Ķara üy) 

 

746. Keneges kese konar, 

        Maŋġıt başa konar.  

                                                  (Ev) 

747. Bir ağızlı, seksen beş başlı, 

        Altı ay on dokuz yaşı, 

        Gözü tepesinde yoktur kaşı. 

                                                    (Ķara üy) 

 

748. Kemiği bölük bölük yoktur canı, 

        Derisini sıyırırsan çıkmaz kanı, 

        Adamı diri diri yutar.  

                                           (Ķara üy) 
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749. Özi jükli, 

        Sırtı bekli. 

                                                  (Ķara üy). 

 

750.Aspanda alpıs kempir at ertleydi, 

       Jerde jetpis kempir jer tisleydi.   

                            (Ķara üy, kerege-uwıķ). 

 

 

751. Otız omırtķa, ķırıķ ķabırtķa, 

        Bәrin jıynap turġan bir avız omırtķa.  

                                                   (Ķara üy). 

 

752. Uzın-uzın waķıya, 

        Onnan da uzın waķıya, 

        Töbesinde tur taķıya.    

                                                   (Ķara üy). 

 

753. Buwın-buwın buwazaķ, 

        Buwınnan da köl uzaķ, 

        Ata kiyik terisi, 

        Alpıs koşķar müyizi.   

                                            (Altı ķanat üy). 

 

754. Ķatar-ķatar turısķan, 

        Beline belbey buwısķan.  

                                                       (Uwıķ). 

 

755. Şım- şıtır şiydey ķotır.  

                                      (Keregeniŋ kögi). 

 

756. Ay ķuşaķta tuw ķuşaķ, 

        Ķuşaķlasaŋ bir ķuşaķ.    

                                                     (Kerege). 

749. Kendi hamile, 

        Dışı berkli. 

                                          (Ķara üy) 

 

750. Gökyüzünde altmış kocakarı at eyerler, 

         Yerde yetmiş kocakarı yer dişler. | 

  (Kara ev, kerege, uwıķ) 

 

 

751. Otuz omurga, kırk kaburga, 

        Hepsini toplamış bir ağız omurga, 

                                               (Ķara üy)                       

 

752. Uzun uzun hikâye, 

        Ondanda uzun hikâye, 

        Tepesindedir takkesi 

                                                 (Ķara üy) 

 

753. Boğum boğum katman, 

        Buwından da göl uzak, 

        Ata geyik derisi, 

        Altmış koç boynuzu. 

                                        (Altı kanatlı ev) 

 

754. Katar katar duruşan, 

        Beline kemer bağlanan. 

                                                   (Uwıķ) 

 

755. Şım şıtır saza ķotır.  

                                       (Keregenin kökü) 

 

756. Ay kucakta tuw kucak, 

          Kucaklasan bir kuşak. 

                                                    (Kerege) 
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757. Alpıs adım ala ayaķ, 

       Jetpis adım jel ayaķ. 

  (Alpıs-keregeniŋ şabaķşası, jetpis-uwıķ). 

 

758. Elimizde eken de egede edik, 

        Aķsaķallı bek edik, 

        Ķırıldıķ ķıspaķķa tüstik, 

        Üş jerden duzaķķa tüstik.   

                                                          (Uwıķ). 

 

759. Bir nәrse özi jansız joķ degeni, 

        Adamġa aķıl ķossa bar keregi, 

        Ulınıŋ atı esirkane mәrdana, 

        Şeşesiniŋ atı janaman kempir, 

        Әskesiniŋ atı durman bәŋgi.    

               (Üydiŋ basķurı, şiyi, şaŋaraġı). 

 

760. Alaķanday teŋgege, 

        Alpıs kene jabısķan.   

                                           (Şaŋaraķ, uwıķ). 

 

761. İyrek-iyrek, iyrek jumbaķ, 

        İyrenlesip jürgen jumbaķ, 

        Tәbiyatķa tartķan jumbaķ, 

        Taltaŋlasıp jürgen jumbaķ.   

                         (Ķara üydiŋ uwıġı, dizbesi). 

 

762. Bizde bir baydıŋ ķızı edik, 

        Bizlerdi dizip ketti, 

        Tört jerden şandıp ketti.     

                                                     (Kerege). 

 

 

 

757. Altmış adım ala ayak, 

        Yetmiş adım koşturan ayak.  

(Altmış-keregenin şabaķşası -yetmiş uwıķ) 

 

758. Yurdumuzda iken egede idik, 

       Ak sakallı bey idik, 

       Kırıldık zor duruma düştük, 

       Üç yerden tuzağa düştük 

                                                       (Uwıķ) 

 

759. Bir nesne özü cansız gövdesi yok, 

        Adama akıl verse var gereği, 

        Oğlunun adı Esirkane merdana, 

        Ninesinin adı Janaman kocakarı, 

        Babasının adı durman bәŋgi. 

  (Afyon çeken adam, evin dokuması, 

şiyi, şaŋaraġı) 

760. Küçücük teŋgeye, 

        Altmış kene yapışmış.  

                                         (Şaŋaraķ, uwıķ) 

 

761. Eğrü büğrü eğik bilmece, 

        Eğrileşip bükülüp giden bilmece, 

        Tabiata benzeyen bilmece, 

        Çarpık giden bilmece. 

                      (Kara üydiŋ uwığı,dizbesi ) 

 

762. Biz de bir zenginin kızı idik, 

        Bizleri dizip gitti, 

        Dört yerden bağlayıp gitti. 

                                                   (Kerege) 
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763. Әkesi balasın köteredi, 

        Balası ķuraşın köteredi.    

                              (Kerege, uwıķ, şaŋaraķ). 

 

764. Azanda keter ķayķayıp, 

        Keşte keler eŋkeyip.   

                                            (Tüŋliķ). 

 

765. Uzın-uzın yaķıya, 

        Onnan da uzın yaķıya, 

        Basında bar taķıya.    

                                      (Tüŋlik, şaŋaraķ). 

 

766. Jona bergen nesi eken, 

        Eki jaġın berik uslap, 

        İye bergen nesi eken, 

        Eki basın ķaymalap, 

        Tawlay bergen nesi eken, 

        Awzı-bası ķısaŋlap, 

        Taslay bergen nesi eken.   

                                                  (Üydiŋ tezi). 

767. Ķaratawdıŋ basında, 

        Ķara biy degen ķus otır, 

        Ķanatına muz ķatıp, 

        Ķayırıla almay ol otır.   

                                               (Üydiŋ üzigi). 

 

768. Taw üstinde tört şıbıķ, 

        Törtewi de teŋ şıbıķ.   

                                     (Tüŋliktiŋ bawları). 

 

769.  Toķsan kirpik, 

         Tört közge bәnt bolġan.   

                                           (Uwıķ, Şaŋaraķ). 

763. Babası oğlunu kaldırır, 

        Oğlu börkünü kaldırır.  

                         (Kerege, uwıķ, şaŋaraķ) 

 

764. Sabah gider böbürlenip, 

       Akşam gelir bükülüp . 

                                                 (Tüŋliķ) 

 

765- Uzun uzun yaķıya, 

        Ondanda uzun yaķıya, 

        Başında var takke. 

                                       (Tüŋlik, şaŋaraķ) 

 

766. Terlik veren nesi imiş, 

        İki tarafını sıkıca tutup, 

        Eğip büken nesi imiş, 

        İki başını bkaymalap, 

        Büküp veren ne imiş, 

        Ağzını başı döndürüp, 

        Taşlayıp versen ne imiz.  

                                                 (Evin tezi) 

767. Karadağın başında, 

        Karabey denen kuş var, 

        Kanadına buz katıp, 

        Dönemeden oturur. 

                                               (Evin üziğü) 

 

768. Dağ üstünde dört çubuk, 

        Dördünde de denk çubuk  

                                    (Tüŋligün bağları) 

 

769. Doksan kirpik, 

        Dört göze köle olmuş,  

                                       (Uwıķ, Şaŋaraķ) 
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770. Üy aynaldırıp ķan şaştım.  

                                              (Kızıl basķur). 

 

771. Bir ķuyıdan ķırıķ ķoy suw işip atır.   

                                                            (Uwıķ). 

 

772. Ķırıķ ķulan bir suwattan suwişedi.   

                                          (Şaŋaraķ, uwıķ). 

 

773. Azanda turdım, alıp urdım.   

                                               (Üydiŋ esigi). 

774. Ķara sıyırdıŋ ķarnı jalpaķ.   

                                     (Üydiŋ ergenegi). 

 

775. Özi bir ķamıs, ḥәmmege tanıs.   

                                                  (Esik). 

 

776. Esikte eki adam otır ölemen dep, 

        Ķaptalda eki adam tur töremen dep.  

      (Maŋlayşa,Tabaldırıķ, bosaġa). 

 

777. Ana awıldıŋ jılķısı, 

        Mına awıldıŋ jalķısı, 

        Töbege şıġıp ķaġısar.   

                               (Şiy-toķıytuġın awırıķ). 

 

778. Ögiz baylar edik, 

        Köldiŋ boyın jaylar edik, 

        Ķırıldık, ķıspaķķa tüstik, 

        Otız eki duzaķķa tüstik.   

                                                              (Şiy). 

 

779. Kelte bәybişe üy baġadı.  

                                                         (Ķulıp). 

770. Ev dönderip kan saçtım.  

                                         (Kızıl dokuma) 

 

771. Bir kuyudan kırk koyun su içiyor. 

                                                    (Uwıķ) 

 

772. Kırk kulan bir yalaktan su içer.         

                                      (Şaŋaraķ, uwıķ) 

 

773. Sabah kalktım, alıp vurdum. 

                                                 (Evin eşiği) 

774. Kara sığırın karnı yayvan.  

                                      (Evin çatal kapısı) 

 

775. Kendi bir kamış, herkesle tanış.                  

                                              (Eşik) 

 

776. Kapıda iki adam oturuyor öleceğim diye, 

       Yanında iki adam duruyor beyim diye. 

             (Maŋlayşa-kapı eşiği, çadır eşiği) 

 

777.  Şu ağılın yılkısı,  

        Bu ağılın yılkısı, 

         Tepeye çıkıp döğüşür. 

                             (Şiy,dokunan awırıķ ,)  

 

778. Öküz bağlar idik, 

        Gölün boyunu yaylar idik, 

        Kırıldık zora  düştük, 

        Otuz iki tuzağa düştük.  

                                                       (Şiy) 

 

 779. Kısa bәybişe ev bakar.  

                                                    (Kilit) 
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780. Alıstan şıŋġır-şıŋġır, 

       Jaķınnan körseŋ bir temir.  

                                                        (Zulıp). 

 

781. Kişkene ķız ķolında biz.   

                               (Kulıp, gilt). 

 

782. Alıstan ġaŋġır-şuŋġır, 

        Jaķınnan buraw temir.   

                                      (Gilt).  

 

783. Üy baġarlıķ bir iyt bar, 

        İndemeydi, ürmeydi, 

        Ruhsatsız ol iytten, 

        Ḥeş kim üyge kirmeydi.    

                                                      (Ķulıp). 

 

784. Ot jemeydi, suw işpeydi, 

        Issılaymaydı, suwıķķa tanbaydı, 

        Barlıķ nәrseni bir özi ķorġaydı.   

                                                        (Ķulıp).   

  

785. El jattı, ķәlekeŋ tiyegin uzattı.  

                                                           (Zulıp) 

 

786. Kişkene ġana jüwernemek, 

        Üydi baġıp turadı.   

                                                         (Ķulıp). 

 

787. Taŋķalarlıķ bir iyt bar, 

        Üy baġadı, ürmeydi, 

        Ayaġı joķ jürmeydi, 

        Kömeşigine tıķsaŋ söyleydi, 

        Adamnıŋ tili bilmeydi, 

  780. Uzaktan şıngır şıngır, 

          Yakından görsen demir . 

                                   (Anahtar) 

 

781. Küçücük kız, elinde  biz. 

                                      (Kilit, anahtar)   

 

782. Uzaktan şangır şungur, 

       Yakından burgulu demir  

                                             (Anahtar) 

 

783. Ev bekleyen bir it var, 

        İnlemez, ürmez, 

         İzinsiz o itten, 

         Hiç kimse eve giremez  

                                              (Kulp/kilit) 

 

784. Ot yemez, su içmez. 

        Soğuktan sıcaktan etkilenmez, 

        Her şeyi tek başına korur.  

                                                  (Kulp/kilit) 

 

785. Halk yattı, tiyegin sürgüsünü uzattı.  

                                                   (Anahtar)   

    

786. Küçücük bir jüwernemek, 

         Evi korur.  

                                         (Kulp/Anahtar) 

 

787. Şaşılacak bir it var, 

        Ev bekler ürmez, 

        Ayağı yok yürümez, 

        Kilidine koysan konuşur, 

        Adamın dilini bilmez,  
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        Habarlaspay ol iytke, 

        Ḥeşkim üyge kirmeydi.    

                                                (Ķulıp, zulıp). 

 

788. Aķ küşigim ank etti, 

        Dawısı hiyvaġa jetti.   

                                                (Mıltıķ). 

 

789. Ömir-ömir, ömirden, 

        Jaķķan otı kömirden, 

        Zumiran degen bir ķus bar, 

        Omırtķası temirden.   

                                                (Mıltıķ).  

 

790. Şırķ etti, şıŋġırıp ketti.   

                                                (Mıltıķ). 

 

791. Jılt-jılt eter, 

       Jalmap keter.   

                                                        (Oķ). 

 

792.   Teke müyiz, balıķ köz, 

          Jalın ķusadı.    

                                                    (Mıltıķ). 

793. Dәryanıŋ arjağında, 

        Bürkit otır. 

        Ķanatın uşayıp dep ķomlap otır.   

                                                         (Mıltıķ). 

 

794. Beli bükir, alısķa tükir.   

                                                       (Mıltıķ). 

 

795. Tav tars etti, 

        Kün gürs etti, 

        Haber vermeden o ite, 

         Hiç kimse eve giremez. 

                                          (Kilit/Anahtar) 

 

788. Ak köpeğim havladı, 

        Sesi Hiyve'ye ulaştı. 

                                            (Tüfek) 

 

789. Ömür ömür, ömürden, 

        Yaktığı ateş kömürden, 

         Zumiran adlı bir kuş var, 

         Omurgası demirden. 

                                  (Tüfek) 

 

790. Şırk etti, şıngırdayıp gitti.  

                                           (Tüfek) 

 

791. Jılt jılt eder. 

        Çarpıp geçer. 

                                                   (Mermi) 

 

792. Teke boynuzlu balık gözlü, 

       Alev kusar.  

                                                       (Tüfek) 

793. Irmağın öbür yakasında, 

        Kartal oturur, 

        Kanadını uçayım diye çırpar.   

                                                       (Tüfek) 

 

794. Beli kambur, uzağa gider. 

                                                       (Tüfek) 

 

795. Dağ pat etti, 

        Gün gürs etti! 



150 

 

        Jılġadaġı jılķı ürkti, 

        Toġaydaġı tülki ürkti.   

                                                    (Mıltıķ). 

 

796. Beli ķayķı, 

        Jonı tartıķ, 

        Siltep ķalsaŋ, 

        Bölip artıp.     

                                                       (Ķılış).  

 

797. Birinde jatır bes böri, 

        Birewinde ḥeş böri, 

        Salıp ķalsa ķaytpaydı, 

        Ķara tastan tisleri, 

        Ḥәr sekirgen jerleri, 

        Köziŋnen jeŋil köşedi.    

                                                      (Besatar). 

 

798. Kişkene ġana tostaġan, 

        Ķula şölge tastaġan.  

                                                    (Ķaķpan). 

 

799. Şaŋaraķlı, tüŋlikli, 

        Şirenip jatķan bir muŋlı, 

        Tiye görme bәlege, 

        Tiyip ketseŋ ırġıptı.   

                                         (Ķaķpan). 

 

800. Bir iytim bar ķabaġan, 

       Alķımına kiyiz jamaġa.   

                                                   (Ķaķpan). 

801. Saḥrada bir aydarḥa bar buġıp jatķan, 

       Oyatķan öz janınan ķaza tapķan.  

                                                     (Ķaķpan). 

        Deredeki yılkı ürktü, 

         Ormandaki tilki ürktü.  

                                                        (Tüfek) 

 

796. Beli eğik, 

        Sırtı kalkık, 

        Fırlayıp koşsa, 

        Böler çoğalır.  

                                            (Kılıç) 

 

797.  Birinde yatar beş kurt, 

         Birisin de hiç yok, 

         Gönderse geri dönmez, 

         Kara taştan dişleri, 

         Her gezdiği yerleri, 

         Gözünden kolayca göçüp gider.  

                                    (Beşatar) 

                 

798. Küçücük tostaġan, 

        Ķula çölde bırakılan.  

                                    (Kapan) 

 

799. Şaŋaraķlı, tüŋlikli, 

        Gerinip yatar bir dertli, 

        Dokunma belalıya, 

        Dokunursan zıplatır.  

                                        (Kapan) 

 

800.  Bir itim var ısıran, 

        Omzuna keçe yamanan. 

                                                  (Kapan). 

801. Sahrada bir ejderha var, eğilip yatar, 

       Uyandıran kendi canından olur..     

                                           (Kapan). 
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802. Tiri kelip öliden as soraydı, 

        Öli kelip tirini buwıp aldı.   

                                                     (Ķaķpan).   

 

803. Bir jansız bir janlınıŋ janın alġan.   

                                                 (Ķaķpan). 

804. Bir janlı bir jansızdıŋ janın alġan,  

       Alıp ketip sol jayda ornı ķalġan.  

                                              (Ķaķpan). 

 

805. Özi batır, jolda jatır.   

                                                   (Ķaķpan).   

 

806. Aytıp men bir jumbaķ saġan tәsiyi, 

        Ķoyayın awzın aşıp jerge basın,  

        Ķudaydan küni-tüni tilek tilep,  

       Jatadı aspanġa ķarap awzın aşıp.  

                                                    (Ķaķpan). 

 

807. Aķılı bar, bası joķ, 

       Awzı bar, denesi joķ, 

       Ķolı bar, ayaġı joķ.    

                                                   (Ķaķpan). 

 

808. Jәḥәnniŋ ķüdiretine ķıldım ķullıķ,  

       Ķoyaman eki jaġın talġa baylap.  

       Ķasına jan maķluķat barsa uslar,  

       Tikkelep ķabatınan tiyse kelip.   

                                                             (Aw). 

809. Arķansız jük artaman ķubıl ingenge, 

        Awzında bir tisi joķ ķubıl iyekke, 

        Jerimnen wәde etken tabılsın dep.  

        Ketemen baylap taslap bir tal şöpke.   

                                                       (Ķayıķ). 

802. Canlı gelip ölüden aş sorar, 

        Ölü gelip diriyi boğar. 

                                                   (Kapan). 

 

803. Bir cansız bir canlının canını alır. 

                                                   (Kapan). 

804. Bir canlı bir cansızın canını alıp gitmiş, 

       Alır gelir şu odada yeri kalanı. 

                                                       (Kapan) 

 

805. Kendisi bahadır, yolda yatar.  

                                                      (Kapan). 

 

806. Sorayım ben bir bilmece sana, 

        Konuşsam ağzını açıp başını eğersin, 

       Allahtan gece gündüz dilek dileyip, 

        Semaya bakıp ağzını açar.  

                                                     (Kapan). 

 

807. Aklı var, başı yok, 

        Ağzı var, bedeni yok, 

        Eli var, ayağı yok.  

                                                    (Kapan). 

 

808. Cihanın kudretine kıldım kulluk, 

        Koyaman iki yakasını dala bağlar. 

        Yanına canlı mahlukat varsa yakalar, 

        Doğruca varıp dokunsa.  

                                                    (Ağ). 

809. Urgansız yük yüklerim deveye, 

        Ağzında bir dişi yok çenesinde, 

        Yerimden söz verdi bulunsun diye, 

        Giderim bağlayıp atıp bir dal çöpe. 

                                                      (Kayık) 
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810. Köşersiz, digerşiksiz telek arba, 

       Aydasaŋ zıta berer saydan-sayġa.  

                                                      (Keme). 

811. Jürse izi joķ, bawızlasa ķanı joķ.   

                                                  (Keme). 

 

812. Dәrya jaġasında, terek şaķasında, 

        Ķuslarda bir ķus kördim.  

        Awzı arķasında.    

                                               (Keme). 

 

813. Tap-tap, tap basķa, 

        Tabanı jalpaķ, sur ķasķa,  

        Üyirge ķossaŋ kisnemez,  

        Şöptiŋ basın tislemez.  

                                  (Keme). 

 

814. Tabanı jalpaķ sur jorġa, 

        Şabısın körseŋ sal jolġa.     

                                      (Şana). 

 

815. İzi bar, adımı joķ ayaġınıŋ,  

        Tiymeydi uşı jerge tayaġınıŋ,  

        Ḥaywanġa eki ķolın artıp alıp,  

        Iŋıranıp ünin salar bayaġınıŋ.  

                                                        (Arba). 

816. Erbegeyde serbegey, 

        Ḥәrgiz üyge kirmegey.   

                                                      (Arba). 

 

817. İyregey de iyregey,  

        Esikten üyge kirmegey.   

                                                     (Arba). 

 

810. Yürüsen çok hızlı gider su yoluna, 

        Sürsen fırlayıverir dereden dereye.  

                                            (Gemi)                                           

811.Yürüse izi yok, boğazlasa kanı yok.  

                                                       (Gemi) 

 

812. Derya yakasında, ağaç dalında, 

        Kuşlardan bir kuş gördüm, 

        Ağzı arkasında, 

                                                      (Gemi) 

 

813. Tap tap, tap başka, 

        Tabanı yayvan, alnı boz, 

         Sürüye katılsa kişnemez 

         Otun başını dişlemez  

                                            (Gemi) 

 

814. Tapanı yayvan, boz jorġa, 

        Koşmasını görürsen sal yola. 

                                      (Kar Kızağı) 

 

815. İzi var, adımı yok ayağının, 

        Değmez ucu yere sopasının, 

        Hayvanı iki eliyle tutarak, 

        İnleyip sesi önce gelir. 

                                            (At arabası) 

816. Erbegeyde serbegey , 

        Asla eve girmez.  

                                           (At arabası) 

 

817. İyregey de iyregey, 

         Kapıdan eve girmez . 

                                        (At arabası) 
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818. Jürgende şaķalaķlap küledi, 

        Turġanda üydemeydi.    

                                          (Telek arba).   

819. Eki arķanım bar, 

        Jıynap alalmadım.   

                          (Arbanıŋ izi). 

 

820. Dünyada eki ayaķlı bir ķuş bar,  

        Ḥәr ayaķta on segizden ķanatı,  

        Ķayġıradı arķasında bir kisi.    

                                               (Arba).  

 

821. Eredi anam izime, 

        Mingizip alıp işine ,  

        Esiŋdeme miŋgeniŋ, 

        Odaġaylap jürgeniŋ ,  

        Sen de mindiŋ oylap kör.    

                                   (Adaķ arba).      

 

822. Ḥәr jaġında on sekkizden pәri bar, 

        Ortasında adam sıyar janı bar.   

                                                  (Arba). 

 

823. Dübir-dübir törtew, 

        Digerşigi besev, 

        Juwan aġaş ekew, 

        Şaban aġaş jap-jalgız. 

 (Arbanı eki adam güpşeklep attıŋ tartıp 

baratırġandaġı körinisi). 

 

824. Uzın-uzın, uzın şiy, 

        Uşı ķaydap tabılar.    

                                                            (Jol). 

 

818. Yürüdüğünde kahkahayla güler, 

         Durduğunda seslenmez.  

                                               (Raflı araba) 

819. İki urganım var, 

       Toplayamadım. 

                                  (Arabanın izi) 

 

820. Dünyada iki ayaklı bir kuş var, 

        Her ayakta on sekizden kanadı, 

        Kaygılanır arkasından bir kişi  

                                         (Araba)     

              

821. Takip eder anam izimi, 

        Alır bindirir içine, 

        Hatırlıyor musun bindiğini? 

        Korkmadan yürüdüğünü, 

        Sen de bindin bir düşün. 

                                          (Tahta yürüteç) 

 

822. Her yanında on sekizer tüyü var, 

        Ortasından adam sığacak canı var. 

                                       (Araba) 

 

823. Dübir dübir dördü, 

       Tekeri beşer, 

       Kalın iki ağaç, 

       Tembel ağaç yapayalnız.  

 (Arabayı iki kişinin atı çekerek 

yürütüşünün görüntüsü). 

 

824. Uzun uzun, uzun şiy, 

        Ucu nerede bulunur?   

                                                          (Yol) 
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825. Uzın-uzın, uzın jip, 

        Uşı ķaydan tabılar.    

                                                        (Jol).  

 

826. Bir uzın kördim bir uyada, 

        Onnan uzın ötpeydi bul dünyada.   

                                                         (Jol).  

 

827. Bәder keterisi joķ, 

        Jeterine tübi joķ.   

                                                       (Jol).   

 

828. Bir jılan jerdiŋ jüzin aralaġan, 

        İzinen juwırıp jetip baralmaġan.    

                                                    (Jol). 

 

829. Uzın terek, sayası joķ.    

                                                        (Jol). 

 

830. Atası palwan,  

        Anası jorġa,  

        Balası oyınşı,  

        Ķızı ķosıkşı.   

                            (Köpir, suw, balıķ, baķa). 

 

831. Jolġa tösek, ötkenge esek.   

                                         (Köpir). 

 

SAZ ӘSBAPLARINA BAYLANISLI 

DÖREGEN JUMBAĶLAR 

 

832. On oyılmalı, 

        On eki baylamalı, 

        Jalġız jaylamalı, 

825. Uzun uzun, uzun ip, 

        Ucu nerede bulunur? 

                                                         (Yol) 

 

826. Bir uzun gördüm bir yuvada, 

       Ondan uzunu geçmez bu dünyada. 

                                                         (Yol)     

       

827. Başını alıp gidesi yok, 

        Gitsen dibi yok. 

                                                     (Yol) 

 

828. Bir yılan yeryüzünü dolaşan, 

         İzinden gidip arkasından yetişilmeyen.       

                                                            (Yol) 

 

829. Uzun ağaç, gölgesi yok.  

                                           (Yol) 

 

830.  Atası pehlivan, 

         Anası jorġa, 

         Balası oyuncu, 

         Kızı şarkıcı.  

                      (Köprü, su, balık, kurbağa) 

 

831. Yola döşek, geçmeye destek.  

                                              (Köprü) 

 

   SAZ ALETLERİYLE İLGİLİ  

      BİLMECELER 

 

832. On nakışlı, 

        On iki bağlamalı, 

        Tek yaylamalı, 
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        Ķos ķulaķlı,  

        Jalġız tuyaķlı.     

                                                      (Duwtar) 

833. Ķarnı ķabaķtay, 

        Putı tabaķtay, 

        Tiyip ketse jılaydı, 

        Jılaġanı elge unaydı.    

                                                     (Duwtar). 

834. Eki ķulaķ, bir bası bar, 

        Ḥәr şetinde taŋbası bar, 

        Jolġa salıp aydaġanda, 

        Türli-türli jorġası bar.    

                                                     (Duwtar). 

835. Üş ķazıķ, eki jip, toġız noķta, 

        Teŋselip terbetedi şeşen soķsa, 

        Şeşen til sözge jüyrik bolġan menen,  

        Paydasız indemeydi adam joķta.  

                                                    (Duwtar).  

836. Ķәsekenniŋ moynı uzın, ķursaġı juwan, 

        Bellerin türme menen orap buwġan, 

        Ķazanın körkem etip tastan oyġan, 

        Şıġarıp bir tesikten malın soyğan, 

        Tekşesin şotı menen düzetsin dep, 

        Birewin biy, birewin hanı ķoyġan.   

        Tört ķazıķ eki jeli on tört noķta, 

        Jәḥandı jay әylegen adam soķsa. 

        Ķos ķazıķ, eki jip, on eki noķta, 

        Ḥawazı jaġımlı tilleri şiyrin, 

        Biraķ indemeydi ḥeş adam joķta. 

                                                     (Duwtar) 

837. Tört ķazıķ ḥәr arası eki әli, 

        On eki noķta, 

        Söyleydi şejiredey adam soķsa.   

                                               (Duwtar). 

        İki kulaklı, 

       Tek  toynaklı. 

                                         (Dutar) 

833. Karnı kabak gibi, 

        Budu tabak gibi, 

        Deyse ağlar, 

       Ağlayışını halk beğenir. 

                                            (Dutar) 

834. İki kulağı, bir başı var. 

         Her kenarında damgası var, 

         Yola bırakıp sürdüğünde, 

         Türlü türlü gidişi var. 

                                          (Dutar) 

835. Üç kazık, iki ip, dokuz yular, 

        Sallanıp titrer şeşen vursa, 

        Şeşen söze mahir hızlı olduğu için, 

        Kimse yokken faydasız konuşmaz.  

                                              (Dutar) 

836. Kesenin boynu uzun, kursağı geniş. 

         Bellerini ipek kumaş ile sarıp bağlamış, 

        Kazanını süsleyip taştan oymuş, 

        Çıkarıp bir delikten malını yüzsen, 

        Teknesini keser ile düzeltsin dedi. 

        Birini bey, birini han koyan. 

        Dört kazık, iki ip,on dört yular. 

        Cihanı dolaşmış adam çalsa. 

        İki kazık, iki ip, on iki nokta. 

        Sesi güzel dili şirin, 

        Fakat seslenmez hiç kimse yoksa. 

                                            (Dutar) 

837. Dört kazık her birinin arası әli, 

        On iki nokta, 

       Söyler hatip adam varsa. 

                                              (Dutar) 
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838. Uşın-uşın uraman, 

        Uşınan tartıp uraman, 

        Sapırġanım sayrayman, 

        Sabı özimniŋ ķolımda.    

                                              (Ķobız). 

 

839. On eki beldew eki jip, 

        Eki kömeşek bir tirşek.   

                                               (Duwtar). 

 

840. Eki ķulaķlı, 

        On eki ayaķlı, 

        Eki şeşekli.   

                                                      (Duwtar). 

841. Jansızġa jaratıptı eki ķulaķ, 

        Aŋlasaŋ eki arası kütә uzaķ, 

        Olarda şeberliktiŋ bir belgisi, 

        Ķoyıptı sulıwlıķķa belin ķınap.    

                                                       (Duwtar). 

842. Ķarasam eki ķulaķ, bir bası bar, 

        Tartılġan on bes jerden taŋbası bar, 

        Üstine tilin bilgen minip alsa, 

        Tiymeytuġın eki ayaķlı jorġası bar.    

                                                   (Duwtar)            

                                               

843. Tiyseŋ tiyedi, tiymeseŋ indemeydi.    

                                                       

                                                (Duwtar). 

844. On eki ayaķlı, 

        Eki ķuşaķlı.    

                                       (Duwtar). 

 

845. Bir jaġı jiŋişke, bir jaġı juwan, 

        Ķos ķazıķ, eki jip, on eki noķta, 

838. Uşun uşun vururum, 

        Ucundan çekip vururum, 

        Sapı benim belimde, 

         Sapı benim elimde.  

                                           (Kopuz) 

 

839. On iki beldew iki ip. 

         İki çörek bir tirşek. 

                                                (Dutar) 

  

840. İki kulaklı, 

        On iki ayakli, 

        İki memeli.   

                                (Dutar) 

841. Cansıza yaratmış iki kulak, 

        Anlasan iki arası çok uzak, 

        Onlarda bir ustalık işareti, 

        Koymuş güzelliğe belini bağlayıp. 

                                        (Dutar)  

842. Baksan iki kulak, bir başı var. 

        Çekilmiş on beş yerden damgası var, 

        Üstüne dilini bilen binse 

        Değmeyen iki ayaklı yorgası var.  

                                         (Dutar)                               

 

843. Dokunsan dokunur, dokunmasan susar.  

                                               (Dutar)  

                         

844. On iki ayaklı, 

        İki kulaklı 

                                  (Dutar) 

 

845. Bir yanı dar bir yanı geniş 

        Çift kazık iki ip, on iki perde, 
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        Ḥawazı jaġımlı, tilleri şiyrin, 

        Biraķ indemeydi ḥeş kisi joķta.   

                                                 (Duwtar). 

846. On eki beldew, eki arķan, 

        Eki ķazıķ bir baķan.   

                                                  (Duwtar). 

847. Bir ķız kördim hasıl zat, 

        Kökireginde sızġan hat, 

        Oray taslap belbewin, 

        On eki jerden baylaġan.   

                                     (Duwtar). 

848. Düldüldiŋ eki ķulaķ, bir bası bar, 

        Düldüldiŋ on eki jerden taŋbası bar, 

        Düldüldi jolġa salıp jibergende, 

        Ḥәr ķıylı şayķatılġan jorġası bar.  

                                                   (Duwtar). 

        Sesi güzel dilleri şirin, 

        Fakat seslenmez hiç kimse yoksa.  

                                                      (Dutar) 

846. On iki beldew, iki urgan. 

        İki kazık bir baķan  

                                                   (Dutar) 

847. Bir kız gördüm asil zat, 

        Göğsünden sızan hat, 

        Ortaya atıp kemerini, 

        On iki yerden bağlamış. 

                                                        (Dutar) 

848. Düldülün iki kulak, bir başı var, 

        Düldülün on iki yerden damgası var, 

        Düldülü yola çıkarıp gönderdiğinde, 

        Her türlü sallanıp yürüyüşü var.  

                                                       (Dutar) 

3.6. Çeşitli Bilmeceler 

VI- ḤER ĶIYLI ULIWMA      

                   CUMBAĶLAR 

849. Dәryanın arjaġında jalġız jayın, 

         Ol jayın awzın aşsa on segiz şortan tayın, 

        Dalaġa şıġıp ketip “raḥim etip”, 

        Şabaķtıŋ jıynap berer külli mayın.     

(Jayın-muzappat ķәkim, on segiz şortan- 

on segiz bolıs, şabaķ-pukara halıķ, külli 

mayı- salıķ). 

850. Tört tulġa bir nәrsege basın iymek, 

        Bolmasa tört tulġanıŋ eger biri, 

        Şәrtine kelispeydi tawıp bermek 

        Küşi bar ķeḥerlense jan şılatpas, 

        Adamzat ķuwat bergen ayrıķşa bölek.    

(Mәmleket ḥәm onıŋ tört şәrti: 1- Aķşası, 

2-Armiyası, 3- Klası, 4-Siyasatı). 

VI-   HER ÇEŞİT BİLMECELER 

 

849. Deryanın kayısında yalnız yayın, 

        O yayın ağzını açsa onsekiz şortan hazır, 

        Ovaya çıkarak "rahim edip", 

        Şabaķ bütün yağını toplayıp verir. 

  (Yayın-asil hekim, on sekiz şortan -on 

sekiz bolıs, şabaķ -fukara halk, küllü 

yağ,vergi). 

850. Dört direk bir nesneye başını eğer, 

        Yoksa dört direğin eğer biri, 

         Şartına gelişmez bulup vermek, 

         Güçlenir öfkelense can dayanmaz. 

         İnsan kuvvet verse ayırıp böler. 

(Memleket ve onun dört şartı:1-Hazinesi, 

2-Ordusu, 3-Sınıfı, 4-Siyaseti) 
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851. Öŋgerip sınbasımdı şıķtım jolġa, 

        Mingenim ömirimşe ozġan jorġa, 

        Janımdaġı joldasım jaman edi-aw, 

        Biyabıray etpegey irkip jolda.      

(Sınbas- Ḥaķıyķatlıķ, jorġa-kewil, jaman 

joldas-әzezil şaytan). 

 

852.  Jigirma üyrek, otız ġaz, 

         Uşıp jürdin pır-pırlap, 

         Tamġa tayaķ süyedim, 

         Otızda besten sır-sırlap. 

         Ķırım degen şәḥәrdin 

         Ortasında ķırķ bulaķ, 

          Bәybişeni bayġa köndirdim, 

         Aķıl menen tur-turlap. 

         Alpıs ķasķır analı, 

         Onıŋ ķastı ķoy ķırmaķ. 

 

(Jigirma üyrek, otız ġaz, adamnıŋ usı 

jaslardaġı üyrektey sulıwlıġı,otız besten 

sır-sırlap-usı jaslarġa şekem önerdiŋ ḥәr 

ķıylı әlvan türlerin iyelevi, ķırķ bulaķ, 

bәybişeni bayġa köndirdim, alpıs ķasķır-

adamnıŋ usı jasta aķılı әbden tolısıp, 

dana bolıp, el basķarıwı, ķayırķom 

bolġanlıġı). 

 

853.    Bir, еki, uş, tört, bеs, аltı,  

           Jеti, sеgis, tоġız, оn. оn bir.  

(Bir dеgеnim - bilеk. Еki dеgеnim-еlеk, 

Üş dеgеnim — üşеk, Tört dеgеnim-tösеk, 

Bеs dеgеnim - bеsik, Аltı dеgеnim-аsıķ. 

Jеti dеgеnim-jеlkе, Sеgiz dеgеnim-sеrkе, 

Tоġız dеgеnim-tоrķа. Оn dеgеnim- 

оymaķ, Оn bir -ķаrа jumbaķ). 

851.Önüme alıp sınbasımı yola, 

       Bindiğim ömrümce öne geçen yorga, 

       Yanımdaki yoldaşım yamandı hey, 

        Rezil etmeden durduk yolda. 

(Sınbas-hakikat, jorġa -gönül, yaman, 

yoldaş, düşman şeytan) 

 

852. Yirmi ördek otuz kaz, 

         Uçup gitti pırpır edip, 

         Dama direk dayadım, 

         Otuzda beşten sırladım, 

         Kırım denen şehrin,  

         Ortasında kırk pınar, 

         Bәybişeni baya gönderdim, 

         Akıl ile başardım,  

         Altmış kurt analı, 

         Onun niyeti koyun kırmak. 

 

(Yirmi ördek, otuz kaz-  insanın o 

yaşlardaki  ördek gibi güzelliği, otuz beşte 

bu yaşlara kadar her türlü hünere sahip 

olması, kırk bulaķ – bәybişeni baya 

gönderdim,altmış kurt- insanın bu yaşta 

kemale ermesi, bilgili olması, halkı 

yönetmesi ve hayırsever oluşu.) 

 

    853. Bir, iki, üç, dört, beş, altı, 

         Yedi, sekiz, dokuz, on, on bir. 

(Bir dediğim-  bilek, iki dediğim – elek;üç 

dediğim -çatı, dört dediğim – döşek; beş 

dediğim -beşik, altı dediğim aşık; yedi 

dediğim -ense, sekiz dediğim serke;dokuz 

dediğim- ipek; on dediğim-yüksük;on bir 

dediğim- kara jumbaķ). 
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854.    Bir şеnеwli, bir şеnеwsiz.  

           Bir bеldеwli, bir bеldеwsiz,  

           Bir аwnаmаs, bir güysеmеs,  

           Bir putsız, bir sütsiz.  

(Şеnеwli- jеr, Şеnеwsiz-аspаn, Bеldеwli -

Üy, Bеldеwsiz -göş, Аwnаmаs -tаsbaķа, 

Güysеmеs- jılаn, Putsız-bаlıķ, Süstiz-ķus). 

 

855. Hаn bir küni şikаrġа şıġıp bаrаtırsа, 

аldınаn bir jоlavşı şıġаdı, isi еrikkеn hаn 

jоlаwşını еrmеk еtip sınаv uşın tömеndеgişе 

jumbaķtı şеşivdi buyırаdı : 

 Jоldın iyеsi kim?  

  Suwdın iyеsi kim?  

  Sözdin iyеsi kim? 

 

Jоlawşı : 

-Jоldıŋ iyеsi tuyaķ,  

Suwdıŋ iyеsi bulaķ, 

Sözdiŋ iyеsi ķulaķ.  

 

Dep şeşip jöŋine ketedi. Hannın әytewir bir 

jоlda kеtip bаrаtırġаn jаlаŋаyaķtаn julıp 

аlġаndаy еtip juwаp еsitkеninе ızаsı kеlip, 

bаrlıķ jumbaķşılаrdı jıydırıp tömеndеgişе 

jumbaķtı şеşiwdi buyırаdı:  

Jеrgе jеti jumbаġımdı joyttım. 

        1-Aspаndа tirеw jоķ.  

        2-Jеrdе süyеw jоķ,  

        3- Jılķıdа öt jоķ,  

        4- Ķоyandа süt jоķ,  

       5- Ķarа suwdа ķаymaķ jоķ.  

       6- Tаsbaķаdа bаwır jоķ,  

       7- Dәryada ķaķbaķ jоķ.  

 854. Bir sınırlı, bir sınırsız, 

        Bir, bеldеwli bir bеldеwli, 

         Bir ağnamaz, bir geviş getirmez, 

         Bir butlu, bir sütsüz. 

(Sınırlı -yeryüzü,sınırsız-gökyüzü; 

beldewli-ev,beldewsiz et, -hayvan 

yuvarlanan-tosbağa;geviş getirmez-yılan; 

butsuz balık, sütsüz-kuş) 

Han bir gün ava çıktığı esnada önüne bir 

yolcu çıkar, han samimi bir şekilde yolcuyu 

yanına alıp sınamak için aşağıdaki bilmeceyi 

çözmesini buyurur: 

    Yolun iyesi kim? 

    Suyun iyesi kim? 

    Sözün iyesi kim? 

 

Yolcu: 

-Yolun iyesi toynak, 

  Suyun iyesi bulak,  

 Sözün iyesi kulak. 

 

Deyip çözüp yoluna gider. Nihayet hanın 

böyle olsa da sıradan birinin bilmeceyi 

hemen çözmesi zoruna gider. Bütün 

bilmececileri toplayıp aşağıdaki bilmeceyi 

çözmelerini buyurur: 

Yerde yedi bilmecemi kaybettim. 

       1- Gökyüzünde direk yok, 

       2- Yerde dayanak yok, 

       3- Yılkıda öd yok, 

       4- Tavşanda süt yok, 

       5- Kara suda kaymak yok, 

       6- Tosbağada bağır yok, 

       7- Deryada ķaķbaķ yok. 
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Bаrıp еdim jоķ еkеn, 

Аytıp еdim bаrаmаn dеdi, 

Kеlgеni ġоy kеlmеgеni, 

Kеlmеgеndе kеlеr еdi. 

 

(Mеrеkеgе şаķırılġаn ķızdıŋ әkе-şеşеsi 

ķıdırıp kеt- kеn jаġınаn kеlip, jibеrmеy 

ķаlġınlıġın şaķırtıwşı bаlаnıŋ аstаrlı еtip-

jumbaķlаġаnı). 

-Bizdеn bir şımşıķ ķаştı. 

-Nеşik? 

-Ķırıķ ķulаġı ķırıķ jеrinеn tеsik. 

-Nеşе ulı bаr, nеşе kızı bаr? – 

-Üş ulı bаr, еki ķızı bаr. 

-Erli-zаyıp еkеwi. 

 

II TÜRİ 

-Bizdеn bir şımşıķ ķаştı.  

-Nеşik? 

- Оŋ ķulаġı оttаy tеsik. 

-Nеşе ulı bаr, nеşе ķızı bar?  

-Bir ķızı bаr, еki ulı bаr, еrli-zаyıp еkеwi.  

-Аwıldаmа, ķаlаdаmа?  

-Aytıwşı аwıldа ya ķаlаdа dеp bаġdаr 

siltеydi. 

 

 (Еslеtpе: Jumbaķtı şеşiwşi ķоŋsılаrınаn 

bаslаp аwıldаġı yaki ķаlаdаġı tаnıslаrınıŋ 

semyasın birmе-bir köz aldına keltiredi. 

Aķırında tapsa “pәlenşeniŋ üyi” dep juwap 

beredi). 

 

Şıġıs pеnеn batıstıŋ аrаsı nеşе künlik jоl?  

Jеrdiŋ оrаyı ķаy jеrdе?  

Varmıştım yok imiş, 

Söylemiştim varırım dedi, 

Geleni de gelmeyeni de, 

Gelmeyende gelir idi. 

 

(Eğlenceye çağırılan kızın ana-babası 

dolaşıp gidilen tarafa gelip, gelerek 

yanından gelerek, göndermeden kalmış 

söyleyen balanın mecaz bilmecesi). 

-Bizden bir serçe kaçtı. 

-Nasıl ? 

-Kırk kulağı kırk yerinden delik. 

-Kaç oğlu var kaç kızı var? 

-Üç oğlu var, iki kızı var güçlü-zayıf ikisi. 

 

 

II.TÜRÜ: 

-Bizden bir serçe kaçtı. 

- Nasıl? 

-Sağ kulağı  ottay delik . 

-Ne kadar oğlu var, ne kadar kızı var? 

-Bir kızı var, iki oğlu var, karı-koca ikisi.  

-Köyde mi, şehirde mi? 

-Sorucu köyde ya daşehirde diye işaret etti. 

 

 

(Hatırlatma: Bilmeceyi çözen 

komşularından başlayarak köydeki ya da 

kaledeki tanıdıklarının zayıflığını bir bir 

önüne getirdi. Sonra bulunca ‘falancanın 

evi’diye cevap verirdi).  

 

Doğu ile batının arası ne kadar günlük yol?  

Dünyanın ortası neresi? 
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Mеniŋ saķаlımnıŋ tаlı nеşеw? 

Ötirik pеnеn şınnıŋ arası ķаnşа jеr?... 

 

    Birаķ tа hannıŋ bul jumbаġın sаrаy 

şаyırlаrınаn yaki şеşеnlеrinеn bоlıp ḥеş 

ķаysısı şеşе аlmаydı. Aķırında bir ġаrrı 

еşеgin minip, hаlıķ jıynаlġаn ķurdıŋ ortasına 

kеlip, taķsır jumbаġıŋdı mеn şеşеmеn dеydi:  

1. Şıġıs penen batıstın arası bir künlik jol. 

Sebebi, künnin bir künde şıġıp, sol künniŋ 

özindе bаtаtuġınlıġın öziŋiz de bilesiz ġoy. 

2. Jеrdiŋ оrаyı mınа mеniŋ еşеgimniŋ 

tuyaġınıŋ astında, inаnbаsаŋız аdımlаp ölşеp 

kеlе ġoyıŋ. 

3. Siziŋ saķalınızdıŋ talı meniŋ mına 

eşegimniŋ ķuyrıġınıŋ talı menen birdey, 

inanbasaŋız sanap şıġa ġoyıŋ. 

4. Ötirik penen şınnıŋ arası-tört eli, öytkeni, 

ķulaġıŋız esitkendi köziŋiz benen 

körmegenşe isene bermeŋ, aldanıp ķalasız 

taķsır, dep juwap beripti. 

 

     Ullı mәrtеbеli Hiywanıŋ hаnı,   

     Sizgе ķurbаn bolsın bәrşеniŋ jаnı,  

     Bir jigit ķаlıptı ķızır şölindе,  

     Bеs jigit jibеrip aldırıŋ аnı. 

(Hannıŋ şet elden kelgen miymandarlardı 

kütip ziyapat berip atırġan waķtında 

saķalına bir güriş jabasıp turġanın bir 

wәziri körip, sonı alıp taslawġa hanġa 

jumbak etip aytķanı). 

Bir cigit bir ķızdı mingestirip kiyatır eken, 

sonda aldınan  bir jigit şıġıp: “Mına ķızdı 

alıp ķaşıp kiyatırsaŋba?’’- Deydi. 

Benim sakalım kılı ne kadar? 

Yalan ile doğrunun arası ne kadar uzakta?... 

 

Fakat hanın bu bilmecesini saray 

şairlerinden veya söz ustalarından hiç birisi 

çözemedi. Sonunda bir ihtiyar eşeğine binip, 

halkın toplandığı meydanın ortasına gelerek, 

efendim bilmeceni ben çözerim dedi: 

 1-Doğu ile batının arası bir günlük yol. 

Sebebi, güneşin bir günde doğup, o gün 

battığını kendinizde biliyorsunuz ya.  

  2-Dünyanın ortası işte şu benim eşeğimin 

toynağının altında, inanmasanız adımlayıp 

ölçüverin. 

  3- Sizin sakalınızın kılı benim eşeğimin 

kuyruğunun kılı ile birdir, inanmasanız 

sayıverin. 

  4- Yalan ile doğrunun arası-dört parmak, 

böylece kulağınızla işitip gözünüz ile görene 

kadar inanmayın, aldanıp kalırsınız efendim, 

deyip cevap vermiş.  

 

      Ulu mertebeli Hiyve’nin hanı,  

       Size kurban olsun hepsinin canı, 

       Bir yiğit kalmış Hızır çölünde, 

       Beş yiğit gönderip aldırın onu.  

(Hanın uzak elden gelen misafirleri bekleyip 

ziyafet verdiği vakitte sakalına bir pirinç 

yapışıp durduğunu bir veziri görüp, onu alıp 

atar bilmece edip söyler). 

Bir yiğit bir kızı bindirip geliyormuş, o vakit 

önünden bir yiğit çıkıp ‘Bu kızı alıp 

kaçırıyor  musun?’ dedi.  
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   Sоndа kız:  

- Ḥәy-ḥәy jigit, ḥәy jigit, 

  Аbаylаp söylе sеn jigit,  

  Bul jigittiŋ ķаyın еnеsi,  

  Mеniŋ аnаmnıŋ ķudаġаyı,  

  Sоndа mеn nеsi bоlаmаn dеydi,  

     (Juwаbı: Jigittin ķarındası). 

 Bir ķоy bir ķаsķırdı ḥәm bir bаy bеdеni  

Birin-birinе jеgizbеy bir ķаyıķtа dәryanıŋ 

arjaġına аlıp ötip bеr?  

 

(Juwabı: Әdеp kаskır mеnеn bеdеni 

аpаrıp аrgı jaķkа bеdеni tаslаp, kоydı 

аlıp ķаytаdı, sоŋ ķаsķırdıŋ özin әkеlеdi, 

izinеn ķоydı аlıp-ötеdi). 

 

Tоķsаn ögizdi tоġız ķоrаġа taķtаn ķаmаp 

bеr. 

 (Juwаbı: Sоnşа ögize bir pаdаşısı bоlmаy 

mа, ķоsıp ķаmаymız dеp juwap bеrеdi. 

Bоlmаsа durıs şıķpаydı).  

 

Bir ġаz uşıp kiyatırıp, ķаyrаwdа оtırġаn 

ġazlаrġа ķаrаp:  

-Assаlаwmа әlеykum jüz gаz, —dеydi. 

Sоndа ķаyrаwdа оtırġаn ġаzlаr:  

 

-Jоk kеşirеsiz, biz jüz emespiz, jüz bоlıw 

uşın bizlеrgе tаġı usınday, jәnе onıŋ 

jartısınday, jәnе оnıŋ jаrtısındаy ġаz ķоsılsа 

ḥәm seniŋ öziŋ ķоsılsаŋ, sоndа jüz bоlаmız, 

- deydi.                                                                                

(Şeşimi: 36 Ġaz). 

 

 Ozaman kız:  

   -Hey hey yiğit, hey yiğit, 

    Saygıyla söyle sen yiğit, 

    Bu yiğidin kaynanası, 

    Benim anamın dünürü, 

    O zaman ben nesi olurum dedi? 

(Cevabı: Yiğidin kardeşi). 

Bir koyun bir kurdu ve bir bağ ot, 

Birbirine yedirmeden bir kayıkta deryanın 

arkasına nasıl geçinir?  

 

(Cevabı:  Koyun ile otu götürüp otu 

orada bırakır, koyunu geri getirir, sonra 

kurdu götürür, arkasından koyunu alıp 

götürür).  

 

Doksan öküzü dokuz ahıra doldur ver. 

 

(Cevabı: O kadar öküze bir çoban olmaz 

mı, birleştirip doldururuz diye cevap verir. 

Yoksa doğru çıkmaz). Bir kez uçup gelerek, 

ķаyrаwdа duran kazlara doğru: 

 

 

-Selamün Aleyküm yüz kaz,- dedi. 

Bunun üzerine ķаyrаwdа oturan gazlar: 

 

-Yok kusura bakmayın, biz yüz değiliz, yüz 

olmak için bizlere daha bu kadar, yine yani 

onun yarısı kadar  ve yine onun da yarısı 

kadar kaz eklense ve sen de eklensen o 

zaman yüz oluruz, - der. 

(Çözümü: 36 kaz). 
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II – Şeşimi: 

8x2x – x – 4 – 400 

            11x – 400 – 4 

            11x – 396 

  x – 396 –36,     x – 36 gaz.  

______________________  

               11 

 

Bir yarım kilogram balıķ bir yarım sonnan 

bolġanda neşe som boladı? 

Jerdi ne köterip tur? 

Tavıķtı mәyek tuvġan ba? 

Yamasa mәyetki tavık tuvġan ba? 

Bes kilo tas awır ma, ya bes kilo pahta awır 

ma? 

 

DİNGE BAYLANISLI DÖREGEN 

                   JUMBAKLAR 

856.   Üy işinde iyt ürer.  

                                                 (Porķan). 

 

857.  Göne tamnıŋ basında 

         Ķutırġan adam baķıradı.  

                               (Azan aytķan molla). 

 

858.   Uzın uzın oķlaw, 

          Oķlavdıŋ basında joķlaw, 

          Allasın aytıp ayķırġan, 

          Ötiriķten kayġırġan.   

                                (Azan aytķan molla). 

 

859.  Eki adam daw davlaydı, mal pıġarmay, 

         Eki böri et jeydi, ķan şıġarmay.     

             (Ölige ķurgan şıķķan mollalar). 

II.Çözümü 

8x2x-x-4-400 

11x-400-4 

11x-396 

x-396-36       x- 36 gaz. 

_______________________ 

              11 

 

Bir buçuk kiloğram  balık yarım  son olduğu 

zaman ne kadar altın eder? 

Yeryüzünü ne kaldırıyor? 

Tavuk yumurtadan  mı doğar? 

Yoksa yumurta tavuktan  mı doğar?   

Beş kilo taş mı ağır, yoksa beş kilo pamuk 

mu ağır? 

 

       DİNE BAĞLI BİLMECELER  

 

856. Üy içinde it ürer.  

                                          (Falcı) 

 

857. Eski demin başında, 

        Kudurmuş adam bağırır.  

                                (Ezan okuyan molla) 

 

858. Uzun uzun oklava, 

        Oklavanın başında yok bu, 

        Allahını söyleyip bağıran, 

        Yalandan haykıran.  

                             (Ezan okuyan molla). 

 

859. İki adam tartıştı, mal çıkarmadan, 

        İki börü et yedi kan çıkarmadan. 

 (Ölüye kuran okuyan mollalar) 
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860.  Jol üstinde nәrwan terek, 

         Şaķası әlemge kerek, 

         Bir miyvası aşşı,bir miyvası duşşı.     

                     (Aşşısı-dozaķ, duşşısı-beyiş). 

 

861.  Altın menen oraġan, 

         Gümiş penen torlanġan, 

         Köp ellerge taralġan, 

         Halıķķa ķarsı jaralġan.   

                                                      (Ķuran). 

 

862.  Künde bes vaķ basın iygen, 

         Sarı sәllesin kiygen. 

                                                      (Molla). 

 

863.  Jаķsı аylаr, jаmаn künlеr.    

                                                         (Oraza). 

 

864.   Аldа dа jоķ, аrttа dа jоķ,  

         Jеrdе dе jоķ, köktе dе jоķ,  

         Оŋda dа jоķ, şöptе dе jоķ, 

         Mudаmı jаsаr,  

         Sоrlınıŋ isеnimindе.    

                                      (Ķuday). 

 

860. Yol üstünde yüksek ağaç, 

        Dalı aleme gerek, 

        Bir meyvesi acı, bir meyvesi tuzlu. 

 (Acısı-cehennem/Tuzsuz-cennet) 

 

861. Altın ile kaplanmış, 

        Gümüş ile kaplanmış, 

        Çok ellere yayılmış, 

        Halka karşı yaratılmış, 

                                                      (Kuran) 

 

862. Günde beş vakit başını eğen, 

        Sarı tekkesini giyen. 

                                                    (Molla) 

 

863. Güzel aylar, yaman günler.  

                                                       (Oruç) 

 

864. Önde de yok, arkada da yok, 

         Yerde de yok, gökte de yok, 

          Sağda da yok, atla da yok, 

          Sürekli yaşar, 

          Dertlinin ise inancında.  

                                       (Allah). 

 

3.7. Bilmece Aytısları 

VII. JUMBАĶ АYTISLАRI  

Sаdıķ Şаyır Mеnеn Rәm Şаyırdıŋ 

Jumbаķ Aytısı  

Rәmşаyır: 

 İgrim sаlpаw,  

Tört lаw-law, 

Yalġız şıbjıŋ, 

VII. BİLMECE AYTISLARI 

Sadık Şair ile Rem Şairinin  

Bilmece Aytışı 

Ram Şair: 

Eğri sаlpаw, 

Dört law law, 

Yalnız şıbjıŋ, 
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Еki düŋ-düŋ  

Оl nе bоlаr? 

 

Sаdıķ Şаyır:  

 

İgrim sаlpaw dеgеniŋ,  

Mеn, оylаymаn nаwа dеp,  

Yalġız şıŋjıŋ dеgеniŋ,  

Şıġırġа ķоsķаn bаytаlıŋ,  

Sеn оtırа bеr аwа dеp,  

Suw şаlаŋ mеnеn ķır şаlаŋ,  

Kömеş pеnеn şirişiŋ,  

Sоndа törtеw bоlаdı.  

İzlеp jürsеŋ dаwа dеp,  

Еki düŋ-düŋ dеgеniŋ.  

Urtıŋnıŋ еki bаsı еkеn,  

Buzılıp kеtsе jılаysаŋ,  

Ya nәylаj bаbа dеp.  

 

Mәmbеtniyaz Şаyırdıŋ (Aķun) Törеniyaz 

Bоlısķа Aytķаn Jumbаġı  

Şımbаydıŋ ḥәkimi Töreniyаzġа,  

Аrzım bаr, sözim bаr, munı tıŋlаsın. 

Aġalıķ ayleydur köp bilen aġza, 

Mәrtebesin aşıp igәm oŋlasın.   

 

Аrzı аytpaķtаn murаd аytаr sözim bаr,  

Mәnisi köp turur bоlsın hаbаrdаr,  

Оl nәmәrsә bizgе bоlıp tur dәrkаr,  

Şu nәmәrsә bu hаt işindа aŋlasın. 

 

Özi ḥәkim, ķоlındа bаr lаwаzım,  

Аrzı аytķаnnıŋ аrzın pitkәrmәk lаzım,  

Biykаr söz еmеsdur bul аytķаn sözim,  

 İkidüŋ-düŋ, 

O nedir? 

 

Sadık Şair: 

 

Eğri koydum dediğin, 

Ben yalak olduğunu düşünüyorum, 

Yalnız dediğin, 

Şıġırġа koştuğun, 

Sen oturuver yine diye, 

Su şalaŋ ile kır şаlаŋ, 

Çörek ile şirişiŋ , 

O zaman dört olur, 

Arıyorsan deva diye 

İki düŋ-düŋ dediğin. 

Avurtunun iki başı imiş. 

Bozulup kalsa ağlarsın, 

Ya ne çare baba diye. 

 

Mambetniyaz Şairin (akın) Töreni yaz ile 

Söylediği Bilmece 

Şınbay’ın yöneticisi Töreniyaz’a, 

Arzım var, sözüm var, bunu dinlesin, 

Ağabeylik ayleyedur çok bilen ağza, 

Mertebesini açıp doğrulasın, 

 

Sözü söylemekten murad eder sözüm var, 

Manası çoktur olsun haberdar, 

O nesne bize lazım olur, 

Şu nesne bu söylediklerim içinde anlarsın. 

 

Kendi yönetici, elinde var lazım olanlar, 

Arzda bulunanın arzını yerine getirmek lazım, 

Boş söz değildir bu söylediklerim, 
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Jәḥd әylәyüp bunıŋ sоŋın sоŋlаsın. 

 

Türki аtı оn jеti dur әdjәttә,  

Аltı mıŋ аltı yuz fаrsı, әlbәttә, 

Tört iyüz оn ikki dur аrаb nәwbеttә,  

Üş til bilәn аytķаn аtın аŋlаsın.  

 

Öziniŋ аġzı bir sеksеn bеş bаşı,  

Bәnti аltı turur оn tоķķız yаşı,  

Közi töbәsidә yоķ turur ķaşı,  

Kirpigi tоķsаndur bunı аŋlаsın. 

 

Ḥәr kirpigi bir bаşıġа bәnt bоlġаn,  

Sәkkizin аġzınnıŋ üstinе аlġаn,  

Toķ kirpik bul rәwiştе jаy bolġan,  

Közi tört kеsеdur munı аnlаsın. , 

 

Öziniŋ аġzı bir yоķ dur ķulаġı,  

Körә bilmеs yаķın birlә yırаġı,  

Аŋsаt еmеs оtırmаġı, turmаġı, 

Özi turаr dеyup pәni ķılmаsın.  

Buzılġаndа tоķķız bәnttеn buzılаr,  

Yazılġаndа bаş közinеn yazılаr,  

Turġızmаs turmаsа bаş-bаşа bоlаr,  

Аdаm uġlın аndın kеwdә ķımаsın.  

 

Оşbu meniŋ aytķan sözim ibirаt dur,  

Ḥәrkimse ḥаslını bilmеsе mаt dur,  

Аdаm аwlәdıġа bir kеrеk zаt dur,  

Sаhib tәmiz bоlsа bunı аŋlаsın.  

 

Ķıysа bir aķşаmġа ķаrаjеtini. 

Bitkеrеrdur sоl sоrаġаn zаtımnı,  

Duwrı bayan әylәmәdim аtımnı,  

Cihet eyleyip bunun sonunu getirsin. 

 

Türki adı on yedidir sonunda, 

Altın bin altı yüz Farısi elbette, 

Dört yüz on ikidir Arab nöbetle, 

Üç dil ile söyleyen adını anlasın. 

  

Kendinin ağzı bir seksen beş başı. 

Benti altıdır on dokuz yaşı, 

Gözü tepesinde yoktur  kaşı, 

Kirpiği doksandır bunu anlasın. 

           

Her kirpiği bir başına köle olmuş. 

Sekizini ağzının üstüne almış, 

Tok kirpik bu güzelliğe yer etmiş, 

Gözü dört kesedir bunu anlasın. 

 

Özünün ağzı bir yoktur kulağı, 

Göremez yakın ile ırağı, 

Kolay değil oturması, kalkması, 

Özü durur deyip gururlanmasın. 

Bozulduğunda dokuz bentten bozulur, 

Yazıldığında baş gözünden yazılır, 

Durdurmaz kalkmasa baş başa olur, 

Ademoğlunu onun bedeninde kılmasın. 

 

İşte benim söylediğim söz ibrettir, 

Herkimse aslını bilmese mattır, 

Adem evladına bir gerek zattır, 

Sahip temiz olsa bunu anlasın. 

 

Kıysa bir akşama parasını, 

Bitirir o sorulan şey mi, 

Doğru beyan eylemedim adımı, 
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Timsal bilәn bilsе munı аŋlаsın.  

Törеni оrnıġа ķоysаŋ Muhаmmеd,  

Niyazġа muştәrеk isimdә аḥdәt,  

Ḥәr kim munı bilәr bоlsа dаnışmәt,  

Аrzı еtkuşi isin bаyan әylәsin
3
. 

 

Bul hаttı оķıp ḥеş kim şеşе аlmаġаn: hаt el 

arаlаġаn. Bunı Ķulеn bоlıstıŋ ķәynisi, bilgir 

ķәtip, mаyır Sеyfulġәbit Şеşkеn. Оl hаttı 

oķıp körip «mınа hаttа üydi jumbaķ ķılıp 

jаzıptı»,- dеpti.  

 

 

Ҳаwа şаrşı dоlаnġаn,  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

Jеrdiŋ jüzin suw аlġаn, 

 Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

Аrķаsındа аwzı bаr?  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

Оrtаsındа dәni bаr. 

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

Suw işindе jаnı bаr,  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn? 

 

Şeşimi: 

Ḥаwаdа şаrşı dоlаnġаn,  

Bult ķаplаdı dеgеnim, 

Jеrdiŋ jüzin suw аlġаn,  

Jаmġır jаwdı dеgеnim.  

 

Аrķаsındа аwzı bаr,  

Tаs digirmаn dеgеnim,  

Örnek ile bilse bunu anlasın. 

Beyi yerine koysan Muhammet, 

Niyaza müşterek ismi de ahdet,  

Her kim bunu bilir ise  olur danışman  

Arz edici işini beyan eylesin. 

 

 Bu metni  mektup okuyup hiç kimse 

çözememiş: Metin halk arasın da çok 

dolaşmış. Bunu Kulen bolsının küçük kaynı, 

bilgili kâtip, şair Seyfulgabit çözmüş. O, 

metni okuyup: 

“Bu mektupta evi gizemli kılıp yazmış”, 

   

Hava şarşı dolanmış, 

Bu ne olur Hocamcan? 

Yerin yüzünü su almış, 

Bu ne olur Hocamcan? 

Arkasında ağzı var? 

Bu ne olur Hocamcan? 

Ortasında tanesi var, 

Bu ne olur Hocamcan? 

Su içinde canı var, 

Bu ne olur Hocamcan? 

 

Çözümü: 

Havada şarşı dolanan, 

Bulut kapladı dediğim, 

Yeryüzünü su alan, 

Yağmur yağdı dediğim, 

 

Arkasında ağzı var, 

Taş değirmen dediğim, 

                                                 
3
 Jazın alğan ilimiy hızmetker V. Beknazarov, üy arhiwineŋ. 
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Оrtаsındа dәni bаr,  

Möjеnеsi dеgеnim.  

Suw işindе jаnı bаr,  

Bаlıķ оynаr dеgеnim.  

 

Uzaķ jеrden şaŋ şıġаdı,  

Оl nе bоlаr Hоjаmjаn?  

Taķır jеrdе tаzı оynаstı,  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn? 

Аlıs sаydаn iyt ürеr.  

Оl nе bоlаr Hоjаmjаn? 

Şеşimi:  

Uzaķ jеrdеn şаŋ şıķsа,  

Ilaķ оyın bоlmasın.  

Taķır jеrdеn tаz оyın,  

Kuwırmаş ķuwırıw bоlmаsın.  

Аlıs sаydаn iyt ürsе,  

Ķurbaķа sеsti bоlmаsın.  

 

Ķamış bаsı ķaltıraķ,  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

Baķа, közi jıltıraķ,  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

İşindеgi dәnеsi,  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

 

Şеşimi: 

Ķamıs bаsı ķаltıraķ,  

Sаmаl turаr dеgеnim.  

Baķа közi jıltıraķ,  

Şıraķ jаnаr dеgеnim.  

Аpаlaķ tа jupаlaķ,  

Аs pisеdi dеgеnim,  

İşindеgi dәnеsi,  

Mәş pisеdi dеgеnim.  

Ortasında tohumu var, 

Möjenesi dediğim. 

Su içinde canı var, 

Balık oynar dediğim. 

 

Uzak yerden toz çıkar, 

O ne olur Hocamcan? 

Kuru yerde tazı oynaştı, 

Bu ne olur Hocamcan? 

Uzak vadiden it ürer, 

O ne olur Hocamcan? 

  Çözümü: 

Uzak yerden tozun çıkması, 

Oğlak kapmaca oyunu olmasın, 

Çorak yerden taz oyunu, 

Kavurmaç kavrulmasın, 

Uzak vadiden it ürse, 

Kurbağa sesi olmasın, 

 

Kamış başı titrek, 

Bu ne olur Hocamcan? 

Kurbağa gözü parlak, 

Bu ne dur Hocamcan?  

İçindeki tanesi, 

Bu ne olur Hocamcan? 

 

Çözümü:  

Kamış başı titrek, 

Rüzgârdır dediğim, 

Kurbağa gözü parlak, 

Çıra yanar dediğim, 

Apalak ta jupalak, 

Yemek pişer dediğim, 

İçindeki tanesi, 

Mәş bezelye pişirmek dediğim.  
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Uzın-uzın hәkiya,  

Bul nе bоlаr hоjаmjаn?  

Оnnаn uzın hәkiya,  

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn?  

Ķamıs bаsı ķаltıraķ, 

Bul nе bоlаr Hоjаmjаn? 

 

Şeşimi: 

Uzın-uzın ḥәkiya,  

Jоl dеgеnim еmеs pе?  

Оnnаn uzın ḥәkiya,  

Suw dеgеnim еmеs pе?  

Ķamıs bаsı ķаltıraķ.  

Sаmаl dеgеnim еmеs pе?  

Tikеn аstı jıltıraķ,  

İynе dеgеn еmеs pе? 

Janlıdan jansız tuwadı, 

Ķol-ayaġı joķ bekkem tutadı, 

Ķalıŋ ķabırġası jez bilen ķola , 

Özi gümis ķula.  

 

Şeşimi: 

Jansız jaratıptı, 

Janlı jutpaġa, 

Şayır şıġarıptı gepten utpaġa, 

Bul jigit degeniŋ altınnıŋ bası, 

Bul jumbaķ degeniŋ jüziktiŋ ķası. 

 

Bir ķız benen bir jigit jumbaķ aytısıp 

ķızdan jeŋinlip ķalıptı: 

Jigit:   Tam basına tarı jaydım, 

            Bul ne?  – depti. 

Ķız:   Tam basına tarı jayġanım joķ, 

           Bul ne?  – depti. 

Uzun uzun hikâye, 

Bu ne olur Hocamcan? 

Ondan uzun hikâye, 

Bu ne olur Hocamcan? 

Kamış başı titrek, 

Bu ne olur hocamcan?  

 

Çözümü:  

Uzun uzun hikâye, 

Yol dediğim değil mi? 

Ondan uzun hikâye, 

Su dediğim değil mi 

Kamış başı titrek, 

Rüzgâr dediğim değil mi? 

Diken altı parlak, 

İğne denilen değil mi? 

Canlıdan cansız doğar, 

Eli-ayağı yok sıkı turar, 

Kalın kaburgası bakır ile bronz.                                                                          

Özü gümüş ķula. 

 

Çözümü:  

Cansız yaratmış. 

Canlı yutmaya, 

Şair çıkarmış sözden yenmeye, 

Bu yiğit dediğin altının başı, 

Bu bilmece dediğin yüzüğün kaşı. 

 

Bir kız ile bir yiğidin bilmece sormaları ve 

delikanlının kıza yenilemesi. 

Yiğit:  Dam başına darı yaydım; 

            Bu ne? – demiş. 

Kız:     Dam başına darı yaymışlığım yok. 

 Bu ne? – demiş? 
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Jigit:   Juldız depti. 

Ķız:     Ķündiz depti. 

 

Jigit:    Jәne jumbaķ aytısayıķ depti. 

Ķız:      Aytıssaķ aytısayıķ depti.   

Jigit:    Tawdan tas jumalaydı, 

Ķız:      Tawdan tas jumalamaydı. 

Jigit:    Tüyeniŋ ķumalaġı depti. 

Ķız:      Tüyeniŋ jumalaġı depti. 

    

Omar Şayır Menen Ermaġambet  

Şayırdıŋ Jumbaķ Aytısı 

Ermaġambet:  

Ķısıraķ sanı on eki ketti ıdırap, 

Esitip joķ habarın şıķtım sorap, 

Soradım baġıwşıdan buwazların, 

Basķası segizinen eken ķısıraķ. 

 

Ekewi tört ķısıraķtıŋ ķuda dostım. 

Kelgende kewi uşın uslap soydım. 

Ekewin mәzi adamġa bergen menen, 

Ketedi kewil tolmay, minbey taslap. 

 

Ekewin semiz buwazaķtıŋ ḥayal minedi, 

Bolġan soŋ jası-ġarrı jolı jas dep, 

Jәniwardıŋ üyiri bir, tüsi türli-türli 

Şeşedi bilgen adam nege nusķap 

Dünyada joķ nәrseni ḥeş kim jazbas, 

Şeşkende tap ķoyġanday ķol menen uslap. 

 

Omardıŋ şeşiwi:  

Tört awız aķıl menen oylap jazdım jumbaķ,  

Şeşiwin men oylasam bul jumbaķtıŋ, 

Mәnine  salıstırıp kewil şadtıŋ, 

Yiğit:  Yıldız demiş. 

 Kız:    Gündüz demiş. 

 

Yiğit:    Yine bilmece soruşalım demiş. 

Kız:      Soruşacak soruşalım demiş. 

Yiğit:   Dağdan taş yuvarlanır. 

Kız:     Dağdan taş yuvarlanmaz. 

Yiğit:   Devenin dışkısı demiş. 

Kız:      Devenin yuvarlanmaz dışkısı demiş. 

 

Omar Şair ile Ermagambet  

Şairin    Bilmece Atışması 

Ermagambet: 

Kısrak sayısı on iki gitti çözülüp, 

Olmadığı haberini alıp aramaya çıktım, 

Sordum bakıcıdan hamilelerini, 

Başkası sekiz kısrak imiş. 

 

İkisi dört kısrağın  dünür dostum, 

Geldiğinde keyfi için tutup kestim, 

İkisini sıradan adama sevindi vermekle,  

Bırakıp gitti gönülsüzce, binmeden. 

 

İkisine semiz hamilenin kadın hayal biner, 

Olduktan sonra genç-ihtiyar yolu yaş diye,  

Canavarın üyiri aynı, görüntüsü türlü türlü.  

Çözer aslını bilen adam,  

Dünyada olmayan şeyi hiç kimse yazmaz,  

Çözdüğünde tam koymuş  gibi eliyle tutar. 

 

 Omar’ın Çözümü:  

Dört ağız akıl ile düşünüp yazdım bilmece, 

Çözümünü ben düşünsem bu bilmecenin, 

Anlamını karşılaştırıp gönlünü coşturdu, 
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Keledi ķolaylasıp söz jüyesi, 

On eki jiligine ḥәywanattıŋ. 

Jilikte on eki jawırın, on eki janbas, 

Törtewi tüwel boldı ķısıraķtıŋ. 

Jawırın süykimsiz as degen şıġar, 

Bergende kewli pitpes ķudalardıŋ, 

Belgisi sonday boldı tәrbiyattıŋ, 

Buwaz dep mayı barın megzetemen, 

Uyġarıp sol mәnisin bul jumbaķtıŋ, 

Taġı bar altı maşḥur, 

Olarġa ķәjeti joķ söz aytķannıŋ. 

Iras ol jәniwardıŋ üyiri bir, tüsi türli-türli, 

Usılayşa jaratıwşı jabbar ḥaķtıŋ, 

Tabılsa, tabılmasa meyli bilsin, 

Bir nәrse jazıp solay jaġdaylattım. 

 

Ermaġambet:  

Tört awız oy menen oylap jazdım jumbaķ, 

Kim tapsın esinde bolmasa, bermese baķ, 

Bugin de adamlardıŋ bәri bilgiş, 

Bizde emes ḥәr kimse de bar türli şatpaķ. 

Mәgәrde tawıp birew şeşe ġoysa, 

 

Bizlerdi ne dep edi demey olaķ, 

Taġı bar bunı tapsaŋ ekinşisi, 

Müşkil is ḥәr kimse de bunu tappaķ.  

Teŋizden tereŋ, ķaysı jerden, 

 Ne bolar paldan tatlı, jerden jalpaķ,  

Törtewi tüwel boldı tüsingenge,  

Jaḥanda joķ nәrseni ḥeş kim jumbaķ ķıla almas,  

Ķorķıtıp tek abay menen jüyrik almaķ. 

 

 

 

Kolaylaşıp gelir söz yerini bulursa, 

On iki jiligine hayvanatın, 

Jilikte on iki omzu, on iki janbas, 

Dördü bir arada kısrağın, 

Jawırın tatsız aş dediği çıkar, 

Verdiğinde gönlü razı değil dünürlerin, 

İşareti böyle oldu terbiyenin, 

Hamile diye yağlı olanı benzetemem, 

Tahmin edip o anlamını bu bilmecenin. 

 Meşhur bir adı daha var,   

Onlara haceti yok söz söylemenin, 

Doğru o canavarın üyiri bir, görüntüsü türlü türlü, 

Böylece yaratıcı Cebbar Haktın, 

Bulunsada bulunmasa da hâli bilinsin, 

Bir şey yazıp böyle uygun gördüm. 

 

Ermagamset: 

Dört ağız düşünceyle düşünüp  yazdım bilmece, 

Kim bulsun aklında olmasa, vermese baht  

Bugün de adamların hepsi bilgiç, 

Bizde değil herkes de var türlü düğüm, 

İhtimal biri bulup çözüverse, 

 

Bizlere ne derdi, demeden beceriksiz, 

Daha var bulursan ikincisi, 

Müşkil iş herkese bunu bulmak, 

Denizden derin, hangi yer, 

Ne olur baldan tatlı, yerden düz, 

Dördü bir arada anlayana sureti, 

Cihanda olmayan şeyi kimse bilmece yapamaz, 

Korkutup at örtüsü ile jüyrik olmaz. 
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Omardıŋ Şeşiwi:  

Ellerge atı maşḥur bul ḥalıķtın. 

Naz bedew sen sıyaķlı adam ediŋ, 

Söyleseŋ sözleriŋ bar halıķtan zıyat, 

Danışpan ķәllibek ulı erjan degen. 

Bizlerdi köp ḥarıtpay şalķlatıp,  

Ayaġın tay ķulınday bolıp köben.  

Jaġdayın jas balanıŋ bayķaw uşın, 

Jasıpsaŋ tört awız söz taġı jumbaķ, 

Teŋizden tereŋ ķaysı dep jazıpsız, 

Adamda ḥeş nәrse joķ oydan tereŋ, 

Nә nerse jelden jıldam taġı öziŋ, 

Ķolında Mustapanıŋ  jazġan kәlem, 

Bir söziŋ paldan tatlı jәne de bar,  

Nәrse joķ uyķıdan tatlı bul dünyada.  

Bar eken üş kәramat jerden jalpak, 

Aytpaġım ḥәr ķaysısın bolar edi jön, 

Aytpasam sen ayırıp ḥәr ķaysısın. 

 

  Erimbet Şayırdıŋ Jumbaġı: 

Әlewmet söz aytaman salsa ķulaķ,  

Bolmaydı adamzatķa dünya ortaķ, 

Bir awız keldi jumbaķ ķıyalıma, 

Sorasaŋ bunıŋ atı mәki jaŋġaķ,  

 

Ķulıp joķ yaki awzı bir ķara sandıķ,  

Eş ķanday ķoldan kelmes awzın aşpaķ. 

 

   Omar:    Adamnıŋ janı. 

 

Mamıķ Ķız Benen Omardıŋ Aytısı 

Mamıķ Ķız: 

Ķırım degen şәḥәrdin, 

İşinde kördim ķırıķ ķonaķ, 

Omarın Çözümü:  

Dünyada adı meşhur bu halkın, 

İyi koşan ato benzeyen adam idin, 

Söylesen sözlerini bütün halktan ziyade, 

Danışmam Kellibek oğlu Ercan adlı, 

Bizleri çok yormadan koşturup, 

Ayağını yavru tay gibi çarpıp, 

Durumuna dikkat etmek için genç balanın, 

Yazmışsın dört ağız söz bilmece, 

Denizden derin hangisi diye yazmışsınız, 

İnsanda hiçbir şey yok fikirden derin, 

Hangi şey yelden ve senden hızlı, 

Elinde Mustafa’nın yazdığı kalem, 

Bir sözün baldan tatlı yine de var, 

Bu dünyada uykudan tatlı bir şey yok, 

Var imiş üç keramet yerden düz, 

Söylediğimin her biri olur idi iyi, 

Söylemesem sen ayır her birini. 

 

 Erimbet Şairin Bilmecesi: 

Alamet söz söylerim kulak verse, 

Olmaz insanoğlu dünya ortak, 

Bir ağız bilmece geldi hayalime, 

Sorarsan bunun adı mәki ceviz, 

 

Anahtar yok veya ağzı bir kara sandık, 

 Nasıl hiç elden gelmez ağzını açmak. 

 

 Omar: İnsanın canı. 

 

Mamıķ kız ile Omar’ın Atışması 

Mamık Kız:  

Kırım denen şehrin, 

İçinde gördüm kırk konak, 
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Alpıs ķasķır analı, 

Jetpis ķasķır balalı,  

İsler isi bәriniŋ, 

Jıynalıp jürip ķoy ķırmaķ. 

Üyirden asaw toķtattım, 

Buġaw salmay ķur-ķurlap, 

Bәybişeni bayġa oyattım, 

İşara menen tur-turlap, 

Üyge baķan tiredim, 

Bes besten otız sır-sırlap,  

Toķsan üyrek, otız gaz, 

Uştı kölden pır-pırlap,  

Eki laşın bir suŋķar,  

Uştı, ketti ġaŋķıldap,  

Bunı şeşken jigitler, 

Aķ tösekke miner ıŋķıldap. 

Şeşe almaytuġın kişiler, 

Mazamdı alma ķınķıldap, 

Baysarınıŋ ķızıman, 

Ilayıķsız söz aytıp, 

 Mazamdı almaŋ şaymalap.  

 

Omardıŋ Şeşiwi: 

Söz tıŋlap oķıp kördim siziŋ hattan,  

Soraġan şaşıp ķanar ḥәr elattan,  

Aytıwşı Baysarınıŋ ķızıman dep,  

Bir awḥal aŋlatasaŋ jaġdaylatķan.  

Tabatuġın talantlı erge awır keyin, 

Ḥәr jurttıŋ azamatın janıratķan,  

 

Aŋķıġan aķ kiyiktey jumbaķ eken, 

Mergenge gezlespeytuġın közden atķan,  

Әyyemnen ķız benen jigit ḥәzillesken, 

Ķalġan son burın miyras jazıw hattan.  

Altmış kurt analı, 

Yetmiş kurt balalı, 

İşler işi hepsinin, 

Toplanıp gitmiş koyun kırmak, 

Üyirdeki yılkıları durdurdum, 

Bukağı vurmayıp ķur-ķurlap, 

Bәybişeni zengine nikahladım, 

İşaret ile tur-turlap, 

Eve baķan dayadım, 

Beş beşten otuz sır sırlayıp, 

Doksan ördek, otuz kaz, 

Uçtu gözden pır pır edip, 

İki laçin bir şahin, 

Uçtu, gitti gaklayarak. 

Bunu çözen yiğitler, 

Ak döşeğe biner inleyip, 

Çözemeyen kişiler, 

Keyfi kaçıp yakınır, 

Baysarı’nın kızıyım, 

Uygunsuz söz söyleyip, 

Keyfimi kaçırmayın sözünüzden cayıp, 

 

Omar’ın Çözümü: 

Söz dinleyip okuyup gördüm, sizin mektuptan, 

Soran şaşırıp kalır her milletden, 

Soran Baysarı’nın kızıyım demiş,   

Bir ahval anlatırsan münasipleştiren, 

Çözecek yetenekli ere ağır değil, 

Yurdun her yerinde bahadırı tanıtan, 

 

Kokmuş ak geyik gibi bilmece imiş, 

Avcıyla karşılaştırmadan gözünden vuran, 

Eskiden kız ile Yiğit şakalaşıp, 

Ona bir miras kalmış yazıyor mektupta, 
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Men-daġı öz halķıma şeştim bılay: 

Bolarsaŋ ya unatpay, ya unatķay, 

Ķız eken Ķırım degen şәhәriŋiz, 

Dünyasın birew alıp, birew satķan.  

 

 << Ķırıķ ķonaķ>> ķızdıŋ janı, 

Mısal etken jumbaķķa söziŋ eken ıŋġaylatķan. 

Analı alpıs ķasķır asawlıġıŋ,  

Köziŋdi köringenge alaŋlatķan,  

Balalı jetpis ķasķır nәpsiŋ şıġar, 

Awzındı ḥәr ışķıġa ķalay jatķan,  

Bәybişe degen söziŋ aşıw şıġar,  

Jumısķa ķayta düzep jaķınlatķaŋ, 

Bes jas penen 20 jastıŋ arası ġoy, 

Bir suŋķar eki laşın ķanat ķaķķan. 

Jürgende aynala uşıp, aķır alar,  

Қız bala er özine ķolaylatķan. 

Öz atıŋ aylawıma meniŋ şıġar, 

Şeşilse şeşilmese özi bilsiŋ, 

Molla omar usılay dep jaġdaylatķan, 

 

Ķız:  

Ķayırda jatķan ġarrı buwra, 

Awzınan köbik şaşadı, 

Umtılġan menen tura almaydı, 

Awır jük üstin basadı.   

 

Jigit:     

Ġarrı ataŋız. 

 

Ķız:   

Zamanında sütli bolġan,  

Şaŋlaķtaġı ġarrı ingen, 

Kelip-ketip jürgen adam,  

Ben dahi öz halkıma cevap verdim böylece, 

Ya kabul etmezsin, ya da kabul etmezsin. 

Kız imiş Kırım adlı şehriniz, 

Malını birisi alıp, birisi satmış, 

 

“Ķırıķ ķonaķ” kızın canı, 

Örnek bilmeceyi sözünmüş uygun hale getiren, 

Analı altmış kurt yabani, 

Gözü gördüğüne  şaşırır. 

Balalı yetmiş kurt arzusu çıkar, 

Ağzını aşkla nasıl açmış, 

Bәybişe dediğin sözün acı çıkar, 

İşe tekrar düzeltip kolaylaştıran, 

Beş yaş ile 20 yaşın arası yahu, 

Bir şahin iki laçin kanat çırpmış,  

Dönerek uçup, haykırır, 

Kız çocuğu kendi işini kolaylatmış,  

Kendi atın benim aylawıma çıkar, 

Çözülse, çözülmese kendi bilsin.  

Molla Ömer böylece deyip söylemiş. 

 

Kız:  

 Ķayırda yatan yaşlı buğra, 

Ağzından köpük saçar, 

İleri yürür ile duramaz. 

 Ağır yük üstün basar. 

 

  Yiğit:  

İhtiyar babanız. 

 

Kız:  

Zamanında sütlü olan, 

Şaŋlaķtaki ihtiyar ingen, 

Gelip gidip yürüyen adam, 
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Ḥeş bir onı közge ilmegen. 

 

Jigit:  

Ġarrı aŋanız.  

 

Ķız:    

Jeti atan jellep ketti,  

Jetkermeydi ķuwanġan menen , 

Duşpan dosı kelip kördi, 

Jetpes küşi ķuwġan  menen. 

Jigit:  

 Jeti aġaŋız. 

Ķız:   

Tawġa şıķķan ķaraġay,  

Ösken eken putaķsız , 

Zәwlim biyik ala aspanda,  

Adam küşi jetkisiz. 

 

Jigit:  

Ķızdıŋ şaşı. 

 

Ķız:   

 Süyeksiz tuwġan eki ul, 

 Jarasıptı bawırġa,  

Talepker bolġan adamnıŋ ķolı,  

 Ķolı jetpes uslawġa.  

Jigit:    

  Ķızdıŋ eki emşegi. 

 

I.Tört tulġa bir denege basın iymek, 

   Kelmese eger biri tört tulġanıŋ, 

   Pitimge jaramaydı alıp bermek,  

   Törtewdiŋ tört tariyhiy jumısı bar. 

   Jәmiyetke bul tötrewi kütә kerek, 

Hiçbiri onu görmemiş. 

 

Yiğit:  

İhtiyar ananız. 

 

Kız:   

Yedi atan koşup gitti, 

Yetişmezdi kovalama ile, 

Düşman, dost gelip gördü, 

Yetmez gücü kovalama ile. 

Yiğit: 

 Yedi ağabeyiniz. 

Kız: 

Dağda çıkan, ķaraġay, 

Büyümüş dalsız budaksız, 

Zәwlim biyik ala aspanda,  

İnsan gücü ona ulaşmaya yetmez. 

 

Yiğit:  

Kızın saçı. 

 

Kız:  

Kemiksiz doğan iki oğlan, 

Yaraşmış döşe, 

İsteyen adamın eli, 

Eli yetmez tutmaya. 

Yiğit:   

Kızın iki memesi. 

 

I. Dört korkuluk bir gövdeye başın eğmiş, 

    Gelmese eğer biri dört korkuluğun, 

    Uzlaşmaya yaramaz alıp vermek, 

    Dördünün dört tarihi görevi var, 

    Cemiyete bu dördü çok gerekli, 
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   Küşi bar ķәḥәrlense jan şıdatpas, 

   Tәbiyat bergen ķuwat asa bölek. 

 

  Şeşimi: 

   Megzetemen bul jumbaķtı mәmlekette,  

  Armiya aķşa menen jeri bolmaķ,  

  Tört dene sonda ġana tüwellenedi, 

  Ķosımşa üşewine siyasatın ķossaķ. 

  Törtewi ḥәr jumıstı atķaradı, 

  Sonıŋ uşın eter isi bölek-bölek,  

  Armiya el ķorġanı watan uşıp,  

  Keregin jәmiyettiŋ aķşa atķaradı,  

  Jer bolsa ullı watan halıķ uşın. 

  Sonlıķtan jer kölemi kerek ķılmak,  

  Ataġı mәmlekettiŋ sonda şıġadı, 

  Joķarġı üşewine ķlasstı ķossaķ, 

  Erki bar mәmlekettiŋ ķol astına, 

  Sıyadı sonıŋ uşın ötegen-aķ. 

  Küşli dep ķural jaraķ körsetpesin, 

  Şeşiwi oylanġanġa usı bolar. 

 

II. Oylanıp bul jazġanım jәne jumbaķ, 

   Salmaġı alpıs altı jer  göregi. 

  Jansız zat jәmәәt uşın bar keregi,   

  Buwraday köldegi kelse ķuyın,  

  Aldınan jan şıġarmay etip bölek, 

  Mıŋ tügi bir silkinse tögiledi, 

  Sonda da ḥalın saķlap ketpes bölek. 

 

Şeşimi: 

     Juwırttıķ aytıp jumbaķ ḥәr tәrepke, 

     Şeşermen bolsa mәdet til menen jaķķa, 

     Salmaġı alpıs-altı degenen soŋ, 

     Usattım stankobay pulemetķa.  

    Gücü var öfkelense can acıtmaz, 

    Tabiyatın verdiği kuvvet türlü türlü, 

 

Çözümü:   

Benzettim bu bilmeceyi memlekete, 

Ordu, hazinesi ve yeri olmak, 

Dördü o zaman bir bütün sayılır, 

Ek olarak üçüne siyaseti eklesek, 

Dördü her işi başarır. 

Onun için işlleri ayrı ayrı, 

Ordu, vatan için halk korur, 

Toplumun ihtiyacını akçe yapar  , 

Toprak ise ulu vatan halk için, 

Onun için ölçülü yer kılmak gerek. 

Memleket  o zaman meşhur olur, 

Yukarıdaki üçüne sınıf eklesek, 

Memleketin karar verecek gücü var elinde, 

Saygı duyar onun için Ötegen-ak, 

Güçlü diye silah göstermesin, 

Çözümü düşünene işte budur. 

 

II. Düşünüp bu yazdığım yeni bilmece, 

    Ağırlığı altmış altı yer göreği, 

    Cansız şey cemaat için gerekli, 

    Buğra gölden fırtına gibi gelse, 

    Önünden can çıkarmadan ayırıp, 

    Bin tüyü bir silkinse dökülür, 

    O zaman da halini saklayıp gitmez, 

 

   Çözümü: 

Bilmece söyleyip koşturduk her tarafa, 

Çözücü olsa güç dil ile çeneye, 

Ağırlığı altmış altı dedikten sonra, 

Makineli tüfek benzettim. 
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     Korpusı alpıs altı bolsa kilo,  

     Degeniŋ ķos döŋgelek tirew bolmaķ.  

     Eki jüz eliw dana bolsa jemi, 

     Ol oķ ġoy lentadaġı ķoyġan sanap.  

     Bir mıŋ oķ minutına atıladı, 

     Aldınan adamıyzat ķalmay şıķķan, 

     Şıdamlı şın polattan  soġılġan soŋ, 

     Turadı buzılmastan kәlpin saķlap. 

 

Ermaġambettiŋ jumbaġı: 

Ekkenim bir şanaķķa jalġız biyday,  

Kemalġa suw işpese turar kelmey,  

Bir küni suwġa miyri ķanıp alsa, 

Turadı ķanasına ḥeş bir sıymay. 

Oylamas bulay emes bul amanat, 

Otırar iyesi kelse közi ķıymay. 

 

Şeşimi:  

Erjetken ķız. 

Süyegin jaratıptı ḥasıl tastan, 

Lәpsige jaķın turadı ķarındastan, 

Pışaķsız terisin tespey sorıp,  

Ķulıpsız eki tastıŋ awzın aşķan.                   

                                                    (Uyķı).  

Altın jüwen at minip, 

Bedew mingen barmeken,  

Tabanına tas ķoyıp, 

Bәḥәr etken barmeken. 

 

Jol üstinde joŋışķa,  

At semirtken barmeken, 

Köl işinde şoķ jeken,  

Basın buwġan barmeken. 

 

Korpusı altmış altı kilo, 

 Dediğin iki yuvarlak direk olur, 

İki yüz elli tane olsa yemi, 

Şeride koyduğu mermileri sayıp, 

Min ok atIlır dakikada, 

Önüne çıkan insanoğlu canlı kalmaz, 

Dayanıklı gerçek çelikten yapıldıktan sonra, 

Durur bozulmaz kılıfı saklayıp. 

 

Ermagambetin Bilmecesi: 

Ekmişim şanaķķa sadece buğday, 

Su içmesse olgunlaşmaz. 

Bir gün suya kansa, 

Kabuğuna sığmaz hale gelir, 

Böyle düşünmez bu emanet değil, 

Gözü kıymaz. 

 

Çözümü: 

Yetişkin kız. 

Kemiğini yaratmıştı özel taştan, 

Nefsine yakın durur kız kardeşinden, 

Bıçaksız derisini deşmeden yüzer,  

Anahtarsız iki taşın ağzını açar.  

                                              (Uyku) 

Altın yular at binip, 

Bedew binen varmıymış, 

Tabanına taş koyup, 

Bahar eden varmıymış. 

 

Yol üstümde yonca, 

At semirten nöbetçi, 

Göl içinde şeker kamışı, 

Başını bağlayan varmıymış? 
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 Şeşimi:  

Altın jüwen at minip, 

Bedew mingen ol batır 

Tabanına tas ķoyıp, 

Bәḥәr etken ol batır. 

Jol üstinde jonışķa, 

At semirtken ķarawıl. 

Köl üstinde şoķ jeken, 

Basın buwġan balıķşı. 

Ababәkir men jazdım, 

Bar eken dep belligin, 

 Oylasam ol da kemir kün , 

96 degenim, bellik penen bir jumaķ, 

On jumbaķtıŋ bәri gül. 

 

 Şeşiwi:  

Toķsan altı mısķallıķ, 

Ķawaķtı putķa ķosķanıŋ, 

Bes aġaşıŋ kir şıġar,  

Usı ma meni irikkeniŋ. 

              

I.Tüs kördim bügin tünde ne yaķşı tüs, 

Ķolımda jipek bawlı ķırıķ ķara ķus, 

Ķolımnan ķırıķ ķara ķus ketti uşıp, 

Jigitşe şayır bolsaŋ bul sözge tüs.  

 

Şeşimi: 

Kiygeni bayydıŋ ķızı ülle taġı, 

Ķәdiri ķız-jigittiŋ tünde taġı, 

Sen ķaşan ķırıķ ķara ķus asıradıŋ,  

Bayaġı ķırıķ ötken şille taġı. 

Jumbaķtı aytıwşı edim dürdey etip, 

Aşılġan sabaġınan güldey etip,  

Sıŋġırlap otız merwert jerge tüsti,  

Adamġa kәdir bilgen birew edi. 

Çözümü: 

Altın yular at binip, 

Bedev binen o bahadır, 

Tabanına taş koyup, 

Bahar eden o bahadır, 

Yol üstünde yonca, 

At semirten nöbetçi, 

Göl üstünde kamış, 

Başını bağlayan balıkçı, 

Ebubekir ile  ben yazdım, 

Var imiş der işaretli, 

Düşünsem de oda kemir gün. 

96 dediğim, bellik ile bir demet, 

On bilmecenin hepsi gül. 

 

Çözümü:  

Doksan altı, mısķallıķ 

Kavağı bu dala ekleyişin, 

Beş ağacın girip çıkar, 

Böyle mi beni durduracaksın. 

 

1. Düş gördüm bugün  gece ne güzel düş. 

    Elimde ipek bağlı kırk kara kuş, 

   Elimden kırk kara kuş gitti uçup, 

   Yiğitçe şair isen bu sözü anla. 

 

Çözümü: 

Zenginin kızının giydiği ülle bile 

Kadiri kız yiğidin gece bile, 

Sen ne zaman kırk kara kuş eğittin, 

Önceki kırk eski şille bile. 

Bilmeceyi soran idim inci gibi kılıp, 

Sabah açılan gül gibi kılıp, 

Şıngırdayıp otuz mermer yere düştü, 

Adamın kadrini bilen biri idi, 
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Şeşimi:  

  Kördiŋ be bul bәleniŋ kinazasın, 

  Kim ölse basında oķır jinazasın, 

  Sen naġıp onıŋ bәrin jerge töktiŋ,  

  Otız kün adamzattıŋ orazasın. 

 

                 AĶILLI ĶIZ 

Burınġı ötken waķıtta bir patşanıŋ aķıllı ķızı 

bolıptı. Ķız erjetip ķamakġa kelipti. Biraķ, 

patşanıŋ ķızı bolġan soŋ ḥeş kim patşaġa 

barıp ayttıra almaptı.  

 Bir küni ķız atasına el-halķındı jaynap toy 

ber dep soranıptı. Patşa pütkil elin jıynap 

ülken toy beripti. 

 Ķız jıynalġan köpşilikke ķaran: 

 – Meniŋ bir jumbaġım bar, kimde-kim 

jumbaġımdı şeşse onıŋ ülken-kişisine, bay-

jarlısına, ķanday minine ķaramastan basımdı 

ķosaman,  –  depti. 

 

– Meniŋ sizlerge beretuġın jumbaġım 

mınalar:  10 iyt, 20 ķasķır, 30 otaw, 40 

jolbarıs, 50 noķta, 60 aķta, 70 tusaw, 80 bul 

dünyada joķ, 90 torġay, 100 jumırtķa depti. 

 Bul jumbaķtı jıynalġan köpşiliktiŋ işinen 

işinneŋ ḥeş kim şeşe almaptı. 

 Bul habardı bir ķoy baķķan tazşa bala 

esitip, üş künlik joldaġı jüz jasap otırġan bir 

ġarrınnıŋ deretin esitip, bir bilse sol biler 

dep izlep ketipti. Bala ġarrıġa sәlem berip 

kirip, öziniŋ kelgen jumısın ķızdıŋ 

jumbaġım aytıp, şeşip beriwin soraptı. 

Sonda ġarrı: 

- Way balam-ay, ol kütә ansat jumbaķ ġoy, 

Çözümü:    

Gördün mü bu belanın kinazasın, 

Kim ölse başında okur cenazesinin, 

Sen nasıl onun hepsini yere döktün, 

Otuz gün ademoğlunun orucunu. 

 

                 AKILLI KIZ 

 Çok eski zamanda bir padişahın akıllı kızı 

varmış. Kız yetişip evlenme çağına gelmiş. 

Fakat, padişahın kızı olduğu için hiç kimse 

gidip kızı padişahtan isteyememiş. 

Bir gün kız babasına halkını toplayıp toy 

vermesini istemiş. Padişah bütün halkı 

toplayıp büyük bir toy vermiş. 

Kız toplanan kalabalığa bakarak: 

- Benim bir bilmecem var, kim bilmecemi 

bilirse onun büyüklüğüne-küçüklüğüne, 

fakirliğine-zenginliğine boyuna posuna 

bakmaksızın onunla evleneceğim, demiş. 

 

- Benim sizlere vereceğim bilmecem şunlar: 

10 it, 20 kurt, 30 otağı, 40 aslan, 50 yular, 

60 aķta, 70 köstek, 80 bu dünyada olmayan, 

90 serçe, 100 yumurta demiş.  

Bu bilmeceyi toplanan halkın içinden hiç 

kimse bilememiş. 

Bu haberi bir koyun çobanı genç bir kel 

oğlan işitip, üç günlük yoldaki yüz 

yaşlarında olan bir ihtiyarın haberini işitip, 

bilse o bilir diye aramaya gitmiş. Bala 

ihtiyara selam vererek içeri girerken geliş 

sebebi kızın bilmecesini söyleyip 

çözebilecek birini sormaktı. 

 Bunun üzerine ihtiyar: 
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on iyt deġeni-on jasıŋ, onda adam sonday 

boladı, 20 ķasķır degeni jigirma jasıŋ. 

Jigirmada neni bolsa da ķasķırday ķawıp 

tüseseŋ. Ayıw deġeni- otız jasıŋ-otızda 

ayıwday ķolıy jüreseŋ 40 jolbarıs deġeni 

ķırıķ jasın, ķırıķta jolbarıstay aybatlı ķaytpas 

er jürek bolasaŋ, 50 noķta-eliw jasıŋ, eliwde 

noķtalanġan asawday bolasaŋ, jigitşiligiŋ 

noķtalanıp ġarlıķķa köşeseŋ. 60 aķta degeni 

alpıs jasıŋ, alpısta mısalı aķtaday bolasaŋ. 

70 tusaw degeni-jetpis jasıŋ, jetpiste uzaķ 

jerlerge bara almay, piyada jüriwge jaramay, 

tusawlanġan attay bolasaŋ. 80 bul dünyada 

joķ degeni-seksen jasıŋ, seksenge şıķķanan 

keyin bul dünyada bar boldıŋ ne, joķ boldıŋ 

ne, mısal sonday bolasaŋ. 90 torġay-toksan 

jasıŋ, toķsanda torġanday tek söylegen tiliŋ 

bolmasa, ḥeş ķıymılday ḥalıŋ bolmaydı. Al, 

jumırtķa degeni-jüz jasıŋ, jüzde adam mısal 

jumırtķaday boladı. Mәyek sәl jerge tüsip 

ketse bılş etip jarıladı. Jüz jasaġan adam da 

sol taķılette boladı. әne sonı aytķıl balam, – 

depti.- 

 

   Tazşa bala jumbaġın şeştirip alġannan 

keyin juwırıp, patşanıŋ ķızınıŋ aldına kelip, 

jumbaġın şeşip beripti. Biraķ tazşanıŋ 

jumbaķtı şeşkenine wәzirdiŋ balaları ķarsılıķ 

etipti. Ķız öziniŋ wәdesinde turıp jumbaķtı 

şeşkeni uşın balaġa basın ķosıptı. Patşa 

ülken toy berip, ķızın uzatıptı. Tazşa bala 

patşanıŋ ķızın alıp, maksetine jetip uzaķ 

jasan beripti.   

 

- Vay balam ey, o çok kolay bilmece yahu, 

on it dediği on yaşın, on yaşında adam şöyle 

olur, 20 kurt dediği yirmi yaşın. Yirmide bir 

şey olsa da kurt gibi kabul edersin. Ayı 

dediği, otuz yaşın-ayı gibi yaşarsın. 40 

kaplan dediği kırk yaşın. Kırkta aslan gibi 

heybetli, korkusuz ve yürekli olursun. 50 

yular elinci yaşın, elli de yularlanmış hırçın  

at gibi olursun, yiğitliğin bitip ihtiyarlığa 

geçersin. 60 aķta dediği altmışıncı yaşın, 

misali olursun. 70 köstek dediği yetmişinci 

yaşın, yetmişte uzak yerlere varamazsın, 

yaya yürüyemezsin,bağlanan at gibi olursun. 

80 bu dünyada yok dediği sekseninci yaşın, 

seksene çıktıktan sonra bu dünyada varlığın  

yokluğun belli olmaz. 90 serçe doksanıncı 

yaşın, doksan da serçe gibi konuşan dilin 

olmasa, hiç hareket edecek halin olmaz ve 

yumurta dediği yüz yaşın, yüzde adam 

örneğin yumurta gibi olur. Yumurta yere 

düşse kırılıp yarılır. Yüz yaşına gelmiş adam 

da o şekilde olur. İşte bunu söyle balam - 

demiş. 

 

 Genç kel oğlan bilmeceyi çözdürdükten 

sonra koşarak padişahın kızının huzuruna 

gelerek bilmeceyi çözüvermiş. Fakat kel 

oğlanın bilmeceyi çözmesine vezirin 

çocukları karşı çıkmış. Kız sözünde durup 

bilmeceyi çözdüğü için çocukla evlenmiş. 

Padişah büyük bir toy yapıp kızını vermiş. 

Kel oğlan padişahın kızını alıp, muradına 

ererek uzun bir ömür sürmüş. 
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                      BİR TEӉGE  

Burınġı ötken zamanda bir patşa bar edi. 

Künlerden bir kün patşa patşalıķ kiyimin 

taslap, üstine jay adamnıŋ kiyimin kiyip, 

halıķtıŋ turmısıŋ köriwge şıġıptı. Patşa köp 

jerlerdi aralap ķıyatırsa, bir baydıŋ nambarın 

aydarıp atırġan künlikşiniŋ üstinen şaġadı. 

  -Ḥaw jora bir künge neşe teŋge alıp islep 

atırsaŋ? deydi patşa öziniŋ kim ekenin 

sezdirmey,  

     – Bir teŋge alıp isleymey,  – dedi diyķan. 

     – Bir teŋge köp ġoy, onı ne ķılasaŋ? 

-  Әy  jora, teŋge tört şayı boladı, onı öziŋ 

bileseŋ bir şayını ķarızıma beremen, bir 

şayını ķarızġa beremen, bir şayını ķayalımız 

benen awķat ķılamız, al bir şayını suwġa 

taslaymız, sonıŋ menen tört şayı ornıŋ 

tabadı. Bir teŋge köp bola ma? –dedi.  

 Әne patşa oylanıp, << bir teŋgeni ḥayalı 

menen awķat ķıladı, jәne bir teŋgeni suwġa 

taslaydı, şınında bul alġan ḥaķısı köp emes 

eken. Erteŋ şaķırıp alayın, bunıŋ mәnisin 

sorayın, eger aytpasa darġa asıp öltireyin>> 

dep patşa sarayına ķayttı. Patşa erteŋine bir 

adam jiberip, diyķandı aldına aldıradı. 

Diyķan tәrtip saķlap, patşanıŋ aldına keledi.  

 -Kәne, diyķan, keşegi aytķan söziŋniŋ 

mәyisin ayt, özi tört şayı, ol da jetpeydi 

deyseŋ. Birin ķarızıŋa, birin ķarızġa, birin 

awķat ķılaman deyseŋ al birin suwġa 

taslaymay deyseŋ. Jetpese ne uşın suwġa 

taslaysaŋ?  – dedi patşa.  

 –Ķullıķ taķsır, bir şayını ķarızıma beremen 

deġenim-meniŋ üyimde ata-anam bar, 

               BİR TENGE  

     Çok eski zamanda bir padişah var imiş. 

Günlerden bir gün padişah padişahlık 

giyimini çıkarıp, üstüne halktan birinin  

adamın giyimini giyerek halkın halini 

görmeye çıkmış. Padişah çok yerleri dolaşıp 

gezerken bir zenginin nambar boşaltan 

günlükçünün üzerine vardı. 

- Hey dostum bir günde kaç tenge alıyorsun 

demiş padişah. 

- Padişah kim olduğunu sezdirmeden. 

- Bir tengeye çalışıyorum demiş işçi 

- Bir tenge çok be, onu ne yaparsın? 

- Hey arkadaşım tenge dört kuruş olur, onu 

sen bilirsin bir kuruşunu borcuma veririm, 

bir kuruşunu borç veririm, bir kuruşunu 

karım ile yiyeceğimize harcarız ve bir 

kuruşunu suya atarız onun ile dört kuruş tam 

olur. Bir tenge çok mu ? - dedi. 

İşte padişah düşünüp, bir tenge borca ver, 

bir tenge borcuna ver, bir tenge suya at, 

hakikaten de bu aldığın çok değil imiş sabah 

çağırayım bunun anlamını sorayım, eğer 

söylemezse dara asıp öldüreyim deyip 

padişah sarayına dönmüş.Padişah sabahleyin 

bir adam gönderip işçiyi huzuruna aldırmış, 

işçi hazırlanıp padişahın huzuruna gelmiş. 

  - Hadi, işçi akşamki söylediğin sözünün  

manasını söyle, özü dört kuruş o da yetmez 

dersin, Birini borcuna, birini borca, birini 

ekmek ederim dersin de birini suya atarım 

dersin. Yetmiyorsa niçin suya atıyorsun? - 

demiş padişah. 

 - Kulluk efendim bir kuruşunu borcuma 
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olardan karızım köp bir şayını solar uşın 

jumsayman. Bir şayını ķarızġa beremen 

deġenim-meniŋ balalarım, ķızlarım bar, 

solar erteŋgi küni ķartayġanda meni 

aşıraydı. Sonıŋ uşıp bir şayını solar uşın 

jumsayman. Bir şayını duz alıp, suwġa 

salaman, ḥeş tatlımaydı. Siziŋ patşalıķ 

dәwiriŋizde duz kütә ķıt bir şayım suwġa 

ketken menen barabar,   – dedi diyķan. 

  Patşa diyķanıŋ bul sözin esitiip, spol 

waķıtlardan baslap halıķ penen sanasıp, ne 

kerekleri bolsa, öz waķtında jetkerip ber 

beretuġın bolıptı. Ḥalıķ kem-kemnen abaday 

turmısķa jetisipti.  

 

 

              AGAR-MAGAR 

 Burınġı ötken zamanda bir patşa bolıptı ol 

patşa mudamı astarlı söyleytuġın adam edi. 

Buġan wәzirleri <<patşa barıp turġan ḥәkis 

adam. Sözine ḥeş adam tüsine almaydı>> 

dedi. Künlerden bir kün sol patşa dünyadan 

ķaytıs boladı. Patşanıŋ ornına on eki jasar 

balası patşa boladı. 

 

 Әne, patşanıŋ aķıllı wәziri bar edi. Sol 

wәzir jas patşaġa aķıl-nәsiyat berip otıradı.  

Bunnan keyip patşanıŋ basķa wәzirleri aķıllı 

wәzirdi jamanlap, onı wәzirlikten şıġartıp 

jiberedi. Wәzirdiŋ bala-şaġaları oba 

keselinen ölip, kambaġallasadı. Ġarrı wәzir 

tayaġın ķolına alıp, patşaġa barıp, jәrdem 

sorayın dep patşanıŋ dәrgayına kelipti. 

 Patşa kelgen kambaġal ġarrıġa: 

veririm dediğim benim evimde ata anam 

var, onlara borcum çok, bir kuruşunu onlar 

için harcarım. Bir kuruşunu borca veririm 

dediğim benim çocuklarım kızlarım var, 

onlar yarın bir gün yaşlanınca bana bakarlar. 

 Onun için bir kuruşunu onlar için harcarım. 

Bir kuruşunu karım ile yemek yaparım. Bir 

kuruşunu tuz alıp suya atarım, hiç tatlanmaz. 

Sizin padişahlık devrinizde tuz çok kıt, bir 

kuruşum suya gitmiş gibi ile beraber demiş 

işçi. 

 Padişah işçinin bu sözünü işitip o 

vakitlerden başlayarak halk ile birlikte ne 

gerekiyorsa kendi vaktinde ulaştırıp vermiş. 

Halk kıtlıktan refah bir ömre ulaşmış. 

 

 AGAR-MAGAR 

  Çok eski zamanda bir padişah varmış. 

 O padişah devamlı mecazlı sözler ile 

konuşurmuş. Buna vezirleri “padişahın 

yanına varanlar padişah aksi huysuz adam. 

Ne dediğini hiç kimse anlamıyor”  dedi. 

Günlerden bir gün o padişah dünyadan  

göçtü,Padişahın yerine on iki yaşındaki oğlu 

padişah olur. 

     Ve padişahın akıllı bir veziri var idi. Bu 

vezir genç padişaha akıl nasihat veriyordu. 

Bundan sonra padişahın diğer vezirleri akıllı 

veziri kötüleyip onu vezirlikten attırır. 

Vezirin çoluk-çocukları veba hastalığından 

ölüp fakirleşti, ihtiyar vezir asasını eline 

alıp, padişaha varıp yardım istiyeyim diye 

padişahın dergahına gelmişti. 

Padişah gelen fakir ihtiyara; 
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 -Ġarrı!  – dedi. 

 -Lәbbәy taķsır,  – dedi.   

 –Entelepsen, tentelepseŋ, ertelete almadıŋ 

ba?  – dedi patşa.  

–Entelesem ķәyteyin, tentelesem ķәyteleyin, 

turdım jıġıldım, turdım jıġıldım,  – dedi 

ġarrı. 

 Patşa basın şayķap köp oylandı.  

 Bir waķıtta patşa: 

 -Ġarrı, – dedi.  

 –Lәbbәy taķsır, – dedi ġarrı. 

  –Alasa terekten ķar jawġalı künde me, 

ḥәptede me, ayında ma, julında ma?   – dedi 

patşa.  

   –Künde de, ḥәptede de, ayında da,jılında 

da joķ,  – dep juwan berdi ġarrı. Patşa taġı 

da köp basın şayķap, oylanıp otırdı da: 

 –Ġarrı,  – dedi. 

 –Lәbbәy taķsır,  – dedi ġarrı. 

 –Alpıs penen juwıķpısaŋ, jaķın menen 

jıraķpısan?  – dedi patşa. 

  –Alıs penen jıraķpan, jaķın menen 

juwıķpan,  – dedi ġarrı. 

 Patşa oylanıp otırıp bir lәgen altın berdi. 

Ġarrı altındı alıp, patşadan ruhsat sorap 

ketip baratır edi, patşa: 

–Agar, agar,– dedi. Sol waķıtta ġarrı:  

 –Taķsır, biraķ… Magar-magar, – dedi.  

 Ġarrı ketti. Patşa wәzirlerine: 

–Men ne dedim, ġarrı ne dedi? Üş kün 

mәwlet beremen, tapsaŋız jaķsı wәzirler 

bolasız, tappasaŋız ḥәmeŋizdi de darġa 

asaman, – dedi. Wәzirler üş kün mәwlet 

alıp, ḥәr adamnan << agar-magar>> diŋ 

- İhtiyar! Dedi. 

- Emredin efendim, - dedi 

- İlerigeri aylak aylak dolaşıyorsun ? - dedi 

padişah. 

- İleri gittiysem döneyim, tentelesem 

döneyim, kalktım düştüm, kalktım düştüm - 

dedi ihtiyar. 

Padişah başını sallayarak çok düşündü 

o vakit padişah; 

- İhtiyar - dedi. 

- Emret efendim, - dedi ihtiyar. 

- Alçak ağaçtan kar her gün mü, haftada mı, 

ayda mı ,yılda mı yağar? - dedi padişah. 

 

- Günde de, haftada da, ayda da yılda da 

yok- diye cevap verdi ihtiyar. Padişah bir 

daha başını sallayıp düşündü de: 

- İhtiyar - dedi 

- Emret efendim - dedi ihtiyar. 

- Uzak ile yakın mısın, yakın ile uzak mısın 

? - dedi padişah. 

- Uzak ile uzağım, yakın ile yakınım, - dedi 

ihtiyar. 

 Padişah düşünerek oturup, bir leğen altın 

verdi. İhtiyar altını alıp, padişahtan izin 

isteyip gidecek oldu, padişah: 

- Agar, agar - dedi o vakitte ihtiyar: 

- Efendim fakat... magar-magar- dedi. 

 İhtiyar gitti. Padişah vezirlerine: 

- Ben ne dedim, ihtiyar ne dedi? Üç gün süre 

veriyorum, 

Bulursanız iyi vezirler olursunuz, 

bulamazsanız hepinizi de dar ağacına 

asarım, - dedi. Vezirler üç gün mühlet alıp 
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mәnisin soray baslaydı. Bunıŋ mәnisin ḥeş 

kim bilmedi. Sonıŋ menen eki kün ötti. 

<<Endi ne ķılamız, iymansız ġarrı kelemen 

dep bizlerdi ölimge sazıwar etti. Ele de 

bolsa özine barayıķ,sebebin özi tabar>> dep 

oylasıp, ġarrıġa keledi. Wәzirler ġarrıġa 

kelip, alpısı, alpıs lәgen altın berip, ne ķılsaŋ 

da öziŋ bil, –dep janlınadı. Ġarrı alpıs lәgen 

altındı alıp <<meni patşanıŋ aldına alıp 

bar>> dedi. Wәzirler ġarrını patşanıŋ aldına 

alıp bardı. Patşa ġarrını körip: 

 

 

 

 –Ġarrı, – dedi.  

–Lәbbey taķsır, – dedi.  

–Agar, magar dep edim ġoy, – dedi patşa.  

–Taķsır, biraķ… magar-magar, – dep edim 

ġoy dedi ġarrı. Ġarrınıŋ sözine tüsinip: –

Ġarrı, usı sözdiŋ mәnisin wәzirlerge öziŋ 

tüsindire ġoy, – dedi. Sol waķıtta ġarrı 

wәzirlerge ķarap bılay dedi: 

  –Patşanıŋ <<enteletipseŋ, tenteletipseŋ, 

ertelete almadıŋ ba?>> degeni mınaw edi: 

Usınşa jasap, üylenip, bala-şaġalı bolmadıŋ 

ba?  – degeni edi. Sol waķıtta men aytķan 

edim: <<entelesem ķәyteyin, tenselesem 

ķayteyin, turdım-jıġıldım>> dedim. Bunıŋ 

mәnisi-men burınnaŋ-aķ üylenip edim, bala-

şaġam öle berdi deġenim edi. Bunnan keyin 

patşa maġan ḥayal alıp bermekşi bolıp:  

<<künde me, ḥәptede me, ayında ma, jılında 

ma?>> – dedi. Bul seniŋ şamaŋ ķanday 

degeni edi. Men oġan künde de ayında da, 

her adamdan agar-magar'ın manasını 

sormaya başladı. Bunun anlamını hiç kimse 

bilemedi. Öylece  iki gün geçti. “Şimdi ne 

yaparız imansız ihtiyar gelirim diye bizleri 

ölüme gönderdi. Öyle ise kendisine gidelim, 

sebebini kendi bulur, düşünüp, ihtiyara 

geldiler. Vezirler ihtiyara gelip altmışı gelip 

altmış altın leğen verip ,her ne yaparsan da 

kendin bilirsin, - diye yalvardı. İhtiyar 

altmış leğen altını alıp beni padişahın 

huzuruna götürün dedi. Vezirler ihtiyarı alıp 

padişahın huzuruna vardılar. Padişah ihtiyarı 

görüp: 

 

- İhtiyar- dedi. 

- Emredin efendim- dedi. 

- Efendim fakat ... Magar-magar,- dedim 

yahu dedi ihtiyar. 

-İhtiyar. Padişah ihtiyarın sözünü düşünüp: 

- İhtiyar, bu sözün anlamını vezirlere sen 

anlat yahu- dedi. Ozaman ihtiyar vezirlere 

doğru bakarak şöyle dedi: 

- Padişahın “nefes alırsın, dolaşırsın, 

hazırlatamadın mı? dediği şöyleydi: Bu 

kadar yaşayıp evlenip çoluk-çocuk sahibi 

olmadın mı? demekti. Ozaman ben söyledim 

mi? Döneyim, geldim-gideyim, durdum-

yıkıldım” dedim. Bunun manası ben 

önceden evlenmiştim, çoluk çocuğum 

ölüverdi demekti. Bundan sonra padişah 

bana hatun alıp vermek isteyip. “Günde mi, 

ayda mı, yılında mı” dedi. Bu senin gücün 

nasıl demekti. 

 “Ben de ona günde de, ayda da,  
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jılında da joķpan>> dedi. Bul meniŋ joķ 

deġenim edi. Patşanıŋ <<alasa terekten ķar 

jawġalı alıs penen jıraķpısaŋ, jaķın penen 

juwıķpısaŋ>> degeni-şaşıŋ aġarġalı köziŋ 

uzaķtı köre me yamasa jaķındı köre me?  – 

degeni edi. Men oġan << alasa terekten ķar 

jawġalı alış penen jıraķpan, jaķın menen 

juwıķpan>> dedim. Bunıŋ mәnisi-şaşım 

aġarġalı beri közim körmeydi, jaķındı köredi 

deġenim edi. 

 

 Patşa bunnan keyin maġan ölgenşe jep jata 

ber dep bir lәgen berdi. Men altındı alıp 

şıġıp baratır edim. <<Ġarrı, agar-agar>> – 

dedi. Bunıŋ mәnisi-eger sen usını birewge 

aytsan, ölim jazasın alasaŋ degeni edi. Men 

oġan <<Taķsır, biraķ… Magar-magar>> 

dedim. Bunıŋ mәnisi-magar. Meniŋ ķunımdı 

bere ġoysa aytaman degenim edi. Mine 

sizler maġan alpıs lәgen altın berdiŋler, bul 

meniŋ kunım bolıp tabıladı. Sonıŋ uşın 

sizlerge patşa menen söylesken sözimniŋ 

mәnisi aytıp otırġanım usı edi, – dep ġarrı 

sözin tawıstı. Söytip ġarrı köp aytındı alıp 

murat-maķsetine jetti, al alpıs wәzir patşanıŋ 

öli jazasınan ķutılıp ketti.  

 

 

                     BAĠLAN TAZ  

 Burınġı ötken zamanda bir ķızdıŋ jeti aġası, 

altı inişi, әkesi, şeşeşi, bir siŋlisi bolġan. Jeti 

aġası bir urısta, altı inisi bir urısta joķ bolıp 

ketken. Sonda ķız әke-şeşesin baġıp otırıp 

halıķķa bılay degen: 

yılda da yokum” dedim. Bu benim yok 

dediğim idi. Padişah “alaca ağaçtan kar 

yağlı uzak ile uzak mısın, yakın ile yakın 

mısın”- demesi saçının ağarmışlığı, gözün 

uzağı görüryor mu ? yoksa yakını mı 

görüyor ? - demesiydi. Ben ona “alçak 

ağaçtan kar yağlı uzak ile uzağım, yakın ile 

yakınım” dedim. Bunun anlamı saçım 

ağardığından beri gözüm görmez, yakını 

görür” demekti. 

 

 Padişah bundan sonra bana ölünceye kadar 

yiyip iç diye bir leğen altın verdi. Ben altını 

alıp gidecek oldum.  

“İhtiyar, agar-agar”- dedi. Bunun manası 

eğer sen bunu birine söylersen ölüm cezası 

alırsın demekti. Ben ona “ efendim fakat 

magar-magar” dedim. Bunun  anlamı 

manası-magar. Benim kan hakkımdı, 

veriverirse söylerim anlamındaydı. İşte 

sizler bana altmış leğen altın verdiniz, bu 

benim kan hakkım oldu. Bunun için sizlere 

padişah ile konuştuğum sözlerin manasını 

söylemem bundandı. İhtiyar sözünü bitirdi. 

Böylece ihtiyar bir sürüaltını alıp muradına 

maksadına erdi, böylece altmış vezir 

padişahın ölüm cezasından kurtulup gitti. 

 

             BAĞLAN KEL OĞLAN 

Çok eski zamanda bir kızın yedi ağabeyi, 

altı kardeşi, babası, anası, bir bacısı varmış. 

Yedi ağabeyi bir savaşta altı iniş başka bir 

savaşta yok olup gitmiş. O zaman kız ona 

babasına bakarak halka böyle demiş; 
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           Jellep ketken jeti atan, 

           Bunı tabar barmeken? 

           Iķlap ketken altı atan, 

           Bunı taban barmeken? 

           Ķayırılıp şökken ķara buwra,  

           Bunı tabar barmeken. 

           Bawırı sütli sur ingen,  

           Bunı tabar barmeken?  

           Jez buydalı nar taylaķ,  

           Bunı tabar barmeken? 

           Egiz ķozım süyeksiz, 

           Bunı tabar barmeken?  

           Palapan ġazım baylawlı.  

           Bunı tabar barmeken? 

Usını tapķan kisige, ülken-kişi demeymen, 

bay-jarlı degeymen, turmısķa şıġaman 

deydi. Bunı bir-eki jılġa şekem ḥeş kim 

tabaalmaydı. Bir küni bir bay üninde 

ķonaķlarına aytıp otırsa, ot jaġıp otırġan 

baġlan taz degen şopannıŋ ķulaġı şalıp 

ketedi. Baġlan men barayın aġa, onı men 

şeşemen, ruhsat berseŋiz, – deydi. Baġlan 

taz baydan ruhsat alıp, ķızdıŋ üyine kelse, 

ķız üyinde. Kelgen jumısın aytķannan keyin 

ķız awķatlandırıp bolıp, jumbaġın aytadı. 

Baġlan taz bılay şeşedi: 

Jellep ketken jeti atan, 

Jeti aġaŋ bolmasın,  

Iķlap ketken altı atan,  

Altı iniŋiz bolmasın,  

Ķayırılıp şökken ķara buwra, 

Ol әkeŋiz bolasın,  

Bawırı sütli boz ingen, 

Ol anaŋız bolmasın,  

 Yel gibi giden yedi atan, 

 Bunu bilecek var mı acaba? 

 Akıp giden altı atan, 

 Bunu bilecek var mı acaba? 

 Dönüp çöken kara buğra, 

 Bunu bilen var mı acaba? 

 Bağrı sütlü boz ingen, 

 Bunu bulan var mı acaba? 

 Bakır buydalı deve yavrusu, 

 Bunu bulan var mı acaba? 

 İkiz kuzum kemiksiz. 

 Bunu bulan var mı acaba? 

 Yavru kazım bağlı, 

 Bunu bulan var mı acaba? 

Bunu bulan kişiye, büyük-kücük demeden, 

zengin-fakir demeden, evlenirim demiş. 

Bunu bir-iki yıla kadar hiç kimse 

bulamamış. Bir gün bir zengin evinde 

misafirleriyle konuşurken ateş yakıp oturan 

Bağlan Kel denen çobanın kulağın da 

gitmiş. Bağlan Kel ben gideyim ağa, ben   

çözerim izin verin - demiş. Bağlan Kel 

beydden alıp kızın evine gelince kız 

evdeymiş. Geliş amacını söyledikten sonra 

kız yedirip  içirip bilmecesini söylemiş 

Bağlan Kel şöyle çözmer; 

 Yelleyip giden yedi atan, 

 Yedi ağan olmasın, 

 Akıp giden altı atan, 

 Altı ininiz olmasın, 

 Dönüp çöken kara buğday, 

 O babanız olmasın, 

 Bağrı sütlü boz koyun, 

 O ananız olmasın, 
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Jez buytdalı ķara taylaķ, 

Ol siŋliŋiz bolmasın, 

Egiz ķozı süyeksiz, 

Eki emşegiŋ bolmasın. 

Palapan ķazıŋ baylawlı,  

Eki köziŋ bolmasın,   –  

 dep baġlan taz durıs şeşedi ḥәm şәrt 

boyınşa ķızġa üylenedi. 

 

  Dәstanlardaġı Uşırasatuġın Jumbaķ –  

Aytısları  

<<Ķoblan>> dәstanındaġı ķoblan menen 

duktardıŋ aytısı: 

Ķolbay:- 

 Әsettiŋ on jetisinde, 

 Arķadan ķar boradı, 

 Dizeme ķar orandı, 

 Tartar adam bolmadı, 

 Bul ne bolar Duķtarjan?  

 Jaķsılıķ bolsa halķıma, 

 Jamanlıķ bolsa özime. 

 

 Duķtar:  

- Әsettiŋ on jetisinde,  

 Arķadan ķarlar borasa, 

 Dizege ķar oransa,  

 Tartar bende bolmasa, 

 Sizler elden ketkeli, 

 Jeti jıl jeti ay bolġandı,  

 Jeŋgem irkit jıyġandı, 

 Jeŋgemniŋ jıyġan irkiti, 

 İliwine barġandı, 

 Jәn-jaķtaġı ķoŋsısı, 

 Jaz jaylawġa ķonġandı,  

 Jez buğdaylı kara deven, 

 O sinliniz olmasın, 

 İkiz kuzu kemiksiz, 

 İki memen olmasın, 

 Balaban kazın bağlı, 

 İki gözün olmasın, - 

diye Bağlan Taz doğru çözdü ve şart 

gereğince kızla evlendi. 

 

    Destanlarda Karşılaşılan     Bilmece 

Aytıslar 

"Koblan" Destanı'ndaki Koblan ile Duktar'ın 

atışması: 

Kolban: - 

Temmuzun on yedisinde, 

Arkada kar boran vardı, 

Dizime kadar kar geldi, 

Çekip kurtaran olmadı, 

Bu nedir Duktarcan? 

İyilik ise halkıma, 

Kötülük ise bana. 

 

Duktar: 

- Temmuzun on yedisinde, 

Arkadan karlar kaplasa, 

Dize kadar kar gelse, 

Çekip çıkaracak kul olmasa, 

Sizler elden gideli, 

Yedi yıl yedi ay olmuştu, 

Yengem irkit toplamıştı, 

Yengemin topladığı irkiti, 

İliwine varmıştır, 

Çevresindeki komşusu, 

Yaylaya göçmüştü, 
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 Jıya almay irkitiŋ,  

 Jeŋgesi jurtta ķalġandı, 

 Arķadan şamal turġandı,  

 Jeŋgem jıyġan irkitti,  

 Şamal ķaġıp turġandı,  

 Ol irkitti körgen soŋ, 

 Ķar jawdımeken degen sen,  

 Eli-halķıŋ amandı,  

 Ķapa bolma ķoblanlı. 

 

Sarışa: 

Jatıp edim uyķlap, 

Ayaķ jolım tuyıķlap,  

Arķadan keldi kök böri…  

Aķ sarayda bir turġan,  

Ķuyrıķları dıġırşıķ,  

Aķ ķoşķarım bar edi,  

On bir ķozım bar edi,  

Ķamawda turġan jerinde,  

Bunı da ketti tamaķlap. 

Otırġan jerim ay şuķır, 

Basķan jerim bay şuķır, 

Jüregimniŋ awzı muzlaydı, 

Jaman jerim sızlaydı,  

Bul ne bolar ķurtķajan?  

Jaķsılıġı özime, 

Jamalıġı öziŋe. 

 

Ķurtķa: 

Jatķan bolsaŋ uyıķlap,  

Ayaķ-ķolın tuyıķlap, 

Arķadan kelse kök böri,  

Biziŋ Ķoblan bolmasın,  

Ay müyiz aķ koşķar, 

Toplayamadan irkitini, 

Yengesi yurtta kalmıştı,  

Arkadan rüzgarı vuruyordu, 

Yengemin topladığı irkiti, 

Rüzgar itip duruyordu, 

O irkiti gördükten sonra, 

Kar yağmış mıdır diyen sen, 

Halkın  sağ selameti, 

Endişelenme Koblanlı. 

 

Sarışa: 

Yatıyordum uyuklayıp, 

Ayak yolum kapalı, 

Arkadan geldi boz kurt… 

Ak ahırda bir duran, 

Kuyrukları kıvırcık, 

Ak koçum var idi, 

On bir kuzum var idi, 

Ahırda durduğu yerde, 

Şunu da yiyip gitti, 

Oturduğum yer ay çukur, 

Bastığım yer koca çukur, 

Yüreğim  soğur, 

Yaman yerim sızlar. 

Bu nedir Kurtkacan? 

İyiliği bana. 

Kötülüğü sana. 

 

 Kurtka: 

Yatıyor olsan uyuklayıp, 

Elin ayağın bağlanıp, 

Arkadan gelen boz kurt, 

Bizim Koblan olmasın, 

Ay boynuzlu ak koç, 
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Alşaġır patşaŋ bolmasın.  

Tögilgen ballar ḥaķ ķanı dep,  

Postınına saban bir tıġıp, 

Dәrwazaġa ķoymasın,  

Otırġan jeriŋ oy şuķır, 

Görilәtiŋ bolmasın, 

Basķan jeriŋ bay şuķır,  

Köziŋniŋ jası bolmasın, 

Jaman jeriŋ sızlasa,  

Jawır atķa mindirip,  

Bizlerge tuwġan ķara kün, 

Basına seniŋ tuwmasın.  

Taptım ba eken Sarışa,  

Tappadım ba Sarışa? 

 

<< Aşıķ Nәjep>> Dәstanındaġı Nәjeptiŋ 

Ustası Menen Aytısı  

Ustası: 

  Neşik gewdesi bar, neşik bası bar, 

  Ülken gewdesi bar ullı başı bar, 

  Üş jüz jigirmadan asıķ jası bar, 

  Nәjep şayır bolsaŋ andın habar ber. 

 

Nәjep: 

-Ülken gewdesi bar, ulı başı bar, 

Erkek arasında jürgen parķı bar,  

Ḥәr ķanatta üş jüz alpıs ata ķuyrıķ pәri bar,  

Mennen sawal sorsaŋ mәni şul dedi.  

 

Ustası: 

 -Ol nemedur taŋ atķanşa şoķ bolar,  

   Ol nemedur kün şıķķanda yoķ bolar,  

   Ol nәmedur atılmayın oķ bolar,  

   Nәjep şayır bolsan andın habar ber. 

Alşaġır padişah olmasın? 

Dökülen çocuklar hak kanıdır diye, 

Postuna bir saban tıkıp, 

Kapıya koymasın, 

Oturduğun oyuk çukur, 

Mezarın olmasın, 

Durduğun koca çukur, 

Gözyaşı olmasın, 

Yaman yerin sızlasa, 

Yağır ata bindirip, 

Bizlere doğan kara gün, 

Senin başına doğmasın. 

Buldun mu Sarıca? 

Bulamadın mı Sarıca? 

 

Aşık Necip Destanındaki Necip’in     

           Ustası ile Atışması    

Ustası:  

 Nasıl gövdesi var nasıl başı var? 

 Büyük gövdesi var, ulu başı var, 

 Üç yüz yirmiden fazla yaşı var, 

 Necip şair isen bundan haber ver. 

 

Necip:  

 Büyük gövdesi var, ulu başı var. 

 Erkek arasında bilinen farkı var, 

 Her kanatta üç yüz altmış ata kuyruk tüyü var, 

 Bana sorarsan anlamı şu dedi. 

           

Ustası: 

O nedir tan atana kadar çok olur, 

O nedir gün çıkınca yok olur, 

O nedir atılmayan ok olur. 

Necip şair isen bundan haber ver. 
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Nәjep: 

Ol ürkerdur sәḥәr waķta şoķ bolar, 

Ol juldızdur kündiz küni joķ bolar,  

Ol ölimdur atılmayın oķ bolar,  

Mennen sawal sorsaŋ mәni şul dedi. 

 

 Ustası: 

-Ol nәmәdur arķasında aġzı bar,  

Ol nәmәdur ķanasında maġzı bar,  

Ol nәmәdur işpes-jemes aġzı bar, 

 Nәjep şayır bosan andın habar ber. 

 

Nәjep: 

- Ol digirman arķasında aġzı bar,  

Ol buwdaydı ķanasında maġzı bar, 

Ol digirman işpes-jemes aġzı bar,  

 Mennen sawal sorsaŋ mәni şul bolur. 

Ustası: 

 -Ol nәmedur aspan kökke dolanġan,  

  Ol nәmәdur jerge ķarap elengen,  

  Ol nәmәdur ķolın jayıp tilengen,  

  Nәjep şayır bolsaŋ andın habar ber. 

Nәjep: 

-Ol bultdur aspan kökke dolanġan, 

 Ol jamġırdur jerge ķarap elengen, 

 Ol jetimdur ķolın jayıp tilengen,  

 Mennen sawal sorsaŋ mәni şul bolur. 

 

Ustası: 

-Ol ķay bulaķtan barıp suw işti,  

  Nәjep şayır bosaŋ andın habar ber. 

 

 

 

Necip: 

 O Ülkerdir seher vaktinde çok olur, 

 O yıldızdır gündüz günü yok olur, 

 O ölümdür atılmayan ok olur, 

 Bana sorarsan anlamı şudur dedi. 

 

Ustası: 

 O nedir arkasında ağzı var, 

 O nedir tanesinde özü var, 

 O nedir yemez içmez ağzı var,  

 Necip şair isen bundan haber ver, 

 

 Necip: 

O değirmen arkasında ağzı var, 

O buğdaydı tanesinde en özü var, 

O değirmen yemez içmez ağzı var, 

 Bana sorarsan manası şu olur. 

 Ustası: 

 O nedir gökyüzünde dolanan, 

 O nedir yere bakıp elenen, 

 O nedir elini açıp dilenen, 

 Necip şair isen bundan haber ver. 

Necip: 

  O buluttur gökyüzünde dolanan, 

  O yağmurdur yere doğru elenen, 

  O yetimdir elini açıp dilenen, 

  Bana sorarsan anlamı şu olur. 

 

Ustası:  

 O hangi bulaktan varıp su içti? 

  Necip şair isen bundan haber ver. 
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Nәjep: 

 -Ol ķus ķap tawınıŋ basınan uştı, 

  Aştı Ablaysaŋ dәryasınaŋ suw işti,  

  Aw ķaķtı, tas ķaķtı, on ayaġınan tırnaġı tüşti, 

  Mennen sawal sorsaŋ mәni şul bolur 

Necip:  

 O kuş Kaf Dağı'nın başından uçtu, 

Ablaysan ırmağından aşıp su içti, 

 Av vurdu, taş vurdu, on ayağından tırnağı düştü, 

 Bana sorarsan anlamı bu olur. 

3.8. Sovyet Dünyası İle İlgili Bilmeceler 

VIII. JAŅA JUMBAĶLA SOBET 

DӘWİRİNDE DÖREGEN 

JUMBAĶLAR 

 Tәbiyatķa Baylanıslı Döregen  

                   Jumbaķlar 

865. Ķolımda bir aynam bar, 

         Kerek maġan ol künde, 

         Mektepte de, üyde de,  

                                                  (Aspan). 

 

866. Ḥәmmege jaġımlı,  

        Tuwrı barıwġa uyaladı.  

                                                       (Kün). 

 

867. Sulıw ķız tawdan ķaradı, 

        Terezeden altın nür taradı. 

                                                  (Kün). 

 

868. Terezeden sıyar,  

        Esikten sıymas, 

        Sandıķķa tüser,  

        Biraķ ķamaķķa könbes. 

                                                  (Kün) 

                                                             

869. Bir kölde eki jayın,  

        Biri ketse, biri tayın.  

                                  (Ay menen kün). 

SOVYETLER BİRLİĞİ DÖNEMİNDE 

TEŞEKKÜL EDEN BİLMECELER 

Tabiat ile İlgili Bilmeceler 

 

 

865. Elimde bir aynam var, 

        O bana lazım hergün 

        Okulda da evde de, 

                                           (Gökyüzü). 

 

866.  Herkese hoş gelir, 

         Doğru gitmeye utanır. 

                                                (Güneş). 

 

867.  Güzel kız dağdan bakar, 

         Pencereden altın nur saçar. 

                                                 (Güneş). 

 

868. Pencereden sığar, 

        Eşikten sığmaz, 

        Sandığa düşer, 

        Fakat hapsedilemez.  

                                             (Güneş). 

 

869. Bir gölde iki yayın, 

        Biri gitse biri kalır. 

                                  (Ay ile Güneş). 
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870. Birewdiŋ bir ulı ḥәm de ķızı bar,  

        Ulınıŋ tünde, ķızınıŋ kündiz, 

        Uyķlaytuġın әdeti bar.   

                                       (Ay menen kün). 

 

871. Bir pәrşe pәtir,  

        Әlemge tatır.  

                                                          (Ay) 

872. Astı daġara, üstü daġara,  

        Ortasında mıŋ-mıŋ şeşek, 

         Bir gülala. 

                             (Aspan jer, juldız, ay). 

 

873. Bir şatır bar – 

        Baķansız, tirewsiz, 

        İşinde eki şam, 

        Piltesiz, maysız.  

                               (Aspan jer, ķün-ay). 

       

874. Tam basına tarı jayılġan şaşılıp, 

         Ol kütә ķarasaŋız köz aşıp, 

         Şımşıķtıŋ sәwlesi tüsse jüzine, 

         Biri ķalmay bәri ketedi ķaşıp.  

                                                   (Juldız) 

 

875. Aġam pul berdi sanay almadım. 

        Apam körpe berdi kötere almadım.                    

                                               (Juldız, jer) 

 

876. Üş jüz alpıs bes jası bar, 

        Ḥür әlwannan ası bar, 

        On eki ulı bar, bir ķızı bar.  

                        (365ķün, 12ay, ķız-ķün) 

        

    870. Birinin bir oğlu ve kızı var, 

 Oğlunun gece, kızının gündüz, 

  Uyuma adeti var.  

                                             (Ay ile Güneş). 

 

871 Bir parça  pәtir, 

         Alem tadar. 

                                                      (Ay). 

872. Altı tef, üstü tef, 

        Ortasında binlerce çiçek, 

         Bir gülistan 

                   (Gökyüzü, yeryüzü, yıldız, ay). 

 

873. Bir çadır var, 

        Baķansız, direksiz. 

        İçinde iki mum, 

        Fitilsiz, yağsız.  

                    (Gökyüzü, yeryüzü güneş-ay). 

 

874. Dam başına darı yayılmış saçılıp, 

         O çokça, baksanız göz açıp, 

         Serçenin gölgesi düşşe yüzüne, 

         Biri kalmaz hepsi gider kaçar. 

                                                   (Yıldız). 

 

875. Babam para verdi sayamadım, 

        Annem yorgan verdi kaldıramadım.  

                                        (Yıldız-yeryüzü). 

 

876. Üç yüz altmış beş yaşı var, 

        Çeşit çeşit aşı var, 

        On iki oğlu bir kızı var.  

                            (365 gün, 12 ay, kız-gün) 
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877. Ay menen kelip,  

        Kün menen ketedi.  

                                                      (Juldız) 

878. Bir zat bar kütә tamaşa,  

        Esabı joķ adam sanasa. 

        Kütә mayda up-usaķ,  

        Köz ilmeydi adam ķarasa. 

                                                    (Juldız) 

879. Atamnıŋ bir tonı war, 

        Jamılıp bolmas. 

        İşi tolı ḥinji-marjan, 

        Biraķ sanap bolmas. 

                                           (Ay, juldız) 

 

880. Bir atası, bir anası, 

        Neşe jüz mıŋ balası.  

                                     (Ay-ķün, juldız). 

 

881. Tünde nurın şaşadı, 

        Ķün şıķķannan ķaşadı.  

                                                 (Juldız) 

        

882. Taw asırıp oķ attım, 

        Atķan oġımdı jogalttım.  

                                     (Juldızıŋ aġıwı). 

 

883. Toġız şeşek bir japıraķ, 

                              (Toġız planeta, aspan). 

 

884. Ķarap tursam tәwir gilem, 

        Kötere almas awır gilem. 

                                                  (Jer), 

 

 

877. Ay ile gelir, 

        Gün ile gider.  

                                                (Yıldız). 

878. Bir şey var çok ilginç, 

        Hesabı yok adam saysa, 

        Çok küçük ufacık, 

        Göz görmez adam baksa.  

                                                      (Yıldız). 

879. Babamın bir elbisesi var, 

       Örtünemez. 

        İçi  inci mercan dolu, 

        Fakat sayılmaz.  

                                         (Ay-Yıldız). 

 

880. Bir babası, bir anası, 

         Nice yüz bin balası. 

                                       (Ay-Gün-Yıldız). 

 

881. Gece ışığını saçar, 

        Güneş çıkınca kaçar.  

                                                (Yıldız). 

 

882. Dağ aşıp ok attım, 

        Attığım oku kaybettim.  

                                         (Yıldızın akması) 

 

883. Dokuz çicek bir yaprak. 

                         (Dokuz gezegen, gökyüzü). 

 

884. Bakarsam güzel kilim, 

       Kaldıramaz ağır kilimi. 

                                               (Yeryüzü). 
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885. Üstiniŋ toġayı, suwı bar, 

       Seni de meni de kötergen, 

       Ķuş, meni taw da al. 

                                                  (Jer). 

      

886. Tawdan keler tastay, 

        Ḥarıldaġan attay.   

                                                     (Suw). 

 

887. Otķa janbaydı, 

        Suwġa batpaydı. 

                                                  (Muz). 

 

888. Bolmaydı onda biyik oy, 

        Özi teris maydanşa,  

        Turadı ol üş-dört ay, 

         Issı kelip ķalġanşa.  

               

        Ķünde barıp balalar, 

        Türli oyın oynaydı, 

        Birin-biri ķuwalap, 

        Ķızıġına toymaydı.  

 

        Eger oŋlı bolmasaŋ  

        Jığılasaŋ dürs etip, 

        Körip ķoysa bir bala, 

        Ķüledi saġan mırs etip. 

 

        Usını sen oylap tap,  

        Basķalardan sorama, 

        Esitip ķoysaŋ taptım dep, 

        Aytpa basķa balaġa.  

                                      (Muz, Sırġanaķ). 

 

885. Üstünün ormanı, suyu var. 

        Seni de beni de kaldırır, 

        Ķuş, meni dağdan al.  

                                            (Yeryüzü). 

 

886. Dağdan gelir taş gibi, 

         Gürler at gibi.  

                                                 (Su). 

 

887. Ateşte yanmaz, 

        Suda batmaz.  

                                                (Buz) 

 

888. Yok onda büyük düşünce, 

        Özü ters meydancık, 

        Bekler o üç dört ay, 

        Sıcaklık gelene kadar. 

 

        Günde varıp balalar, 

        Türlü oyun oynar, 

        Birbirini kovalayıp, 

        Oyuna doymazlar, 

 

         Eğer doğru düzgün olmasan, 

         Yıkılırsın pat diye, 

         Görürse bir çocuk, 

         Güler sana kıs kıs edip. 

 

          Bunu sen düşünüp bul, 

          Başkalarından sorma, 

          İşitirsen buldum diye,  

          Söyleme başka balaya. 

                                       (Buz, paten)  
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889. Ġarrı şeşem ķәḥәrlendi, 

        Köz jası sel etti jerdi.  

                            (Güldirmama, jawın). 

 

890.  İyisi joķ, duzı joķ, 

         Onısız japta turıs joķ.  

                                                       (Suw). 

 

891. Aķ jipekti japķanday, 

        Ķısta jerdi jabadı, 

        Bәḥәr kelse ķıs şıġıp, 

        Suw bolıp japtan aġadı. 

                                                     (Ķar). 

 

892. Özi appaķ körpedey, 

        Pütkil jerdi jabadı, 

        Körpesin jawıp bolıwdan, 

        Şımır ayaz tabadı, 

        Kündiz közi körinse,  

        Közinen jası aġadı,  

        Sümeklesip muz bolıp, 

        Jerge sart-sart tamadı. 

                                                      (Ķar). 

 

893. Aķ tawıķ, ketegi suwıķ.  

                                                         (Ķar). 

 

894. Suwıķ bolsa aķ jawlıġın jabadı,  

        Kün jılısa japķa tüsip aġadı. 

                                                     (Ķar). 

 

895. Ķolsız, ayaķsız esik aşar, 

        Jeŋli mayda zattı şamar. 

                                                      (Samal). 

889. İhtiyar annem öfkelendi. 

        Gözyaşı sel etti yeri.      

                      (Gökgürültüsü, yağmur). 

 

890. Kokusu yok, tuzu yok, 

        Onsuz arkta hayat yok. 

                                                  (Su). 

 

891. Ak ipeği örtmüş gibi, 

        Kışın yeri kapatır, 

        Kış çıkıp bahar gelince. 

        Su olup arktan akar. 

                                                (Kar). 

 

892. Kendi bembeyaz yorgan gibi, 

        Bütün yeri kapatır, 

        Yorganı yaydıktan sonra, 

        Sağlam ayaz bulur. 

        Gündüz gözü görünse, 

        Gözünden yaşı akar, 

        Kemikleşip buz olur, 

        Yere sert sert damlar.  

                                               (Kar) 

 

893. Ak tavuk, kümesi soğuk. 

                                                 (Kar). 

 

894. Soğuk olsa ak örtüsünü kapatır, 

        Gün ısınsa arka düşüp akar. 

                                                 (Kar). 

 

895. Elsiz, ayaksız kapı açılır, 

        Hafif küçük şeyleri saçar,  

                                            (Rüzgâr). 
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896. Tütini bar, otı joķ. 

                                                   (Duman). 

897. Sennen jüyrik bolsa da,  

        Körinbeydi köziŋe,  

        Ayaķ-ķolı, bası joķ, 

        Ses beredi özine.  

                                                   (Samal). 

898. Bası tawda, 

        Ayaġı kölde.  

                                                 (Samal). 

 

899. Jürisi bar, türi joķ, 

        Sesti bar da tili joķ,  

        Ustatpaydı ķaşaġan,  

        Jol jüriw menen jasaġan.  

                                                    (Samal). 

 

900. Bürkit uyasın bir tawsa,  

        Bir tappaydı. 

                                                 (Izġırıķ). 

 

901. Ayaķsız, ķolsız, 

        Boyawsız porsız, 

        Salasaŋ süwret, 

        Bizlerge üyret.  

                                                       (Ayaz). 

 

902. Ķolsız, ayaķsız gül saladı. 

                                                     (Sıwıķ). 

903. Özi appaķ körpedey, 

        Pütkil jerdi jabadı, 

        Körpesin jawıp bolıwdan, 

        Şımır ayaz tabadı, 

                                                    (Ķar). 

896. Tütünü var, ateşi yok.  

                                             (Duman). 

897. Senden hızlı olsa da, 

        Görünmez gözüne, 

        Eli ayağı, başı yok. 

        Ses verir kendine.  

                                          (Rüzgâr). 

898.  Başı dağda, 

         Ayağı gölde,  

                                          (Rüzgâr). 

 

899. Yürüyüşü var, sureti yok, 

         Sesi var, dili yok, 

         Kaçar dokundurtmaz, 

         Yol yürüyerek yaşayan. 

                                                (Rüzgâr). 

 

900. Kartal yuvasını bir bulsa,  

        Bir bulamaz.  

                                            (Rüzgâr). 

 

901. Ayaksız, elsiz, 

        Boyasız, kireçsiz,  

        Yaparsan suret, 

        Bizlere öğret.  

                                          (Ayaz). 

 

902. Elsiz, ayaksız gül yapar. 

                                              (Soğuk). 

903. Bembeyaz yorgan gibi, 

        Her yeri kaplar, 

        Yorganı yaydıktan sonra, 

        Sıkı ayaz olur.  

                                                       (Kar). 
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904. Künniŋ jüzi körinse, 

        Közinen jası aġadı, 

        Sümeklesip muz bolıp,  

        Jerge sırt-sırt tamadı. 

                                                        (Ķar). 

 

905. Suwıķ bolsa aķ jawlıġın jawadı, 

        Kün jılısa japķa tüsip aġadı.  

                                                        (Ķar). 

 

906. Dalada taw, üyde suw.  

                                                       (Ķar). 

 

907. Ķolı joķ süwret saladı,  

        Tisi joķ tislep aladı.  

                                                     (Suwıķ). 

 

908. Ayaġı joķ jüredi, 

        Sıŋķıldap ġana küledi. 

                                                    (Suwıķ). 

 

909. Jutsaŋ ķarnıŋ toymaydı,  

       Jutpasaŋ jasap bolmaydı. 

                                                     (Ḥawa). 

 

910. Ķısta tonı joķ, 

        Jazda panası joķ,  

        Suwıķķa küymeydi. 

                                                   (Saya). 

 

911. Jürsem jüredi,  

       Tursam turadı.  

                                              (Köleŋke). 

 

904. Güneşin yüzü görünse, 

        Gözünden yaşı akar, 

        Sümekleşip buz olur, 

        Yere pıt pıt damlar. 

                                                      (Kar) 

  

905. Soğuksa ak örtüyü yayar,  

        Gün çıksa arka düşüp akar.  

                                                        (Kar) 

 

906. Ovada dağ, evde su. 

                                                       (Kar) 

 

 907. Eli yok suret çizer, 

        Dişi yok ısırır . 

                                              (Soğuk). 

 

908. Ayağı yok yürür, 

        Kahkaha atarak güler. 

                                                 (Soğuk). 

 

909. Yutsan karnın doymaz, 

        Yutmasan yaşayamaz. 

                                                 (Hava). 

 

910. Kışta elbisesi yok, 

        Yazda evi yok,  

        Soğukta yanmaz,  

                                     (Gölge). 

 

911. Yürüsem yürür, 

         Dursam durur.  

                                                  (Gölge). 
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 912. Ķuwsaŋ ķaşadı,  

         Ķaşsaŋ ķuwadı. 

                                           (Köleŋke). 

                   

913. Ursaŋ tayaķ ötpeydi,  

        Ķuvsaŋ ayaķ jetpeydi.  

                                             (Köleŋke). 

 

914. Kün şıķsa birge şaġadı, 

        Bult bolsa üyde ķaladı.  

                                                 (Köleŋke). 

 

915. Öziŋ menen birge jüredi, 

        Keşte, azanda uzayıp,  

        Biraķ tüste kelteredi. 

                                              (Köleŋke). 

 

916. Öziŋnen ozbas, 

        İziŋnen ķalmas.  

                                             (Köleŋke). 

 

917. Ķısta tonı joķ, 

        Jazda panası joķ, 

        Suwıķķa toŋbaydı,  

        Issıġa küymeydi. 

                                               (Köleŋke). 

 

918. Jöŋke töre tilsiz söyleydi, 

        Ḥeş kim onı körmeydi, 

        Birak ḥәmmege esitilmeydi.  

                                               (Jaŋġırıķ). 

 

919. Közge körinbes,  

       Jürse bilinbes,  

912. Kovalasan kaçar, 

        Kaçsan kovalar.  

                                                   (Gölge). 

 

913. Dayak vursan acımaz, 

        Kovsan ayak yetişmez.  

                                                   (Gölge). 

 

914. Güneş çıksa beraber çıkar, 

        Bulut olsa evde kalır.  

                                                  (Gölge). 

 

915. Senle beraber yürür, 

        Sabah akşam uzar, 

        Fakat öğlen kısalır.  

 

                                                (Gölge). 

916. Senden uzaklaşmaz, 

         İzinden de kalmaz.  

                                                    (Gölge) 

 

917. Kışta elbisesi yok, 

        Yazda evi yok, 

        Soğukta donmaz, 

        Sıcakta yanmaz. 

                                           (Gölge). 

 

918. Jönke bey dilsiz söyler, 

        Hiç kimse onu görmez, 

        Fakat herkes işitmez. 

                                              (Yankı) 

 

919. Göze görünmez, 

        Gitse bilinmez, 
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       Denege seziklip, 

       Dolansa eger, 

       Tolķınlatıp teŋizdi,  

       Taķır jerdi boratıp, 

       Ot-şöplerdi şaşadı, 

       Şaşadı da ķaşadı.  

                                                        (Dawıl)                                  

 

920. Jalt-jalt eter, 

       Jalmap keter.  

                                                           (Ot). 

 

921. Ayaġı joķ ķaşadı, 

        Ķanatı joķ uşadı.  

                                                  (Tütin). 

 

922. Kök şüberek tüydim de,  

        Kökke sәlem jiberdim.  

                                                     (Tütin). 

 

923. Bir aġaş on eki putaķ, 

        Ḥәr birinde otız japıraķ, 

        Ḥәr japıraķtın bir jaġı ķara, 

        Bir jaġı aķ.  

                                   (Jıl, ay, kün,tün). 

 

924. Özi tas jazı, ķısı, 

        Jaķsı zat joķ onnan ıssı.  

                                                   (Taskömir). 

 

925. Jatsa tas, 

        Jaķsa otın.  

                                                  (Taskömir). 

 

        Vücutta sezilip, 

        Dolansa eğer, 

        Dalgalandırıp denizi, 

        Kuru yerde eser,  

        Otu çöpü saçar, 

        Saçar da kaçar. 

                                                  (Fırtına). 

 

920. Jalt jalt eder, 

        Yok edip gider. 

                                                  (Ateş). 

 

921. Ayağı yok kaçar, 

        Kanadı yok uçar. 

                                                  (Duman). 

 

922. Boz şübereği yuvarladım da, 

        Göğe selam gönderdim.  

                                                 (Duman). 

 

923. Bir ağaç on iki budak, 

        Her birinde otuz yaprak, 

        Her yaprağın bir yanı kara, 

        Bir yanı ak.  

                                    (Yıl,ay,gün,gece). 

 

924. Kendi taş yaz kış, 

        Ondan daha sıcak şey yok. 

                                           (Taş kömürü). 

 

925. Yatsa taş, 

        Yaksa odun. 

                                            (Taş kömürü). 
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926. Suwġa salsaŋ janar, 

        Otķa salsaŋ ķanar.   

                                                     (Ḥәk). 

 

ADAMĠA BAYLANISLI DÖREGEN 

JUMBAĶLAR 

927. Ķazanda pispes, 

        Tabaķķa tüspes, 

        Onı tatpas adam bolmas. 

                                          (Ananıŋ süti). 

 

928. Ekkeni tanap, jerge jalġız biyday, 

        Birewdiŋ ķoyıp ketken amanatın, 

        Bergende turadı eken közi ķıymay.  

                                       (Adamnıŋ janı). 

 

929. Eki baslı, altı ayaķlı, 

        Bir ķuyrıķlı, eki ķollı. 

                                 (Atķa mingen adam). 

 

930. Altı ayaķlı, eki janlı, 

        Ekewi de aŋlı, 

        Ekewi birge jol aldı. 

                             (Atķa mingen adam).   

 

931. Ata-anamnıŋ bergen jüzigin, 

        Otķa salsam da janbaydı,  

        Kömsem totıķpaydı. 

                                          (Adamnıŋ atı). 

 

932. Jumabiyke jubpiyke,  

        Joġalġan zatların tüwel,  

        İzlemeseŋ tappaysaŋ. 

                                              (Jumbaķ). 

926. Suya atsan yanar, 

        Ateşe atsan kanar.  

                                                    (Kireç). 

 

İNSAN İLE ALAKALI BİLMECELER 

 

927. Kazanda pişmez, 

        Tabağa düşmez, 

        Onu tatmamış adam olmaz. 

                                             (Ananın sütü). 

 

928. Ektiği tanap yere sadece bir buğday, 

         Birinin koyup gittiği emaneti, 

         Verdiğinde görür imiş gözünü ayırmadan 

                                              (Adamın canı) 

 

929. İki başlı, altı ayaklı. 

        Bir kuyruklu, iki elli, 

                                   (Ata binen adam). 

 

930. Altı ayaklı, iki canlı, 

        İkisi de akıllı, 

        İkisi beraber yol alır. 

                                        (Ata binen adam). 

 

931. Ata anamın verdiği yüzüğü, 

        Ateşe atsam da yanmaz, 

         Gömsem paslanmaz. 

                                            (Adamın atı). 

 

932. Cumabiyke jupbiyke, 

        Kaybolan her şeyini, 

         Aramazsan bulamazsın. 

                                                   (Bilmece). 
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933. Otķa salsaŋ janbaydı,  

        Suwġa salsaŋ batpaydı, 

        Jerge kömseŋ şirimeydi, 

        Bileseŋ be ol ne edi?                            

                                       (Ḥaķıyķatlıķ). 

 

934. Oktyabrıde tuwılġan, 

        Kindik ķanı juwılġan, 

        Şölkemlesken halķı bar, 

        Tört  ḥәripten turadı, 

        Prahatşılıķ uranı.  

                                                    (SSSR). 

 

935. Ḥәr kim ötken bir köpir, 

        Birewlerge keŋ köpir,  

        Birewlerge tar köpir. 

                                                   (Dünya). 

 

936. Babam şıķķan kök töbe, 

        Birewlerge mәrtebe, 

        Birewlerge zar töbe.  

                                                  (Dünya). 

 

937. Ķurı jürse bılayşa,  

        Ḥeş nәrseni kespeydi,  

        Silteseŋler jek körip,  

        Almastan tömen kespeydi,  

        Tilkimleydi taslaydı.  

        Biraķ adam balası, 

        Onnan ḥasla ölmeydi, 

        Ölimnen kem körmeydi.   

                                              (Adamıŋ tili). 

 

 

933. Ateşe atsan yanmaz, 

        Suya atsan batmaz, 

        Yere gömsen çürümez, 

        Bilir misin o nedir?  

                                            (Hakikatlik). 

 

934. Ekimde doğmuş. 

        Göbek kanı yıkanmış, 

        Birleşen halkı var, 

        Dört harften oluşur. 

         Refahlık sembölü.  

                                                      (SSSR) 

 

935. Her kim geçmiş bir köprüden, 

        Birilerine geniş köprü, 

        Birilerine dar köprü. 

                                                   (Dünya). 

 

936. Babamın çıktığı gök tepeye, 

        Birilerine mertebe, 

        Birilerine dertli tepe.  

                                                (Dünya) 

 

937. Boş dolaşsa böylece, 

        Hiçbir şeyi kesemez, 

        Fırlayıp tek görür, 

        Elmastan aşağı kesmez,  

         Dilimleyip atar, 

         Fakat insan evladı, 

         Ondan asla ölmez, 

         Ölümdende eksik görmez. 

                                               (Adamın dili). 

 

 



202 

 

938. Tolıķ denesi, 

        Duyım küş iyesi, 

        Salpaw ķulaķ ķora da,  

        Sәl nәrseden aldanadı, 

        Baltasız, pışaķsız, 

        Sındıradı adamdı, 

        Dostına bas iyip, 

        Hızmetşidey jürin tasıydı.  

                                                           (Til). 

 

939. Özi süyeksiz, 

        Ķalay büksen de büklenedi.  

                                                         (Til). 

940. Tiy desem tiymeydi, 

        Tiyme desem tiyedi. 

                                                        (Erin). 

941. Aş deseŋ aşıladı,  

        Jap deseŋ jabıladı. 

                                                         (Awız). 

 

942. Ķızıl sandıķ işinde, 

        Kök ala saat jıŋġırlap. 

                                                     (Awız,til) 

943. Awķat jewdiŋ ķuralı, 

       Özi awızda turadı. 

                                                    (Tis). 

 

944. Dünyada eŋ aşşı da, duşşı da ne?  

                                                     (Söz). 

 

945. Birewi sayrap tur, 

        Ekewi tıŋlap tur, 

        Ekewi ķarap tur. 

                                          (Til, ķulaķ, köz).          

938. Dolgun vücudu, 

        Bütün güç sahibi, 

        Sarkık kulak, ahırda, 

         Bir şeyden aldanır. 

         Baltasız, bıçaksız, 

         Keser adamı, 

         Dostuna baş eğip, 

         Hizmetçi gibi yükünü taşır.  

                                                    (Dil). 

 

939. Kendi kemiksiz, 

        Nasıl büksen bükülür. 

                                                      (Dil). 

940. Değ desem değmez, 

        Değme desem değmez.  

                                            (Dudak). 

941. Aç desen açılır, 

        Kapa desen kapanır.  

                                        (Ağız). 

 

942. Kızıl sandık içinde, 

        Gök ala saat işler.  

                                              (Ağız, dil). 

943. Yemek yemenin aracı, 

        Ağızda durur.  

                                          (Diş). 

 

944. Dünyada en acı da, tuzlu da ne?  

                                                         (Söz)  

 

945. Birisi söyler, 

        İkisi dinler, 

        İkisi bakar.  

                      (Dil, Kulak, Köz). 
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946. Arman şabar ķaraşa at, 

        Berman şabar ķaraşa at, 

        Tal tübinde tınıķ suw,  

        Parlap şabar ķaraşa at. 

                                       (Közdiŋ ķaraşıġı). 

 

947. Eki aġayinli aşıķ, 

        Bir birinen ķaşıķ.  

                                                    (Köz). 

 

948. Sulıw ķız esik aştı, 

        Şaşbawı sırtķa ķaştı.  

                                             (Köz,kirpik). 

 

949. Kişkene ġana tostaġan, 

        Dünya jüzine baslaġan.  

                                                       (Köz). 

950. Eki ala ķuş zıyada, 

        Ömirlikte uyada, 

        Onday ķus joķ ķımbatlı,  

        Adamzat uşın dünyada.  

                                                       (Köz). 

951. Tamġa tayaķ süyedim. 

                                                  (Şaşbaw). 

 

952. Bir tesikte pütkil dünya. 

                                                    (Ķulaķ). 

 

953. Әdeti sol birdeygi, 

        Esitedi, körmeydi, 

        Onnan böten kәri joķ, 

        Basķa isiŋdi bilmeydi. 

                                                        (Ķulaķ). 

 

946. Oraya, koşar karaca at, 

       Buraya  koşar karaca at, 

        Dal dibinde durgun su, 

        Parlayıp koşar karaca at.  

                                          (Gözbebeği). 

 

947. İki kardeşli aşık, 

        Birbirinden kaçık.  

                                                   (Göz). 

 

948. Güzel kız kapı açtı, 

        Tokası arkaya kaçtı.  

                                    (Göz, kirpik). 

 

949. Küçücük bir tostaġan, 

        Dünya yüzüne başlayan.  

                                             (Göz). 

950. İki ala kuş ziyade, 

        Bir ömür yuvada, 

        Onun gibi kuş yok kıymetli, 

        İnsanoğlu için dünyada.  

                                                  (Göz). 

951. Dama direk dayadım.  

                                         (Toka). 

 

952. Bir delikte bütün dünya. 

                                            (Kulak). 

 

953. Adeti o birinin, 

        İşitir, görmez, 

        Ondan başka görevi yok, 

         Başka işi bilmez. 

                                                       (Kulak). 
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954. Ayrı joldan eki at kiyatır. 

                                                (Murın). 

 

955. Tuwısķan eki ana bar, 

        Ekewinde on bala, 

        Ḥәr biriniŋ atı bar, 

        Öz isinde mәrdana. 

                                               (Barmaķlar). 

 

956. On bürkit, otuz aķķuw, kölde jatķan, 

        Laşınnıŋ ḥiyle menen dәmin tatķan, 

        Telegey teŋizbolıp şalķaysa da, 

        Biydayıķ jemin tawıp uşpay atķan, 

                                 (On barmaķ,awız,til). 

 

957. Eki jeŋgey suwġa baratır, 

        Birinen-biri ozıp baratır. 

                                                 (Ayaķlar). 

 

958. Eki teke tik turar, 

        İyterip jiberseŋ köşip kete berer.  

                                                (Ayaķlar). 

954. Ayrı yoldan iki at gelir. 

                                      (Burun). 

 

955. Kardeş iki ana var, 

        İkisinde de on bala, 

        Her birinin adı var, 

        Kendi işinde merdane.  

                                    (Parmaklar). 

 

956. On kartal, otuz ak kuğu, gölde bekler, 

        Atmaca hile ile tadına bakar, 

        Uçsuz deniz olup dalgalansa da, 

       Biydayıķ  gibi yemini bulup uçmazmış. 

                                (On parmak,ağız,dil.) 

 

957. İki yaşlı kadın suya gider,  

        Birinden biri önde gider.  

                                           (Ayaklar). 

  

958. İki teke dik durur, 

        İttirip göndersen göçüp gidiverir.  

                                            (Ayaklar). 

3.9. Hayvanlar ve Bitkiler ile İlgili Bilmeceler 

IX. ḤAYWANAT DÜNYASI, 

ÖSİMLİKLERGE BAYLANISLI 

JUMBAĶLAR 

 

959. Ġarrıday aķ murtı bar, 

        Jıllı postın iyninde, 

        Oylanıp köriŋ balalar, 

        Bar şıġar mümkin üyiŋde, 

        İyttey bolıp ürmeydi.  

 

IX. HAYVANLAR VE BİTKİLER İLE 

İLGİLİ BİLMECELER 

 

 

959. İhtiyar gibi  ak bıyığı var, 

        Sıcak postun içinde, 

        Düşünün çocuklar, 

        Vardır belki evinde, 

        İt gibi olup ürümez, 
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        Maydanda köp jürmeydi, 

        Közin jumıp sıķıldap, 

        Ķurıldaydı pırıldan,  

        Toydırıp alıp tamaġın,  

        Jatķanı onıŋ ķurıldap. 

                                                        (Pışıķ). 

 

 

960. Jigirma nayzası bar, 

        Adamġa tiygizer paydası bar,  

         İyesinen adasıp ķalsa da,  

         Özin asıraytuġın ḥiylesi bar. 

                                                       (Pışıķ). 

 

961. Ot basında şaynek,  

                                                        (Pışıķ). 

 

962. Bir ḥaywan bar esikte, 

        Ķarawıllıķ kәsipte,  

        Tanışların ķıynamas, 

        Tanımasın sıylamas, 

        Dәpinip awzın aşadı, 

        Ķarsılassaŋ ķaşadı.  

        Umtılar taġı baķırıp,  

        Tuķımlasın şaķırıp,  

        Şuwlasıp dabılķaġadı, 

        Dalada mal da baġadı, 

        Üyremisken adamı, 

        Onıŋ dostı mudamı,  

        Ḥadal ḥızmet etedi,  

        Kewiliŋe jetedi.    

                                                    (İyt). 

 

 

        Meydanda çok dolaşmaz, 

        Gözü yumar görünür, 

        Horlayıp mırıldar, 

        Yemeği alıp doyar, 

        O yutar horuldayarak.  

                                           (Kedi). 

 

 

960. Yirmi mızrağı var, 

        İnsana dokunur faydası var, 

        Sahibinden şaşırıp kalsa da, 

        Kendini besleyecek hilesi var.  

                                                   (Kedi). 

 

    961. Ateş başında çaydanlık.  

                                                          (Kedi). 

 

962.Bir hayvan var kapıda, 

        Nöbetçilik işinde, 

        Tanıdıklarına dokunmaz, 

        Tanımadıklarını izin vermez, 

        Tepinip ağzını açar, 

        Karşılaşırsan kaçar, 

        İleri atılır havlayarak, 

        Dövünüp çağırır, 

        Feryat edip davul çalar,  

        Ovada hayvanlara da bakar, 

        Tanışık olduğu adamı, 

        Onun dostudur devamlı, 

        Sadık hizmet eder, 

        Gönlüne yeter.  

                                           (İt). 
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963. Tört tayaġı bar,  

        Segiz tuyaġı bar,  

        Uzın ķamşısı bar, 

        Tört bulaġı bar,  

        Ķos nayzası bar,  

        Adamġa paydası bar.  

                                               (Sıyır). 

 

 

964. Anası elli jamaw,  

        Balası ķırıķ jamaw. 

                                      (Sıyırdıŋ alası). 

 

965. Jarasıķlı jalı bar, 

        Samaldan jüyrik jәniwar, 

        Dәrtke dawa süti bar,  

        Bul ķanday mal tawıp al. 

                                                     (Biye). 

 

 

966. Maw-maw basķan, maw basķan, 

        Ayaķların jay basķan, 

        Denesinde tolı küş, 

        İsleytuġını paydalı is.  

                                                  (Tüye). 

 

967. Saķalı bar, aķılı joķ.  

                                                          (Eşki). 

 

968. Kün ortada kün batķan,  

        Üş ay şillede muz ķatķan.  

                                                       (Ķatıķ). 

 

 

963. Dört direği var, 

        Sekiz toynağı var, 

        Uzun kamçısı var, 

        Dört bulak var, 

        İki mızrağı var, 

        İnsana faydası var.  

                                  (Sığır). 

 

 

964. Anası elli yama, 

        Babası kırk yama.  

                               (Sığırın alası). 

 

965. Yaraşıklı yele var, 

        Rüzgârdan hızlı canavar,  

        Derde deva sütü var, 

        Bu hangi hayvan buluver.  

                                               (Yılkı atı). 

 

 

966.Ağır ağır basan, ağır basan, 

        Ayaklarını aheste basan, 

        Vücudu güç dolu, 

        Yaptığı iş faydalı.  

                                                  (Deve). 

 

967. Sakalı var, aklı yok.  

                                                      (Keçi). 

 

968. Gün ortasında gün batmış, 

        Yaz sıcağında buz tutmuş.  

                                            (Yoğurt). 
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969. Ķoyan ķulaķlı, 

        At tuyaķlı.  

                                                          (Eşek). 

 

970. Bir maķluķ bar kördiŋiz, 

        Ḥәm semirgiş örbigiş, 

        On, on besten tuwmasa, 

        Gәp emes, oġan eki-üş. 

                                                     (Şoşka) 

                                                             

971. Bir jeri de awırmas, 

        Biraķ mәŋgi ıŋķıldar. 

                                                      (Doŋız). 

 

972. Aşa tuyaķlı, 

        Eşki sıyaķlı, 

        Jüyrik jәniwar, 

        Mәkanı şölde,  

        Şәşmeli kölde.  

                                                      (Kiyik). 

 

973. Saḥra düzde jasaġan, 

        Kütә ürkek ķaşaġan,    

        Aynımaġan kelbeti, 

        Tap eşkige usaġan.   

                                                   (Kiyik). 

 

974. Ġaşır tuyaķlı, 

        At sıyaķlı, 

        Jonları tarġıl, 

        Asaw eken jәniwar. 

                                                    (Ķulaķ). 

 

 

969. Tavşan kulaklı, 

        At toynaklı.  

                                                      (Eşek). 

 

970. Bir mahluk var gördünüz, 

        Hem besili hem örbigişci, 

        On, on beş doğurmasa, 

        Söz değil, ona iki üç.  

                                        (Domuz). 

 

971. Bir yeri de ağrımaz. 

        Fakat daima ağlar.  

                                   (Domuz). 

 

972. Çatal toynaklı, 

        Keçi yüzlü, 

        Hızlı canavar, 

        Mekanı çölde, 

        Çeşmeli gölde, 

                             (Geyik). 

 

973. Ovada düzde yaşayan, 

        Çok ürkek hemen kaçan, 

        Ta kendisi görünüşü, 

        Tam keçiye benzeyen.  

                                         (Geyik). 

 

974. Katır toynağı, 

        At görünüşlü, 

        Sırtı kara kızıl 

        Hırçın imiş canavar.  

                                   (Yabani at). 
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975. Özi ķayşı ķulaķlı, 

        Terisi mamıķ şumaķlı, 

        Setem alsa ḥayt ķoyġan, 

        Mәkanı joķ turaķlı. 

                                                      (Ķoyan). 

 

976. Kıyıķ közli, 

        Mamıķ jünli, 

        Bota erinli, 

        Eşki ķuyrıķlı, 

        Belgisin basķa aytpayman, 

        Ösedi eken üy menen düzde, 

        Tawıp alşı kәne?  

                                                      (Ķoyan). 

 

977. Ķılış közli, 

        Mamıķ jünli, 

        Bota erinli, 

        Eşki ķuyrıķlı… 

        Ösetuġın üyde, 

        Ösetuġın düzde, 

        Ķanday aŋ balalar. 

                                                       (Ķoyan). 

 

978. Ķısta ķarday aġardım, 

        Jazda jerdey jaŋġırdım, 

        Tısırlı sezsem sekeŋlep, 

        Saydan-sayġa şabarman.   

        Tatlı tamaķ eken dep, 

        Geşirdi ķaydan tabarman. 

                                                        (Ķoyan). 

 

979. Mәkanı toġay kol eken, 

        Jüretuġın jeri şol eken, 

975. Özü dik kulaklı, 

        Derisi pamuk şumaklı, 

        Ses duyunca ürküp korkan, 

        Mekansız duraklı.  

                                        (Tavşan). 

 

976. Şaşı gözlü, 

        Pamuk yünlü, 

        Deve dudaklı, 

        Keçi kuyruklu, 

        Başka özelliğini söyleyemem, 

        Evde ve kırda yaşar, 

        Buluver hadi.  

                                                   (Tavşan). 

 

977. Kılıç gözlü, 

        Pamuk yünlü, 

        Deve dudaklı, 

        Keçi kuyruklu, 

        Evde yaşar, 

        Kırda yaşar, 

        Hangi yabani hayvanlar hayvanı balalar?  

                                                  (Tavşan). 

 

978. Kışın kar gibi ağardım, 

        Yazın yer gibi kurudum, 

        Tehlike sezsem sekerek, 

        Ovadan ovaya koşarım, 

        Tatlı yemek imiş diye, 

        Havucunereden bulurum?  

                                          (Tavşan). 

 

979. Mekânı orman göl imiş, 

        Yaşadığı yer çöl imiş, 



209 

 

        Küşliligin sonnan bil, 

        Şıġarıp suwdan jayındı, 

        Alıp biyeni, ķulattı tüyeni.  

                                                     (Jolbarıs). 

 

980. Tolıķ deneli, 

        Әjayıp küş iyesi, 

        Salpaŋ ķulaķ,  

        Sәl nәrseden ķorķadı,  

        Baltasız, pışaķsız,  

        Sındıradı daraķtı,  

        Doslarına bas iyip, 

        Ķullarday jüris tasıydı. 

                                                             (Pil). 

 

981. Asķan jawız,  

        İyt awız,  

        Tülki ķuyrıķ,  

        Özi jüyrik,  

        Jaķınlasa ķorağa, 

        Böribasarıŋ jatpaydı. 

        Atam kirpik ķaķpaydı.  

                                                  (Ķasķır). 

 

982. Eki tuwılıp, bir öledi. 

                                                (Ķus). 

 

983. Erte turadı, jar şaķıradı. 

                                                    (Ķoraz). 

 

984. Janlıdan jansız tuwadı, 

       Jansızdan janlı şıġadı.  

                                     (Mәyek,tawıķ). 

 

        Güçlülüğünü şundan anla, 

        Çıkarıp sudan yayını,  

        Basıp kısrağı, yıkar deveyi.  

                                                     (Aslan). 

 

980. Dolgun vücutlu, 

        Acayip güçlü, 

        Sarkık kulak, 

        Çok az şeyden korkar, 

        Baltasız, bıçaksız, 

        Kırar ağacı, 

        Dostlarına baş eğip, 

        Köleler gibi yükünü taşır.    

                                                      (Fil). 

 

981. Çok merhametsiz, 

        İt ağız, 

        Tilki kuyruk, 

        Özü hızlı, 

        Yaklaşsa ahıra, 

        Kurtbaskınını beklemez, 

        Babam kirpik vurmaz.  

                                          (Kurt) 

 

982. İki doğurur, bir ölür.  

                                         (Kuş). 

 

983. Sabah kalkar, ferman çağırır.  

                                           (Horoz). 

 

984. Canlıdan cansız doğar, 

        Cansızdan canlı çıkar. 

                                  (Yumurta, tavuk). 
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985. Bası taraķ, ķuyrıġı oraķ. 

                                                     (Ķoraz). 

 

986. Bolsadaġı ķanatı, 

        Bilmeymen nege uşpaydı,  

        Jaysaŋ eken jürisi, 

        Ķoldaġı ķustıŋ irisi.  

                                                 (Tüyetawıķ). 

 

987. Jerden biyik, kökten pәs,  

        Dizilisip ötedi, 

        Bir mәwsimniŋ kelgenin,  

        Habar etip ketedi. 

        Ķatarlasıp dizilip,  

    <<L>>ḥәripin saladı, 

        Sol waķıt şaķķan bolsaŋ, 

        Sanawġa da boladı.   

                                               (Tırna). 

 

988. Gewdesi şalķaķ keledi, 

        Tumsıġı jalpaķ keledi,  

        Suwġa şalķıp jüzedi,  

        Ķırda aŋlap jüredi. 

                                             (Üyrek). 

989. Ayaġı ķara ġarġaday,  

        Bası ķızıl almaday,  

        Moynı ala, tösi aķ,  

        Ayķışlanġan torķaday, 

        Şubar jumsaķ şapanı, 

        Köl menen teŋiz mәkanı, 

        Ġarķıldap jazda küledi, 

        Ķısta uzaķ saparı.   

                                             (Üyrek). 

 

985. Başı tarak, kuyruğu orak.  

                                              (Horoz). 

 

986. Olsa bile kanadı, 

        Bilmem neden uçmaz, 

        Gösterişliymiş yürüyüşü, 

        Eldeki kuşun irisi.  

                                             (Hindi). 

 

987. Yerden yüksek, gökten alçak, 

        Dizilip geçer, 

        Bir mevsimin geldiğini, 

        Haber edip gider, 

        Sıra sıra dizilip, 

        "L" harfi oluşturur. 

        O vakit hızlı olsan, 

        Saymakta mümkün.  

                                   (Turna). 

 

988. Gövdesi kaykılıp gelir, 

        Gagası geniş gelir, 

        Suda eğlenip yüzer, 

        Kırda dikkatli gider.  

                                       (Ördek). 

989. Ayağı kara karga gibi,  

        Başı kızıl elma gibi, 

        Boynu ala, döşü ak, 

        Karışık torķa gibi, 

        Ala yumuşak kaftanı, 

        Göl ile deniz mekânı, 

        Gaklayarak yazın güler. 

        Kışın uzak seferi.  

                                        (Ördek). 
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990. Şabaķtay suwda oynaġan,  

        Issı jaķtı jaylaġan.  

                                                (Üyrek). 

 

991. Baķşa-baķşa jaylawda, 

        Jalıķpaydı sayrawġa,  

        Könlikpeydi köp asa,  

        Bödenedey baylawġa.  

                                                  (Bülbül). 

 

 

992. Küni-tüni ol biraķ, 

        Şayķalġan jorġa turıp-aķ, 

        Ḥawazım meniŋ jaķsı dep, 

        Ḥәmme ķusķa maķtanadı, 

        Sayrawdan şölde saķlanadı.  

                                                (Bülbül). 

 

993. Küni-tüni ol biraķ, 

        Şayķalġan barġa turıp-aķ, 

        Ḥawazım meniŋ jaķsı dep, 

        Ḥәmme ķusķa maķtanadı, 

        Tıŋlawşısı bolmasa, 

        Sayrawdan ol saķlanadı.  

                                                    (Bülbül).  

 

994. Kip-kişkene ķus eken, 

        Körkem sulıw tüs eken, 

        Ķanatlınıŋ şeberi, 

        Ķarap tursaŋ usı eken.  

                                            (Ķırġawıl). 

 

995. Bәḥәrde ķuslar kelgende, 

        Ķonaķķa bizge keledi,  

990. Şabaķ gibi suda oynar, 

        Sıcak yere yerleşen. 

                                       (Ördek). 

 

991. Bahçe bahçe yaylada, 

        Erinmez ötmeye, 

        Yediğinden çok razı, 

        Bıldırcın gibi bağlamaya.  

                                        (Bülbül). 

 

 

992. O gündüz gece, 

        Sallanan jorġa durur, 

        Benim sesim güzel diye, 

        Bütün kuşlara övünür, 

        Öterek çölde saklanır.  

                                          (Bülbül) 

 

993. O gündüz gece, 

        Bağda sallanıp durup, 

        Benim sesim güzel diye, 

        Bütün kuşlara övünür, 

        Dinleyicisi olmazsa, 

        Ötmekten çekinir.  

                                      (Bülbül). 

 

994. Küçücük kuş imiş, 

        Çok güzel renkli imiş, 

        Kanatlıların ustası, 

        Bakarsan bu imiş.  

                                    (Sülün). 

 

995. Baharda kuşlar geldiğinde, 

        Misafirliğe bize gelir, 
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        Töbeden orın aladı,  

        Şıġarıw uşın palapan, 

        Şeberlep uya saladı. 

        Ketseŋiz basķa jaķlarġa,  

        Ķoşlasıp uzatıp saladı.  

                                                 (Ķarlıġaş). 

 

996. Ķarmaķtay eki ayaġı,  

        Tumsıġında tayaġı,  

        Töbesinde güli bar, 

        Ala bajaķ türi bar,  

        Köp şırlaydı bәḥәrde, 

        Ķosıķ aytķan mәḥәlde,  

        Jüzi tömen turadı, 

        Basın ekşep uradı.  

                                              (Öpepek). 

 

997. Basında bar aydarı,  

        Elewsiz ķus jaydarı, 

        Sarı ala ķanatı bar,  

        Şıġadı bәḥәr ayları,  

        Ķosıķ aytsa aytalmaydı,  

        Öz atınan basķanı. 

        Usı waķķa şekem joķ,  

        Jaŋadan bir söz ķosķanı.  

                                                        (Әtşök). 

 

998. Bәḥәrde bir  ķus ses berer, 

        Egis waķtın eskerer, 

        Egis ötip bolġan soŋ, 

        İndemeydi ḥoş körer.  

                                                  (Әtşök). 

 

 

        Üstten yerini alır, 

        Yavru çıkarmak için, 

        Ustaca yuva yapar. 

        Gitseniz başka yerlere, 

        Vedalaşıp gönderir.  

                                  (Kırlangıç). 

 

996. Olta gibi iki ayağı, 

        Gagasında dayağı, 

        Tepesinde gülü var, 

        Ala bacak türü var, 

        Çok feryat eder baharda, 

        Şarkı söylediği zamanda, 

        Yüzü aşağıda durur, 

        Başını sallar vurur.  

                                   (İbibik kuşu). 

 

997. Başında var kahkülü,  

        Güzel kuş belirsiz, 

        Sarı ala kanadı var, 

        Çıkar bahar ayları, 

        Şarkı söylese söyleyemez, 

        Kendi adından başkasını,  

        Bu vakte kadar yok, 

        Yeni bir söz etmişliği. 

                                 (Guguk kuşu) 

 

998. Baharda bir kuş ses verir. 

        Ekin vaktini hatırlar, 

        Ekim geçtikten sonra, 

        Seslenmeyi  hoş görür. 

                              (Guguk kuşu) 
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999. Bәḥәrde ķuslar kelgende, 

        Ol kelmeydi ķatarġa,  

        Bir kelbetlik söz jazıp, 

        Atlıķķa ķossaŋ <<Ġa>> jalġaw, 

        Ķısta keler ķatarġa.  

                                             (Ala ġarġa). 

1000. Kәlemeydi ıssını, 

        Keldi tek te ķıs küni, 

        Suwıķ ķәytip taķ tursın, 

        Üstinde ala postını.  

                                               (Ala ġarġa).  

 

1001. Әpiwayı bir ķus bar,  

          Ala ķanat üyrek bas, 

          Taķıldatıp tumsıġın, 

          Jüredi eken jәniwar,  

          Ķumırısķa, ķurtķa bolıp ķas.  

                                              (Toķıldawıķ).  

 

1002. Ķanatı bar, pәri joķ, 

          Boladı eki ķulaġı, 

          Göne tamıŋ jarıġınan, 

          Tek ġana keşte şıġadı. 

                                                (Jarġanat). 

 

1003. Jolsız jerde ız-ızdıŋ uyası, 

          Awķat bermey semirtedi.  

                                                      (Ḥәrre). 

 

1004. Ḥәr tәrepke uşadı, 

          Gül pöpegin ķuşadı,  

          Küni menen tapķanın,  

          Bir ıdısķa ķosadı.  

                                          (Pal ḥәrresi). 

999. Baharda kuşlar gelince, 

        O gelmez sürüye, 

        Bir işaretlik söz yazıp, 

        Atlıķķa “Ġa” ilave edip bağlasan, 

        Kışın gelir katarak .  

                                       (Ala Karga), 

1000. Sıcağı sevmez, 

          Sadece kışın gelir, 

          Soğuk  ne yapsın, 

          Üstünde ala postunu.  

                                     (Ala Karga). 

 

1001. Sıradan  bir kuş var, 

          Ala kanat ördek baş. 

          Takırdatıp gagasını, 

          Yaşar imiş hayvancık. 

          Karınca, kurda düşman olup.  

                                           (Ağaçkakan). 

  

1002. Kanadı var, tüy yok, 

         Vardır iki kulağı, 

          Eski damın yarığından, 

          Sadece gece çıkar.  

                                         (Yarasa). 

 

1003.Yolsuz yerde ız ızın yuvası, 

         Yemek vermeden semirtir.  

                                                    (Arı). 

 

1004.  Her tarafa uçar, 

          Gül yaprağını kucaklar, 

          Gündüz bulduğunu, 

          Bir kaba ekler.  

                                  (Bal arısı). 
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1005. Samolet ķanatlı, 

          Jaz kelse düzer saltanattı.  

                                                 (İynelik). 

 

1006. Ķusķa megzes uşķanı, 

         Tazalıķtıŋ duşpanı,  

         Ömir süredi bul jәnlik,  

         Ķıs ayınan tısķarı. 

                                            (Şıbın). 

 

1007. Ḥaywanattıŋ janı bar, 

          Ķanatlıdan tawıp al, 

                                                   (Sona) 

 

1008. Uya salġan butķa, 

          Gübelek pe ķurt pa?  

          Ķurt bolsa da bәrḥa,  

          Keregi bar ġoy jurtķa. 

                                    (Nawķan ķurt). 

 

1009. Ḥәmmege belli jәniwar, 

         Jeytuġın bir talı bar,  

         Sonıŋ menen toyınıp,  

         Üstine jipek oranar. 

                                            (Nawķan ķurt). 

 

1010. Özi kişkentay appaķ,  

          Jarıp jiberseŋ şataķ, 

          Pisirseŋ tamaķ,  

                                             (Mәyek). 

 

1011. Pisirseŋ awķat boladı, 

          Pisirmeseŋ ķus boladı. 

                                                    (Mәyek). 

1005.  Uçak kanatlı, 

           Yaz gelince düzer saltanatı.  

                                                 (Yusufçuk). 

 

1006. Kuşa benzer uçuşu, 

          Temizliğin düşmanı, 

          Ömür sürer bu jәnlik. 

          Kış ayından dışarı. 

                                          (Sinek). 

 

1007. Hayvanın canı var, 

          Kanatlıdan bulup al.  

                                        (Suna) 

 

1008. Yuva yapmış budağa, 

          Kelebek mi, kurt mu? 

          Kurt olsa da hepsi, 

          Yurda gerekli.  

                               (İpek böceği). 

 

1009. Herkes bilir o hayvanı. 

          Yediği bir dalı var, 

          Onun ile doyup, 

          Üstüne ipek bürünür.  

                                      (İpek böceği). 

 

1010. Özü küçücük akpak, 

          Yarıp  göndersen,  

          Pişirirsen yemek.  

                                   (Yumurta). 

 

1011. Pişirirsen yemek olur, 

          Pişirmezsen kuş olur.  

                                     (Yumurta). 
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1012. Awzı pitew aķ otaw, 

         Awzı-murnı joķ otaw. 

                                                (Mәyek). 

 

1013. Sabın jaġıp ķoyġanday, 

          Sıpķanap ķolda turmaydı, 

          Ķanatı bar jüredi,  

          Suwda ömir süredi.  

                                                  (Balıķ). 

 

1014. Bası bar da, şaşı joķ, 

          Közi bar da ķası joķ. 

                                             (Balıķ). 

1015.Jar boyında Yusup otır, 

         Eki iynin ķasıp otır.  

                                          (Baķa). 

 

1016.Tek sulıwlıķ közinde, 

         Sıķılı joķ özinde, 

         Jazda şawqım saladı,                                

        Şalşıķ suwdıŋ jüzinde.  

                               (Ķurbaķa). 

 

1017.Tastay eken jüregi,  

         Jaylap basıp jüredi, 

         Ķurġaķta da, tawda da,  

         Erkin ömir süredi. 

                                                    (Tasbaķa). 

 

1018.Palız egininiŋ jawı, 

         Oġan ḥeş kimniŋ joķ dawı, 

         Topılġan duşpanına, 

         Nayzasın tıġıp aladı. 

                                                (Kirpitiken). 

1012. Ağzı kapalı ak otağ, 

          Ağzı burnu yok otağ.  

                                   (Yumurta). 

 

1013. Sabun sürüp kayar gibi,  

          Kayar elde durmaz, 

          Kanadı var gider. 

          Suda ömür sürer.  

                                     (Balık). 

 

1014. Başı var da, saçı yok. 

          Gözü var da, kaşı yok.  

                                       (Balık). 

1015. Yar boyunda Yusuf’dur. 

          İki omzunu kaşıp oturur. 

                                       (Kurbağa). 

 

1016. Güzellik sadece gözünde, 

          Şekil  yok özünde, 

          Yazın şarkı söyler, 

          Gölün üstünde.  

                                 (Kurbağa). 

 

1017. Taş gibi imiş yüreği, 

           Yavaş yavaş yürür, 

           Kurakta da, dağda da, 

           Uzun ömür sürer.  

                                (Kaplumbağa). 

 

1018. Ekin tarlasına düşman. 

          Onun kimseyle kavgası yok, 

          Saldırır düşmanına, 

          Mızrağını saplar.  

                                (Kirpi). 
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1019.Tikenekli denesi, 

         Әjep tәwir elesi,  

         Selteŋ bolsa birewden,  

         Top boladı ol nesi? 

                                                 (Kirpitiken). 

 

1020.Ķara ķoŋır bedew at,  

         Beli ķayķı güreŋ at,  

         Tawda şapsa toymaġan, 

         Jel ķuyruġın şaynaġan.  

                                          (Ķumırısķa). 

 

 

1021.Üskini jaman, 

         Tarbıyġan türi, 

         Özi şaķķan, 

         Uwlınıŋ biri,  

         Birewi şaķsa, 

         Bolmaysaŋ tiri.  

                                                   (Şayan). 

 

 

1022.Ķulaġı joķ, közi bat,  

         Esitedi dawıstı,  

         Ķurġaķ jerde izi bar, 

         Suwda izin tawısķan.  

                                                         (Jılan). 

 

1023.Ķulaġı joķ, közi bar, 

         Ayaġı joķ, izi bar, 

         İyreŋlep jürgen gewdesi, 

         Jer betinen sızılar.  

                                                          (Jılan). 

 

1019. Dikenli gövdesi, 

          Acayip güzel yüzlü, 

          Biri yaklaşsa titrer, 

          Top olur bu nedir?  

                                          (Kirpi). 

 

1020. Ķara ķoŋır bedew at,  

          Beli eğik güreŋ at, 

          Dağda koşmaya doymayan, 

          Yel kuyruğunu çiğneyen.  

                                                (Karınca). 

 

 

1021.Türü yaman, 

          Kısadır türü, 

          Özü hızlı, 

          Zehirlinin biri, 

          Biri soksa, 

          Kalamazsın diri.  

                                                  (Çıyan). 

 

 

1022. Kulağı yok, gözü var, 

          İşitir sesini, 

          Kuru yerde izi var, 

          Suda izi kaybolur.  

                                                   (Yılan). 

 

1023. Kulağı yok, gözü var. 

          Ayağı yok, izi var, 

          Kıvrılıp giden gövdesi. 

          Yer yüzünü çizer.  

                                                       (Yılan). 
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3.10. Bitkiler ile İlgili Bilmeceler 

ÖSİMLİKLERGE BAYLANISLI 

DÖREGEN JUMBAĶLAR 

 

1024.Minar-minar, altın taw, 

         Kәne dostım tawıp al,  

         Ḥәr jıl güzde köreseŋ,  

         Miynet etseŋ bileseŋ. 

                                                (Pahta). 

1025.Ķarıķtıŋ boyında ösken,  

         Ḥәr atızda köp terek,  

         Şaķası aķ ķalpaķlı,  

         Ḥәr nәrsege ol kerek. 

                                                 (Pahta). 

1026.Appaķ ġana dasturhan,  

         Kolhoz jerin ķaplaġan.  

                                                  (Pahta). 

1027.Bәḥәrde eki ķulaķ, 

         Jazda turar şaķalap, 

         Güzde ķarday appaķ, 

         Ķısta körseŋ ķuw tayaķ.  

                                                  (Pahta). 

 

1028.Bir ösimlik paydalı, 

         Miywası menen japıraġı, 

         Baylıķ bergen halıķķa, 

         Bir jәnliktiŋ tapķanı. 

                                             (Tut-pille). 

 

1029.Bәḥәrde körinbeydi,  

         Jazda jasaradı, 

         Güzde şiyrin beredi,  

         Ķısta ḥәŋkiyedi.  

                                          (Miywe aġaşı). 

BİTKİLER İLE İLGİLİ     

           BİLMECELER 

 

1024. Dik dik, altın dağ, 

          Hadi dostum buluver, 

          Her yıl güzün görürsün, 

          Düşünsen bilirsin.  

                                    (Pamuk). 

1025. Ark boyunda büyümüş, 

          Her tarla çok terek, 

          Dalı ak kalpaklı, 

          Her şeye o gerek.  

                                 (Pamuk). 

1026. Bembeyaz bir sofra, 

          Kolhozu kaplamış.  

                                       (Pamuk). 

1027. Baharda iki kulak, 

          Yazda dallanır, 

          Güzde kar gibi appaķ, 

          Kışta görsen kuru ağaç, 

                                         (Pamuk)    

     

1028. Bir bitki faydalı, 

          Meyvesi ile yaprağı, 

          Zenginlik vermiş halka, 

          Bir jәnlikin bulunması.  

                            (Dut-İpek böceği kozası). 

 

1029. Baharda görünmez, 

          Yazın dolaşır, 

          Güzün şirinlik verir, 

          Kışın dik durur. 

                             (Meyve ağacı). 
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1030.Jalıķpastan bәḥәrde, 

         Şanaġın şaptım,  

         Torlap pisti, jegende. 

          Lәzzet taptım. 

                                                (Ķawın). 

 

1031.Üzip alıp kökleyden, 

         Kökleyinde köp jeyseŋ, 

         Sarġayıp pisip ketken soŋ, 

         Jewdi ürdis etpeyseŋ. 

                                                (Ķıyar). 

 

1032.Sırtta japıraķ şaķası, 

         Jer astında miywası, 

         Jüredi awķat ornına,  

         Köpşiliktiŋ jer ası.  

                                                 (Kartoşka)                           

 

1033.Atadan ķalġan eski ton, 

         Jamılsaŋ keter ıssıp kün. 

                                                         (Toġay). 

 

1034.Otta janar, 

         Suwġa ķalķar.  

                                                  (Aġaş). 

 

1035.Ķıp-ķızıl nartay, 

         Ülkenliġi kasaday, 

         Jemis eken ösken, 

         Onı jegen adamlar, 

         Şokalad pa desken. 

                                                   (Alma). 

1036. Forması aşa sıyaķlı, 

         İşi tolġan tuķımlı, 

1030. Yorulmadan baharda, 

          Kavun kestim, 

          Olgunlaşıp pişti, yerken. 

          Lezzet buldum.  

                                             (Kavun). 

 

1031. Koparıp teveğinden, 

          Yeşilken çok yersin, 

          Sararıp olgunlaştıktan sonra, 

          Yemeyi alışkanlık etmezsin.  

                                           (Hıyar). 

 

1032. Dışarda yaprak dalı, 

          Yer altında meyvesi, 

          Yenir yemek yerine, 

          Çoğunun yer yemeği.  

                                                  (Patates). 

 

1033. Atadan kalan eski elbise, 

          Örtsen gider sıcak gün.  

                                                   (Orman). 

 

1034. Ateşte yanar, 

          Suda kalkar.  

                                                       (Ağaç). 

 

1035. Kıpkızıl nar gibi, 

          Büyüklüğü kâse gibi, 

          Yemiş imiş yetişmiş, 

          Onu yiyen adamlar, 

          Çikolata mı demişler.  

                                                      (Elma). 

1036. Görünüşü yemeğe benzer, 

          İçi tohum dolu, 



219 

 

         Jemeyseŋ onı sorıysaŋ, 

         Şiresi dım juġımlı.  

                                            (Granata-әnar). 

 

1037.Sırtı tatlı et, 

         İşi ķattı tas, 

         Tastıŋ işinde, 

         Taġı dәmli as. 

                                                         (Erik). 

 

1038.Bolsa da barmaķ basınday, 

         Dәmi ḥәrreniŋ palınday, 

         Piskenşe postın kiyedi, 

         Pisse basın iyedi.  

                                                             (Şiye). 

 

1039.Nәzer salıp ķarasaŋ, 

         Ķaraġaydan alasa,  

         Ķısı-jazı bir tüste, 

         Ol awılıma kelgende,  

         Cәnlendirip ķoyamız, 

         Oyınşıķlar taġamız.  

         Ķosıķ aytıp, saz şertip,  

         Aynalıp biz oynaymız,  

         Jana jıldı toylaymız.  

                                             (Elka aġaşı). 

 

1040. Patiyşası dolanıp,  

          Basındaġı lentası,  

          Ķolındaġı gәwḥarı,  

          Öz boyına jarasķan, 

          Bere ġoysaŋ ķozıġa, 

          Ilaķ ta oġan ķarasķan, 

          Onı jegen sıyırlar,  

          Yemezsin onu somurursun, 

          Şiresi çok faydalı.  

                                         (Nar ağacı-nar) 

 

1037. Dışı tatlı et, 

          İçi katı taş, 

          Taşın içinde, 

          Bir de lezzetli aş. 

                                                         (Erik). 

 

1038. Olsa da parmak başın gibi, 

          Tadı arının balı gibi, 

          Olgunlaşana kadar postunu giyer, 

          Olgunlaşınca başını eğer.  

                                                      (Vişne). 

 

1039. Göz atıp baksan, 

          Ķaraġaydan kısa, 

          Kışın yazın bir renkte, 

          O köyüme geldiğinde, 

          Canlandırıp  koyarız. 

          Oyuncaklar takarız, 

          Şarkı söyleyip, saz çalıp, 

          Döne döne biz oynarız, 

          Yeni yılı kutlarız.  

                                     (Yeni yıl ağacı). 

 

 1040. Padişahı dolanıp, 

          Başındaki kurdela,  

          Elindeki cevheri, 

          Öz boyuna yakışır 

          Veriversen kuzuya, 

          Oğlak da ona bakar. 

          Onu yiyen sığırlar, 
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          Intıġıp ernin jalasķan, 

          Süt bulaġın aġızġan. 

                                                   (Mәkke). 

 

1041.Uşırattım bir batırdı,  

         Basında aydarı bar, 

         Ķasında ḥayalı bar,  

         Ķırmanda gümis kördim,  

         Türli-türli jemis kördim. 

                                        (Mәkke jüweri). 

 

1042.Balalar-ay tapsaŋ-tap, 

         Tappasaŋ men ķәyteyin,  

         Sizlerdi de sınap,  

         Aytayın men bir jumbaķ balam batır,  

         Bolġandı işi ḥәwir sırtı şatır,  

         Ķazanday ķara tastıŋ bawırında,  

         Bir tülik mal jemisi azıķ jatır. 

                                                    (Silos). 

 

1043.Ala kostyum kiyedi,  

         Esigi joķ, aynası joķ, 

         Künniŋ jüzin süyedi.  

                                                  (Ġarbız). 

 

  1044.İşi tolġan bala. 

                                    (Ġarbız). 

1045.Almaġa özi ķusaġan, 

          Murtınan ġana tusaġan,  

          Aġaşta biraķ öspeydi, 

          Almaday keş pispeydi, 

          Kemirip jewge bolmaydı, 

          Pışaķtan basķa kespeydi. 

                                                  (Ġarbız). 

          Heveslenip dudağını yalaşır, 

          Süt pınarını akıtan.     

                                            (Mısır) 

 

1041. Karşılaştım bir bahadırla, 

          Başında kâhkülü var, 

          Yanında eşi (karısı) var, 

          Harmanda gümüş gördüm, 

          Türlü türlü yemiş gördüm.    

                                   (Mısır sapı)    

 

 1042. Balalar ey, bulacaksanız bulun, 

          Bulamazsanız ben gideyim, 

          Sizleri de sınayıp, 

          Sorayım ben bir bilmece balam bahadır, 

          Çadırın içi sıcak hava ile doldu, 

          Kazan gibi kara taşın bağrında, 

          Bir çeşit mal yemişi azık bekler.  

                                                             (Yem)                               

                                             

1043. Ala kostüm giyer, 

          Kapısı yok, aynası yok ,  

          Güneşin yüzünü sever.    

                                                       (Karpuz).                             

                                               

1044. İçi dolu bala.       

                                                      (Karpuz)       

1045. Özü elmaya benzer, 

          Sadece bıyığından bağlanır, 

          Ağaçta yetişmez, 

          Elma gibi geç olgunlaşmaz, 

          Kemirip yenmez, 

          Bıçaktan başkası kesmez.    

                                                        (Karpuz) 
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1046. Urmay, soķpay jılatar.  

                                                    (Piyaz). 

 

1047.Aşka salsaŋ dәm berer, 

         Murnıŋa tutsaŋ tüşkirter. 

                                                 (Burış). 

 

1048.Bir ösimlik dolanġan, 

         Ķurı japıraķ oranġan, 

         Diyķanlar süyip egedi,  

         Sorpa uşın jaralġan. 

                                           (Kapusta). 

 

1049.Sarıbay aġam işte, 

         Saķalları sırtta.  

                                              (Geşir). 

 

1050.Kişkene ġana sandıķ,  

         Sandıķtıŋ işine awķat saldıķ, 

         Awzı bar, tisi joķ,  

         Onı şaġıp jemegen kisi joķ. 

                                              (Tuķım). 

 

1051.Atası alma ķalpaķlı,  

        Balası altın taķıyalı. 

                                               (Aybaġar). 

 

1052. Atası Әliy Patşa, 

         Ulı Mәliy Patşa, 

         Seŋseŋ postınlı,  

         Ķamarıdan jaġalı. 

                                         (Ayġabaġar). 

 

 

1046. Vurmaz, dövmez ağlatır.  

                                                          (Soğan)                                

                                            

1047. Yemeğe atsan lezzet verir, 

          Burnuna tutsan hapşırtır.   

                                                  (Biber)                       

                                    

1048. Bir bitki kat kat, 

          Kuru yaprak sarılmış, 

          Çiftçiler sevip eker, 

          Çorba için yaratılmış.   

                                                   (Lahana)                                        

                 

 1049. Sarıbay ağam içerde,   

            Sakalları dışarıda.    

                                                    (Havuç)      

                    

1050. Küçücük bir sandık, 

          Sandığın içine yemek koyduk, 

          Ağzı var dişi yok, 

          Onu ısırıp yemeyen kişi yok.    

                                                  (Yumurta)                                                

 

1051. Atası elma kalpaklı, 

          Balası altın takkeli.    

                                               (Ayçiçeği) 

 

1052.  Atası Aliy Padişah, 

           Oğlu Meliy Padişah, 

           Seŋseŋ postlu, 

           Ķamarıdan yakalı.   

                                               (Ayçiçeği) 
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1053.Özi baġdıŋ iyesi,  

         Jazıwşı da, şayır da, 

         Sulıwlıķķa teŋegen,  

         Piskennen soŋ jeseŋiz,  

         Tisiŋ menen alısķan. 

                               (Ayġabaġardın tuķımı). 

 

 

1054.Kölatta toġay boladı, 

         Mallarıŋa azıķ ol,  

         Balalarıŋa sırnay boladı. 

                                               (Ķamıs). 

 

1055.Tamırı bar, şaķası joķ,  

         Ķalpaġı bar, güli joķ,  

         Miywası bar, dәni joķ, 

         Duzlap ķuwırıp jeydi,  

         Aytıŋ, bunı ne deydi? 

                                (Zamarrıķ) 

              

          OĶIW-BİLİM TUWRALI 

 

1056. Әpiwayı jay ķarasaŋ, 

          Jeti jasta barasaŋ, 

          İşinde türli jemis bar,  

          Talap etseŋ alasaŋ.  

                                               (Mektep). 

 

1057.Ġәrejetsiz kireseŋ, 

         Ġәziyne alıp şıġasaŋ. 

                                               (Mektep). 

 

1058. Bәrḥa aķ ķaġazdan jüredi,  

         Onıŋ isi bardam menen,  

1053. Kendi bağın iyesi, 

         Yazar da, şair de, 

         Güzelliğe denk, 

         Olgunlaşınca  yeseniz, 

         Dişin ile dövüşür.    

                                     (Ayçiçeği tohumu)    

                                                

 

1054. Sazlıkta orman olur, 

          Mallarına azık o, 

          Çocuklarına  zurna olur.  

                                                  (Kamış)                                      

     

1055. Kökü var, dalı yok, 

          Kalpağı var, çiçeği yok, 

          Meyvesi var, tanesi yok, 

          Tuzlayıp kavrularak yenir, 

          Söyleyin, bu nedir?    

                                                   (Mantar)    

 

 OKUMAK- BİLİM HAKKINDA 

 

1056. Öylesine açıp baksan 

          Yedi yaşında varırsın, 

          İçinde türlü yemiş var, 

          Talep edersen alırsın.  

                                                        (Okul)     

                                     

1057. Parasız  girersin, 

          Hazine alıp çıkarsın.   

                                                       (Okul)    

  

1058. Hepsi kâğıtta olur, 

         Onun işi kuvvet ile, 
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         Awzı da joķ, tili dejoķ, 

         Söyleser adam menen.  

                                                     (Hat). 

 

1059.Toġayġa barġan birew,  

         Otın şapķan birew, 

         Ḥasılınan ķız jasap,  

         Küyewge bergen birew. 

                            (Ḥat jazıp jiberiw, oķıw). 

 

 

1060.Ķırıķ biri de baḥadır, 

         Solardan <<a>> deġeni,  

         Ḥәmmesine komandir,  

         Ġarrımısaŋ, jaspısaŋ, 

         Bizdi bilseŋ, payda der.  

                                              (Alfabit). 

 

1061.Bir nәrse bar sıyalı,  

        Aldında onıŋ ķıyalı. 

                             (Hat jazġan adam). 

 

1062.Sıyırda bar, atta joķ, 

         Sorpada bar, ette joķ. 

                                       (<<s>>ḥәripi). 

 

1063.Tawda bar, şırada joķ, 

         Suwda bar, jılġada joķ, 

         Ḥawızda bar, sayda joķ,  

         Ķawġada bar, jipte joķ,  

         Tütinde joķ, puwda bar.  

                                     (<<u>> ḥәripi). 

 

 

         Ağzı da yok, dili de yok, 

          Konuşur insan ile.  

                                                    (Mektup)                                                     

 

1059. Ormana varan birisi, 

          Odun yontmuş birisi, 

          Güzelinden kız yapıp, 

          Güveye vermiş birisi.                                                                             

               (Yazı yazıp göndermek-okumak) 

 

 

1060. Kırk biri de bahadır, 

          Onlardan ”a” denileni, 

          Hepsine komutanlık eder, 

          İhtiyar mısın, genç misin? 

          Bizi bilmen faydalı.                                                                           

                                                         (Alfabe) 

 

1061. Bir şey var mürekkepli,    

          Önünde onun hayali.                                                                   

                                       (Yazı yazan adam) 

 

1062. Sıyırda (sığır) var, atta yok, 

          Sorpada (çorbada) var, ette yok.                                                                    

                                                       (“s”harfi) 

 

1063.Tawda (dağ) var,  şırada (çıra) yok, 

         Suwda (su)  jılġada (dere) yok, 

         Ḥawızda(havuz) var, sayda (ova) yok, 

         Ķawġada (heybe) var, jipte (ip) yok, 

       Tütinde(tütün)yok, puwda(buhar)da var. 

                                                    (“w” harfi) 
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1064.Kewiline şaġıp nur, 

         Ḥәr ķaġazı söylep tur.  

                                                        (Kitap). 

 

1065.Üyde bar tilsiz muġallim, 

         Onnan men tәlim alaman. 

                                                    (Kitap). 

 

 

1066.Bilimniŋ aġar bulaġı, 

         Köp aynası nurı bar,  

         Ķatara joldan turadı,  

         Jolında köz tutılar. 

                                                          (Kitap).   

 

1067.Meniŋ bir janday dostım bar,  

         Köp söz aytar özime,  

         Dostımnıŋ aytķan sözleri, 

         Elesleydi közime. 

                                                        (Kitap). 

 

1068.Köp nәrseni biletuġın, 

         Sözge şeber bir kişi bar, 

         Onıŋ aynaday betinen, 

         İzlegenin tabılar. 

                                                     (Gazete). 

 

1069.Tört awzı bar döŋgelek, 

         Oķıwşıġa dım kerek, 

         Ķәwipten seni ķorġaydı, 

         Puhtalap onı saķlasaŋ, 

         Ḥeş waķıt ķapa ķılmaydı.  

                       (<<Jetkinşek>> gazetası). 

 

1064. Gönlüne saçıp nur,  

          Her kâğıda söyleyip durur.                                                                    

                                             (Kitap) 

 

1065. Evde var dilsiz muallim, 

          Ondan ben ders alırım.  

                                                           (Kitap) 

 

 

1066. Bilimin akar bulağı, 

          Çok aynası nuru var, 

          Sıra sıra yoldan oluşur, 

          Yoluna göz tutulur.   

                                                           (Kitap) 

 

1067. Benim bir candan dostum var, 

          Çok söz söyler özüme, 

          Dostumun söylediği sözleri, 

          Hayaldi gözüme.                                                                                    

                                                           (Kitap) 

 

1068. Çok şeyi bilebilen, 

          Söz ustası bir kişi var, 

          Onun ayna gibi yüzünden, 

          Aradığın  bulunur.                                                                             

                                                        (Gazete) 

 

1069.Dört ağzı var tekerlek, 

         Öğrenciye çok gerek, 

          Korkudan seni korurdu bu, 

          Onu saklasan, 

          Hiçbir zaman kaygılanmazdı.                                                                        

                                   (Jetkinshek Gazetesi) 
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1070.Aynadan körgendey,  

        Janıŋda turġanday. 

                                                 (Gazeta). 

 

1071.Tört bet ķarasaŋ,  

         Ḥәr küni ķolġa alasaŋ,  

         Ünilip dünya jüzine,  

         Bәrine köz salasaŋ. 

                                                   (Gazeta).  

 

1072.İyrek-iyrek izi bar, 

         Suw tamızsaŋ sızılar,  

         Eger suwı bolmasa,  

         Jürse de izi joķ bolar.  

                                              (Hat-ruçka). 

 

1073.Elimniŋ bir balası bar, 

         Balalardıŋ sanası. 

                                          (Muġallim). 

 

 

1074. Bәd aķşamda bir ay bar, 

         Jer jüzinde bir ay bar, 

         Aydıŋ atın ay bilmes, 

         Ortasında uşıp jürgen, 

         Ķanatı gümis ķunay bar.  

                                                        (Poçta). 

 

1075.Şәkirt tüwe ustazlar, 

         Dawısına baġınar, 

         Kaniķulda balalar,  

         Dawısın onıŋ saġınar. 

                                                     (Zvonok). 

 

1070.Aynadan görmüş gibi 

         Yanında durmuş gibi.                                                                                     

                                                    (Gazete) 

 

1071.Dört sayfasına baksan, 

         Her gün eline alsan, 

         Dikkatli bakınca dünya yüzüne, 

         Tamamına göz atsan.                                                                                       

                                                     (Gazete) 

 

1072.Eğri büğrü izi var, 

         Su damlayıp sızar, 

         Eğer suyu olmasa, 

         Gitse de izi yok olur.                                                                               

                                           (Mektup-kalem) 

 

1073.Halkımın bir balası, 

         Balalarının aklı. 

                                               (Öğretmen) 

 

 

1074. Akşam da bir ay var, 

         Yer yüzünde bir ay var, 

         Ayın adını ay bilmez, 

         Ortasında uçup giden, 

         Kanadı gümüş değeri var.  

                                                          (Posta) 

 

1075.Çırak  değil ustalar, 

         Onun sesine bağlılar, 

         Tatilde çocuklar, 

         Onun sesini özler.   

                                                           (Zil) 
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1076.Altın ılaşıķ işinde, 

         Jiyren ayġır kisneydi, 

         Jez sarayım işinde, 

         Jezdemniŋ atı kisneydi.  

                                                   (Ķonıray). 

 

1077.Kim ekenimdi mensiz-aķ, 

         Aytıp turġan ḥәmmege, 

         Ķәne ķaraŋ balalar, 

         Sizlerde de bar ma ol. 

                                  (Pioner galstugi). 

 

1078.Uzındur, ķısķadur tögedi yaşın,  

                                         (Avtorruçka). 

 

1079.Özi arıķ, bası jarıķ, 

         Jürgen izi köp ḥәrip. 

                                              (Ķәlem). 

 

1080.Süyem boylı aķ terek,  

         Oķıwşıġa köp kerek, 

         Ķaġaz bar jerde olda bar. 

         Etken isi bir demek. 

                                                      (Ķәlem). 

 

1081.Özi bir ķarıs, 

         Tili mıŋ ķarıs.  

                                               (Ķalem). 

 

1082.Aķ jolda tüsip, 

         Әste jorġalar. 

                                      (Ruçka-ķaġaz). 

 

 

1076. Altın kulübenin içinde, 

          Jiyren aygır kişner, 

          Bakır ahırın içinde, 

          Eniştemin atı kişner.   

                                                       (Zil) 

 

1077. Kim olduğumu bensiz ak, 

          Söyleyip duran herkese, 

          Hadi bakın balalar, 

          Sizlerde  de var mı o,  

                                                   (İzci fuları) 

 

1078. Uzundur, kısadır döker yaşını.                                                                                

                                       (Tükenmez kalem) 

 

1079. Özü arık, başı yarık, 

          Geride kalan izi kalabalık harf.                                                                                          

                                               (Kalem) 

 

1080. Karış boylu ak ağaç, 

          Okuyucuya çok lazım, 

          Kağıdın olduğu yerde o da var, 

         Yaptığı işi budur.  

                                                 (Kalem)                                      

 

1081. Özü bir karış, 

          Dili bin karış.  

                                                (Kalem)                              

 

1082. Ak yola düşüp,  

          Yavaş yavaş gider.  

                                               (Kalem-kağıt) 
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1083. Bar eken dünyanıŋ bir deregi, 

         Adamġa aķıl ķosıwġa bar keregi, 

         İşinde bir öziniŋ 8 sala, 

         Olardıŋ 98 döŋgelegi.  

                                              (Esap-şot). 

 

1084.Ķolımda bir ayna bar, döp-döŋgelek, 

         Alasķanġa jol siltep berer derek, 

         Eki tisli tisi menen tört baġıttı, 

         Kerek deseŋ bolġanı tawıp berer.  

                                                 (Kompas). 

1085.Babanıŋ tonı jüz jamal.  

                                                   (Globus). 

 

1086.Bir nәrse betinde joķ oy menen ķır, 

         Öziniŋ orayınan aynalıp tur,  

         Asıķpay zeyin salıp ķarasaŋlar,  

         Kelbeti jer jüziniŋ körinip tur.  

                                                  (Globus). 

 

1087.Ġarbızday nәrse tutķalı,  

         Kütә jeŋli bul taġı,  

         Bir boyına sıyıp tur,  

         Jer jüziniŋ güllәni.  

                                                   (Globus). 

 

1088.Jamawı bar, jüyi joķ, 

         Ķalası bar, üyi joķ. 

                                                         (Karta). 

 

1089.Teŋizinde suwı joķ, 

         Ķalasında jayı joķ,  

         Toġayınıŋ talı joķ. 

                                                        (Karta). 

1083. Var imiş dünyanın bir direği, 

          Adama akıl vermeye var gereği, 

          İçinde bir kendinin 8 kamışı, 

          Onların 98 tekerleği.                                                                                                      

                                        (Hesap-abaküs) 

 

1084. Elimde bir ayna var, yusyuvarlak, 

          Kaybolana yol gösterip haber verir,  

          İki dişli dişi ile dört yönlü, 

          Gerek dersen alanı bulup verir.   

                                                    (Pusula) 

1085. Babanın elbisesi yüz yamalı.  

                                                   (Yerküre ) 

 

1086. Bir nesne yüzünde yok çukur ile ova, 

          Kendi etrafında dönüp durur,  

          Acele etmeyip zihin verip baksanız, 

          Yeryüzünün her tarafı görünür.   

                                                      (Yerküre) 

 

1087. Karpuz gibi bir şey kulplu, 

          Çok hafif bu da, 

          Bir tarafına sığmış, 

          Yeryüzünün tamamı.                                                                                                                                                                  

                                                      (Yerküre) 

 

1088. Yaması var, yama yeri yok, 

           Şehri var, evi yok.  

                                                         (Harita) 

 

1089. Denizinde suyu yok, 

          Şehrinde yer yok, 

          Ormanının ağacı yok.                                                                                                      

                                                       (Harita) 
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1090.Dәryası bar da suwı joķ,  

         Şәḥәri bar da eli joķ,  

         Eger barıp sorasaŋ,  

         Jasıratuġın sırı joķ. 

                                                 (Karta). 

 

1091.Ķara taķırda aķ ķoyan sekirer.  

                                           (Tahta-por). 

 

1092.Özi ķara, sözi aķ.  

                                             (Tahta-por). 

 

1093. Ķantķa uķsar reŋi, 

          Ḥәr klasstıŋ <<ķәlemi>>. 

                                                       (Por). 

 

1094.Tazalıķtı süyedi, 

         Özi patas jüredi.  

                                                 (Dәskiyir). 

 

1090. Deryası var da suyu yok, 

          Şehri var da halkı yok, 

          Eğer varıp sorarsan, 

          Gizleyecek sırrı yok. 

                                                         (Harita) 

 

1091. Kara bozkırda ak tavşan seker.  

                                              (Tahta-tebeşir) 

 

1092. Özü kara, sözü ak.  

                                              (Tahta-tebeşir) 

 

1093. Şekere benzer rengi, 

         Her sınıfın kalemi.   

                                                        (Tebeşir) 

 

1094. Temizliği sever, 

          Özü pis yaşar.                                                                                               

                                        (Silgi) 

3.11. Teknik Aletler ile İlgili Bilmeceler 

TEHNİKA ḤӘM BAYLANISLI 

TUWRALI JUMBAQLAR 

 1095.Ķuyısı bar, jibi joķ,  

          Turar özi tım-tırıs,  

          Ķulaġı bar bir ġana,  

          Bursaŋ onnan şıġar ses, 

          Seniŋ menen söyleser,  

          Söylegen sözi dup-durıs. 

                                                (Telefon). 

 

1096.Kelmeydi közge körinip,  

         Beredi habar bilinip,  

TEKNİK ALETLER İLE İLGİLİ 

BİLMECELER 

1095. Kuyusu var, ipi yok, 

          Durur özü sessiz sedasız, 

          Kulağı var sadece, 

          Bursan ondan çıkar ses, 

          Senin ile konuşur, 

          Söylediği sözü de dosdoğrudur.   

                                                        (Telefon) 

 

1096. Gelmez göze görünüp, 

          Verir haber bilinip, 
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         Barmasına bolmaydı,  

         Otırsaŋ da erinip.  

                                                   (Telefon). 

 

1097.Dırrıw-dırrıw etedi, 

         Bir sekundta Moskvaġa jetedi.  

                                                (Telefon). 

 

1098.Ķatar-ķatar ġaznaydı, 

         Birinen-biri ozbaydı,  

         Botası ölgen ingendey, 

         Küni-tüni aznaydı.  

                             (Telefonnıŋ stolbası). 

 

1099.Jabanda bar köp aġaş,  

         Ķalalar menen habarlas, 

         Kögermeydi ol aġaş.  

                                          (Telefon aġaşı). 

 

1100.Jap boyında köp aġaş,  

         Kögermeydi sol aġaş,  

         Ayaġı jayın sorasaŋ,  

         Astarhanġa şamalas. 

                                (Telefonnıŋ stolbası). 

 

1101.Körip tursam bir nәrse şırıldaydı, 

         İşinde bir nәrseler bıldırlaydı.  

                                                     (Telefon). 

 

1102.Ķanşa uzaķtan söylese de,  

         Üyimde esitilip turadı. 

                                                    (Radio). 

 

 

          Varmaya olmaz, 

          Beklesen de erinip.                                                                                                                                             

                                                        (Telefon) 

 

1097. Zır zır eder,  

          Bir saniyede Moskova’ya ulaşır.  

                                                       (Telefon) 

 

1098. Katar katar hazine, 

          Birbirini geçemez, 

          Botası ölen ingen gibi, 

          Gece gündüz bağırır.  

                                             (Telefon direği) 

 

1099. Yabanda var çok ağaç, 

          Şehirler ile haberleşir, 

          Filizlenmez o ağaç.  

                                             (Telefon direği) 

 

1100. Ark boyunda çok ağaç, 

          Filizlenmez bu ağaç, 

          Ağaç kökü istersen, 

          Astarhan’a yaklaş.    

                                             (Telefon direği) 

 

1101. Bakıp görsem bir nesne dönüyor, 

          İçinde bir şeyler dilleniyordu,   

                                                       (Telefon) 

 

1102. Ne kadar uzaktan konuşsa da, 

          Evimde işitilir. 

                                                       (Radyo) 
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1103.Bolmasa da radio-priemnik, 

         Ķosıķ aytıp saz şertilip, 

         Süysinerlik söz aytķan, 

         Bolsa da ķanday körinis, 

         Aytpay özin körsetken. 

                                           (Televizor). 

1104.Uşırasadı dım siyrek, 

         Üy hojalıķ işinde,  

         Tilsim ayna sıyaķlı,  

         Körseter adam jüzinde,  

         Söylegenin ḥәr küni,  

         Esiteseŋ ķızıġıp,  

         Teatırdıŋ, kinonıŋ,  

         İslerin de ḥәr küngi, 

         Orınlaydı bir özi. 

                                            (Televizor). 

 

1105.Bir aynaġa jәḥan sıyġan.  

                                            (Televizor) 

1106.Kişkene ġana özi, 

         Maŋlayında közi,  

         Körse aynıtpay sizdi,  

         Salar kelbetiŋizdin.  

                                        (Fotoapparat).  

 

1107.Üyimde bar bir adam, 

         Özin közim körmeydi, 

         Türli jaŋalıķ islerden, 

         Ḥәr küni habar beredi. 

                                                   (Radio). 

                                                                                                                             

1108. Körinbeydi tili, 

          Ḥәr bir üydiŋ bülbüli. 

                                                    (Radio). 

1103. Olmasa da radyo priemnik, 

          Şarkı söyleyip saz çalar, 

          Hoş söz söyleyen, 

          Nasıl görünse de, 

          Özünü görsen haber verir.   

                                                       (Telefon) 

1104. Çok az karşılaşır,  

          İş yeri evin içinde, 

          Tılsımlı ayna gibi, 

          İnsanın yüzünü  gösterir, 

          Konuştuğun her gün, 

          İşitirsin heveslenip, 

          Tiyatronun, filmin, 

          İşlerini de her gün, 

          Yapar bir başına.  

                                                 (Televizyon) 

 

1105. Bir aynaya cihan sığmış.  

                                                 (Televizyon) 

1106. Küçücük bir şey özü, 

          Alnında gözü, 

          Görünce değiştirmez sizi, 

          Çizer yüzünüzü.   

                                     (Fotoğraf makinası) 

 

1107. Evimde var bir adam, 

          Kendisini görmez gözüm, 

          Her türlü yenilikten, 

          Her gün haber verir.   

                                              (Radyo) 

                                                                                                

1108. Görünmez dili, 

          Her bir evin bülbülü.                                                                                                           

                                                         (Radyo) 
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1109.Dawısı kütә naġışlı, 

         Adamday bolıp söyleydi, 

         Jaŋalıķtı aytadı, 

         Esit onı bil deydi, 

         Jawın menen şaşınnıŋ, 

         Bolar waķtın aytadı, 

         Namaġa türli döŋdirer, 

         Kim bunı oylap taba alar.  

                                                          (Radio). 

 

1110.Bir müyeşte söyleydi, 

         Saz şertedi jırlaydı, 

         Hәmme onıŋ sözinen, 

         Dünya jüzi tıŋlaydı.  

                                                         (Radio). 

 

1111.Adam emes tili bar, 

         Ḥәr bir üyden tabılar, 

         Üy emes jalġız turġanı, 

         Köşeden de tabılar. 

                                                  (Radio). 

 

1112.Turadı jaydıŋ üstinde, 

         Alısķa köz salġanday, 

         Radio söylemes, 

         Tursa oġan jalġanbay.  

                                                  (Antenna). 

 

1113.Aķıllı eken aġaday, 

         Biyikte özi turadı,  

         Bilmegen sırın geybirew,  

         Mınaw ne dep soraydı. 

        -Aşsa közin  üş ret, 

         Aytķanı eken üş sözin, 

1109. Sesi çok güzel 

          İnsan gibi söyler, 

         Yenilikleri haber verir, 

          İşit onu bil dedi, 

          Yağmur gibi yağdı, 

          Vakti gelince söyler, 

          Türlü nağmeler döndürür, 

          Kim bunu düşünse bulabilir.    

                                                        (Radyo) 

 

1110.Bir köşede konuşur, 

         Saz çalıp şarkı söyler, 

         Onun bütün söylediklerini, 

         Dünyadaki herkes dinler. 

                                                         (Radyo) 

 

1111.Adam değil dili var, 

        Her evde bulunur, 

        Sadece evde değil, 

        Sokakta da bulunur.  

                                                       (Radyo) 

 

1112.Durur evin üstünde, 

        Vuruşup göz attı, 

        Radyo söylemez, 

        Bir dursa oraya takar.  

                                                      (Anten) 

 

1113.Akıllı imiş baba gibi, 

         Özü yüksekte durur, 

         Sırrını bilmeyenler, 

         Bu ne diye sorar. 

       -Açsa gözünü üç kez, 

        Söylermiş üç sözün. 
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        -Toķta, küt, jüre ber, 

         Ķızıl közin aşķanda, 

         Ayaġındı baspa alġa, 

         Sarı közin aşķanda, 

         Dıķķat bölme basķaġa, 

         Jasıl közin aşķanda, 

         Öte ber joldan jasķanba.  

                                               (Svetofor). 

 

1114.Eki ayaķlı ögiz, 

         Maŋlayında ķos müyiz.  

                                                 (Velosiped). 

 

1115.Janı ayaķta, 

         Jüregi ķolda, 

         Ķuwatı jerde. 

                                          (Velosiped). 

 

1116.Eki ayaķlı, bir baslı, 

         Juwıradı dım ķattı. 

                                            (Velosiped). 

 

1117.Eki ayaķlı jәniwar, 

         Janı joķ, jürgen izi bar, 

         Zәŋgisi bar, jüwensiz, 

         Ayılı joķ, eri bar. 

                                         (Velosiped). 

 

1118.Burasaŋ ķulaġın, 

         Aġızadı bulaġın.  

                                             (Krant). 

 

1119.Temir közli suw bulaķ, 

         Jönsiz aķpas bul biraķ, 

       -Dur! Bekle! Yürüyüver, 

        Kızıl gözün açtığında, 

        Ayağını ileri atma, 

        Sarı gözünü açınca, 

        Dikkatini başka yere verme, 

        Yeşil gözünü açınca,   

        Geçiver yoldan korkmadan.  

                                           (Trafik lambası) 

 

1114. İki ayaklı öküz, 

          Alnında çift boynuz. 

                                               (Bisiklet) 

 

1115. Canı ayakta, 

          Yüreği elinde, 

           Kuvveti yerde.  

                                             (Bisiklet) 

 

1116. İki ayaklı, bir başlı, 

          Koşar çok hızlı. 

                                             (Bisiklet) 

 

1117. İki ayaklı canavar, 

          Canı yok, gittiği izi var, 

          Üzengisi var, dizginsiz, 

          Kayışı yok, eyeri var.  

                                              (Bisiklet) 

 

1118. Kıvırsan kulağın, 

          Akar pınarın.  

                                              (Musluk) 

 

1119. Demir gözlü su pınarı, 

          Fakat doğru akmaz bu, 



233 

 

         Tolıp ķalar şelegiŋ, 

         Jiberseŋ awzın bir burap.  

                                             (Krant). 

 

1120.Bellen-bellen, bellen at, 

         Beli uzın ķara at, 

         Tawdı-tastı bilmegen, 

         Bul ne degen ķudiret. 

                                               (Poezd). 

 

1121.Üyrek emes, ġaz emes, 

         Balıķ emes suwdaġı, 

         Özi jüziw biledi, 

        Ġoregi may menen kömir, 

        Juwabın kim biledi? 

                                       (Parohod). 

 

1122.Tap-tap, tap atım,  

         Tabanı jalpaķ ķoyanım,  

         Üyirine jibersem kisnemes,  

         Bede salsam tislemes. 

                                                  (Ot arba). 

 

1123.Arıslan aķırdı, 

         Balaların şaķırdı. 

                                        (Zavodtıŋ gudogi). 

 

1124.At desem at emes, 

         Ayaġı joķ, awķat jemes,  

         Benzin bolsa tolı, 

         Alıp uşadı bolıp jolı.  

                                               (Avtomaşina). 

 

 

          Dolup kalır kovası.  

          Açsan ağzı burarak.                                      

                                              (Musluk) 

 

1120. Bellen bellen, bellen at, 

          Beli uzun kara at , 

          Dağı taşı bilmeyen, 

          Bu kudretli şey nedir. 

                                                   (Tren) 

 

1121. Ördek değil, kaz değil, 

           Sudaki balık değil, 

           Özü yüzebilir, 

           Yakıtı yağ ile kömür, 

           Cevabı kim bilir? 

                                            (Vapur) 

 

1122. Bul bul, bul atım, 

          Tabanı düz tavşanım, 

          Aygırları göndersem kişnemez, 

          Yoncaya salsam dişlemez. 

                                            (Ot arabası) 

 

1123.  Arslan kükredi, 

           Çocuklarını çağırdı.  

                                       (Fabrika düdüğü) 

 

1124. At desem at değil, 

          Ayağı yok, yemek yemez, 

          Benzini dolu olsa, 

          Alıp uçar bulup yolu.  

                                                    (Otomobil) 
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1125.Arbası bar, atı joķ, 

         Tartar biraķ janı joķ,  

         Tutķasına ķolıŋ tiyse,  

         Attan da ozıp ketedi.  

                                          (Avtomaşina)         

 

1126.Köp jürse de ḥarımas, 

         Soġıp tursa jüreġi,  

         Uzaķ jolġa ķalıspas,  

         Tört ayaġı tiregi. 

                                        (Avtomobil).  

 

1127.Tört ayaķlı, eki közli, 

         Özi jansız jüredi, 

         Ot penen maydan jemi bar, 

         Polat ķalay jüredi, 

                                            (Avtomobil).  

 

1128.Tetigi ķolda, 

         Jürseŋiz jolda,  

         Ķos ķulaķ, 

         Bir arısķa bekitken, 

         Ķos aġayin, 

         Birewi ķaşadı,  

         Birewi ķuwadı. 

         Biriniŋ izin,  

         Biri basadı, 

         Juwırıp ta jetpeydi, 

         Ozıp ta ketpeydi, 

         Jetkerseŋ mayın, 

         Ol da jorġa turġan, 

          İsine tayın.  

                                            (Mototsikl). 

 

1125. Arabası var, atı yok, 

          Çeker fakat canı yok, 

          Kapı koluna dokunsa, 

          Attan da hızlı gider. 

                                                    (Otomobil )                                  

              

1126. Çok yürüse de yorulmaz, 

           Atıp dursa da yüreği, 

           Uzak yoldan kalmaz, 

            Dört ayağı direği. 

                                                    (Otomobil). 

 

1127. Tört ayaklı, iki gözlü, 

           Kendisi cansız yürür,  

            Ateş ile yağdan yemi var,  

            Polat nasıl gider. 

                                                 (Otomobil). 

 

1228. Tetiği elde, 

          Yürüseniz yolda, 

          İki kulağı, 

          Bir arıs bekitken, 

          İki kardeş, 

           Biri kaçar, 

           Biri kovalar, 

          Birinin izini, 

          Biri basar, 

          Koşturup da yetişemez, 

          Öne geçip gitmez. 

          Yetiştirip yağını, 

          O da yorga durur, 

          İşine hazır.  

                                               (Motosiklet). 
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1129.Jalġız közi janadı, 

         Mingenŋiŋ miyri ķanadı. 

                                               (Mototsikl). 

 

1130.Tır-tır etip tırnaġı menen jer jırtadı.  

                                                (Traktor). 

 

1131.Ķuwatı bar, aķılı joķ, 

         Gewdesi bar, janı joķ.  

                                                    (Traķtor). 

 

1132.Hod-aladı gürildep,  

         Jer ķorķadı dirildep,  

         Atızġa tögin tögedi, 

         Şigitti özi sebedi.  

         Sebken jerin birleydi, 

         Şarşawıŋdı bilmeydi.  

         Pışķısı bar kütә ötkir,  

         Tamırın şöptiŋ kesedi,  

         Ķarıķta jara beredi,  

         Pahtanı jaķsı teredi,  

         Uķıplı ķanday iske de,  

         İyin talmaz küşke de,  

         May menen suw işedi, 

         Ķıyınlıķtı şeşedi.  

         Bunı oylap tapķanġa,  

         Diyķanlar rahmet desedi.  

                                              (Universal). 

 

1133.Adamday pahta teredi, 

        Önimdi jaķsı beredi,  

         Jüz kisige bir özi,  

         Bәsme-bәske keledi,  

         Ķanarına toltırıp, 

1129. Tek gözü yanar, 

           Binenin uktesi kalmaz. 

                                               (Motosiklet) 

 

1130.Tır tır edip tırnağı ile yer yırtar.  

                                             ( Traktör) 

                                  

1131. Kuvveti var aklı yok, 

          Gövdesi var canı yok.   

                                                  (Traktör)                                             

 

1132. Hod alır gürüldeyerek, 

          Yer korkar titreyerek, 

          Tarlaya gübre atar, 

          Tohumu kendisi serper, 

          Çıkan filizleri tekler, 

          Yorgunluk  nedir bilmez, 

          Bıçkısı var çok keskin, 

          Otların damarını keser, 

          Arkı yarıverir, 

          Pamuğu iyi toplar, 

          İşine ne kadar vakıf ise de , 

           İş zamanı yorulmaz, 

          Yağ ile su içer, 

          Zorluğu çözer, 

           Bunu düşünüp bulana, 

           Çiftçiler teşekkür  eder.  

                                                   (Traktör)                                             

 

1133.İnsan gibi pamuk toplar, 

          Ürünü iyi verir, 

          Yüz kişiye sadece kendisi, 

          Baş gelir, 

          Çuvalına doldurup, 
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         Ḥәr barġanda üyedi, 

         Ne ekenin usınnan, 

         Tapķışlar oylap biledi.  

                      (Pahta teretuġın maşina).  

 

1134.Tumsıġı ülken tis eken, 

         Jük köterip tur eken, 

         Köter deseŋ bolġanı, 

        Әl ḥawaġa tiregen.  

                                 (Podemnıy kran).  

 

1135.Jaķında payda bolġan ķus, 

         Jerdiŋ jüzin şolġan ķus, 

         Biziŋ elde erjetip, 

         Aydan habar alġan ķus.  

                                          (Jer joldası). 

 

1136.Kuba menen Moskvanıŋ arasıŋ, 

         Jüyriklikten bes minutlıķ jol etken,  

         Özi<<tilsim>> bir körseter ķarasın, 

         Samolet pa, ķus pa eken, bul ne eken?  

                                   (Kosmos korabli).  

 

 

1137.Oylasaŋız dünyada,  

         Әjayıp bir nәrse bar,  

         Ķarşıġaday ḥalıķlap,  

         Uşıp ķayttı aspanġa. 

                                     (Kosmos korabli).  

 

1138.Atķan oķtan ozadı, 

         Dünyanıŋ bәrin gezedi. 

                                                    (Raketa). 

 

          Her gittiğinde toplar, 

          Bunun ne olduğunu, 

          Biliciler düşünüp bilir. 

                         (Pamuk toplama makinası) 

                                    

1134. Gagası büyük diş imiş, 

          Yük kaldırıp durur imiş, 

           Kaldır desen olanı, 

           Elini havaya dirermiş.  

                                                         (Vinç) 

                                             

1135. Yakında görünen  kuş, 

          Yeryüzüne bakan kuş, 

          Bizim memlekette büyüyüp, 

          Aydan haber alan kuş.  

                                                  (Gezegenler) 

 

1136. Küba ile Moskova’nın arası, 

          Hızlanınca beş dakikalık yol imiş, 

          Kendisi “tılsım” gösterir bir baksan, 

          Uçak mı kuş mu imiş, bu ne imiş? 

                                                (Uzay gemisi) 

                                                 

                                      

1137. Düşünseniz dünyada, 

          Acayip bir nesne var, 

          Atmaca gibi nefesi kısılıp, 

          Uçup döndü gökyüzüne.   

                                               (Uzay gemisi)                                  

 

1138. Atılan oku geçti, 

          Dünyanın tamamını gezdi. 

                                                     (Roket)                                    
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1139. Jigirma tört ay jürip, 

         Ķırķıp toķıp örmegin,  

         Talay ķıyın jollardıŋ,  

         Basıp ötken döŋbegin,  

         Jasawşıġa rahmet, 

         Baḥalaymız eŋbegin. 

                                      (Jer joldasları). 

 

1140.Ḥә demey-aķ bultķa jeter.  

                                              (Samolet). 

 

1141.Kün töbege kelgende boladı tüs, 

         Gezegin jazdırmaydı jaz benen ķıs, 

         Ķәḥәrlense jer jüzin tez aynalġan,  

         Ķanatı eliw arşın bir jalġız ķus.  

                                               (Samolet). 

 

1142.Bulttan da arı ketedi,  

         Uzaķtı jaķın etedi.  

                                                  (Samolet). 

 

1143.Jüz adamdı köterip, 

        Ķusta oġan jetpeydi,  

        Ḥawada uşar kәramet, 

        Döretken onı adamzat,  

        AĶŞ tan bizge on saat,  

        Aralıķtı tüser naķ,  

        Oylanıp körşi balalar, 

        Bul ne bolar, ķanday zat? 

                                                   (Samalyot). 

 

1144.Bir ķus şıķtı yadtan, 

         Ķalayşa payda bolġan, 

         Ķanday zattan, 

1139. Yirmi dört ay gidip, 

           Kırkıp dokuyup örme, 

           Birçok zorlu yolları, 

           Basıp geçip dönme, 

           Yapana  rahmet, 

           Değer veririz emeğine.  

                                                  (Gezegenler) 

 

1140.Ha demeden ak buluta ulaşır.  

                                                         (Uçak) 

 

1141. Güneş tepeye gelince öğlen olur, 

          Sırasını ayırmaz yaz ile kış, 

          Kahırlansa yer yüzünü hızlıca dolaşır, 

          Kanadı elli arşın yalnız bir kuş. 

                                                   (Uçak) 

                                   

1142.Buluttan da öteye gider, 

          Uzağı yakın eder.  

                                                  (Uçak)     

                                    

1143.Yüz adamı götürür, 

          Kuşta ona yetişemez, 

          Havada uçar keramet, 

          İcad eden onu insanoğlu, 

          ABD’den bize on saat, 

          Mesafemiz düşer tam, 

          Düşünüp görün çocuklar, 

          Bu nedir, nasıl bir şeydir? 

                                                      (Uçak) 

                                 

1144. Bir kuş çıktı akıldan, 

          Nasıl peyda oldu, 

          Hangi maddeden, 
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         Uşsa ķanat ķaķpaydı,  

         Laşın bürkit ķuslardan, 

         Taysalıp ḥeş ķaşpaydı. 

                                               (Samalyot). 

                                                             

1145.Ķus emes ķanatı bar,  

         Bürkitten zor aybatı bar,  

         Uşsa laşın jete almas,  

         Talmas  ülken ķanatı bar.  

                                              (Samalyot). 

                                                                                                

1146.Bir ķus kördim ḥawada,  

         Ķanatın ķaķpas ķiyada,  

         Kütә jüyrik dünyada,  

         Şarşawıŋdı bilmegen,  

         Ķalama-ķala ķatnaydı.   

                                                (Samalyot).  

 

1147.Ķus sıyaķlı ķus emes,  

         Sırġıp uşķan biyikke,  

         Ķanatı bar ķaķpaydı,  

         Uşsa da ķanşa biyikke. 

                                                 (Samolet).  

 

1148.Tas töbede şatırım,  

         Aştım altı şaķırım,  

         Jerge tüsip jaynadım. 

                                               (Paraşyut).  

 

1149.Oşaġı bar, morısı joķ, 

         Şoġı bar, küyesi joķ. 

                                             (Әlektr plitası). 

 

 

          Uçsa kanat çırpmaz, 

          Laçin kartal kuşlardan, 

          Korkup hiç kaçmaz.   

                                                   (Uçak)                      

 

1145. Kuş değil kanadı var, 

          Kartaldan büyük heybeti var, 

          Uçsa laçin yetişemez, 

          Yorulmaz büyük kanadı var.  

                                                    (Uçak)   

                          

1146. Bir kuş gördüm havada, 

          Kanadını çırpmaz yamaçta, 

          Epey hızlı dünyada, 

          Yorgunluk bilmeyen, 

          Şehir şehir giderdi. 

                                                     (Uçak)     

                         

1147.Kuş gibi kuş değil, 

          Süzülüp uçar yükseğe, 

          Kanadı var çırpmaz, 

          Ne kadar uçsa da yükseğe. 

                                                      (Uçak) 

                                                                             

1148.Taştepe’de çadırım, 

          Geçtim altı şaķırım, 

          Yere düşüp parladım.  

                                                     (Paraşüt)                                

 

1149. Ocağı var bacası yok, 

           Işığı var külü yok. 

                                          (Elektrikli ocak) 
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1150. Körinbesten aġadı, 

          Şıranı da jaġadı.  

                                               (Әlektr togı). 

1151.Üyge sım menen kiredi,  

          Ķaraŋġını ķuwadı.  

                                                 (Әlektr togı) 

 

1152. Şart etse, 

          Jalt eter. 

                                  (Әlektr lampoçkası). 

 

1153.Julduzınday turmıstıŋ, 

         Hızmetiŋde kündiz-tün, 

         Tetigi ķolda janġızasaŋ, 

         Söngizgiŋ kelse söngizeseŋ,  

                                                  (Lamboçka). 

 

1154.Basında ķalpaġı bar,  

         Ķalpaġı da jarasar, 

         Özi bolsa domalaķ, 

         Ķarasaŋ köziŋ ķamasar.  

         Ķaraŋġıda dım kerek,   

         Gilti onnan bir bölek, 

         Şırasız kitap oķıysaŋ,  

         Aytıp berşi sen kömek. 

               (Sırtķa ķoyılatuġın lampoçka). 

 

1155.Dünyada bir nәrse bar arıķ kerek, 

         Bolsa da arıķ kerek ḥәmme şerik, 

         Basında eki ķatar müyizi bar, 

         Turadı ilim menen barıp-kelip,  

                                             (Әlektr togı). 

 

 

1150. Görünmeden akar, 

          Çırayı da yakar.  

                                            (Elektrik prizi)        

1151.Eve tel ile girer, 

          Karanlığı kovar. 

                                            (Elektrik prizi) 

   

1152.Şart etse, 

          Jalt eder. 

                                        (Elektrik lambası) 

                                                                        

1153.Yıldızı gibi hayatın, 

          Gece gündüz hizmetinde, 

          Düğmesi elinde yaksan, 

          Söndürmek istesen söndürürsün.  

                                            (Ampül)                    

 

1154.Başında kalpağı var, 

          Kalpağı da yakışır, 

          Kendisi ise yuvarlak, 

          Baksan gözün kamaşır, 

          Karanlıkta çok lazım, 

          Anahtarı ondan bir parça, 

          Işıksız kitap okursun, 

          Sen yardım ediver, dedi.  

                                    (Dış mekan ampülü)                                                                                                                                   

 

1155. Dünyada bir şey var ark gerek, 

          Olsa da ark gerek hepsi ortak, 

          Başında iki katar boynuzu var, 

          Durur ilim ile gidip gelir. 

                                              (Elektrik prizi)                                    
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1156.Lampa maysız janadı,  

         Jan rәḥәt tabadı,  

         Umıtasaŋ şıranı, 

         Awķattı da asadı,  

         Çaynekti de basadı,  

         Otınsız piter jumısıŋ,   

         Traktordı da jürgizer. 

         Parohodtı da jürgizer,  

         Trambaydı da jürgizer,  

         Ķüdiretin körgizer. 

                                               (Әlektr togı).  

 

1157. Mayı joķ, jarıġı bar, 

          İyisi joķ, ıssısı bar.  

                                               (Әlektr togı).  

 

1158. Basında ķalpaġı bar,  

         Ķalpaġı da jarasar, 

         Özi bolsa domalaķ, 

         Ķarasaŋ köziŋ ķamasar.  

         Ķaraŋġıda dım kerek,   

         Gilti onnan bir bölek, 

         Şırasız kitap oķıysaŋ,  

         Aytıp beriŋ ne demek. 

                                         (Lamboçka). 

 

1159.Tawıķ dewge pәri joķ, 

         Ayaķ, köz, ķanatı joķ, 

         Mıŋ-mıŋlap şıġarar şöje, 

         Sonı tabıŋ jan şeşe.  

                                                (İnkubataor). 

         

 

 

1156.Lamba yağsız yanar, 

          Can rahat bulur, 

          Unutursan çıranı, 

          Yemeği de yedi, 

          Çaydanlığa da basar, 

          Ateşsiz bitirir işini, 

          Traktörü de yürütür, 

          Vapuru da yürütür, 

          Tramvayı da yürütür, 

          Kudretini gösterir. 

                                         (Elektrik prizi) 

 

1157. Yağı yok, ışığı var, 

          Kokusu yok, ısısı var.  

                                           (Elektrik prizi)  

                                 

1158. Başında kalpağı var, 

          Kalpağı da yakışır, 

          Kendisi ise yuvarlak, 

          Baksan gözün kamaşır, 

          Karanlıkta dım gerek, 

          Anahtarı ondan bir parça, 

          Işıksız kitap okursun, 

          Söyleyiverin  ne demek. 

                                     (Dış mekan ampülü) 

                                                                                                                                                                                                

1159.Tavuk demeye tüyü yok, 

          Ayağı, gözü, kanadı yok, 

          Binlerce civciv çıkarır, 

          Onu bulun can anne.  

                                    (Kuluçka makinesi)                               
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BUYIMLAR 

1160. Ķutıda 75 bası bar, 

          Şaķmaķtan tası bar,  

          Adamzatķa jüdә kerek,  

          Arzan ġana baḥası bar.  

                                                      (Şırpı) 

                                                          

1161.Bir aġaş tawıp aldım bazar jaydan, 

         Ķarasam süyretkisi ķaraġaydan, 

         Ķolınan ḥәr kimlerdiŋ kele bermes. 

         İlajın islegen jan ķalay tapķan.  

                                                           (Şırpı). 

 

1162.Elli eki tası bar, 

         Eki jaķlap aşılar, 

         Halıķķa kütә paydalı zat,  

         Jüdә arzan baḥası bar,  

         Kişkene ķutı kerekli, 

         İşi tolı terekli,  

         Tabılar oşaķ basınan,  

         Bir nәrsege sebepli,  

         Aķ ķalpaġı basında,  

         Ḥәmme otır ķasında.  

                                                   (Şıra).  

 

1163.Ay menen kündey, 

         Ḥәmmege birdey.  

                                                      (Şıra). 

 

1164.Orıstıŋ tastan salġan ķalası bar,  

         İşinde altın aydar balası bar. 

                                                     (Şırpı).  

 

 

  EŞYALAR 

1160.Kutuda 75 başı var, 

         Çakmaktan taşı var, 

          İnsan oğluna çok lazım, 

          Ucuzca fiyatı var.  

                                                    (Saman) 

                                         

1161.Bir ağaç bulup aldım pazardan, 

          Baksam suretine ķaraġaydan, 

          Herkesin elinden gelmez, 

          Çaresini arayan can nasıl bulur.  

                                                   (Saman)   

                                         

1162.Elli iki taşı var, 

          İki yanından açılır, 

          Halka çok faydalı şey, 

          Çok ucuz fiyatı var, 

          Küçücük kutu gerekli. 

          İçi dolu ağaç, 

          Bulunur ocak başında, 

          Bir şeye delil, 

          Ak kalpağı başında,   

          Hepsi oturur yanında,                                                                               

                                                          (Çıra) 

 

1163. Ay ile güneş gibi, 

          Herkese bir gibi. 

                                                         (Çıra)                                             

 

1164. Rus’un taştan kalesi var, 

          İçinde altın kâkül balası var.  

                                                         (Çıra) 
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1165.Türin körseŋ ķanttay aķ, 

         Dәmin tatsaŋ palday zat,  

         Çayġa salsaŋ eriydi, 

         Bir tüyiri ķalmay tap. 

                                                      (Ķant). 

1166. Sonday halıķķa keregi,  

         Awķatıŋa, nanıŋa,  

         Salsaŋ maza beredi. 

                                                       (Duz). 

 

1167.Ķaķpaķlı ıdıs jay ġana, 

         Köp asadı paydaġa,  

         Ķaynaġan suw işinde,  

         Suwımas bir kün ķoysa da. 

                                               (Termos). 

 

1168.Ķabatta ķabat,  

         Üstinde ķabaķ, 

         Turadı şayıŋnıŋ, 

         Issılıġın saķlap. 

                                              (Termos). 

 

1169.Samowar ķaynasa, 

         Nar tumsıķ keŋ ķarın, 

         Ķalpaŋ ķulaķ bir kişi, 

         Hızmetke bolar tayın.  

         Şöllep kelgende,  

    <<Suwsınıŋnan>> berer payın.   

                                              (Şaynek). 

 

1170.Azanda, tüste ḥәm keşte,  

         Tumsıġınan suw aġar, 

         Azġana gana şöp salsaŋ,  

         İşinde tap ḥәz tabar. 

                                                 (Şaynek). 

1165. Suretini  görsen şeker gibi ak. 

         Tadına baksan bal gibi, 

          Çaya koysan erir. 

          Bir parçası kalmadan bul. 

                                                    (Şeker)     

1166.  Halka o derece lazım, 

          Yiyeceğine ekmeğine, 

          Koysan lezzet verir. 

                                                 (Tuz) 

                                                                             

1167.Kabın kapağı açıldı. 

         Yediği çok faydalı , 

         Kaynayan su içinde. 

         Bir gün kalsa da soğumaz. 

                                                      (Termos)  

 

1168. Kat kat, 

         Üstünde kapak, 

         Durur çayın,  

         Sıcaklığını saklayarak.   

                                                   (Termos)  

                                          

1169.Semaver kaynasa, 

         Deve avurtlu büyük karnı, 

         Ķalpaŋ kulak bir kişi, 

         Hizmete hazır olur, 

         Susayıp gelir, 

       “Suyundan” pay verir. 

                                                   (Çaydanlık)  

                                                                                        

1170.Sabah, öğlen hem akşamda, 

         Gagasından su akar, 

         İçine biraz çay koysan, 

         İçinde tam lezzet bulur.  

                                                   (Çaydanlık)                                           
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1171.Awzı üstinde, 

         Sım ķulaķlı,  

         Turıp-aķ üy işinde,  

         Künde suw soraydı.   

                                                           (Şelek). 

 

1172.Tez jeydi, köp şaynaydı,  

          Özi toymay kisige bermeydi.  

                                                 (Ķazan). 

 

1173.Bes jigitke bas bolıp,  

         Ķarıydarġa asattım, 

         Asatsamda aş ķaldım. 

                                     (Ķol-barmaķlar). 

 

1174.Bir ķız kördim ḥasılzat, 

         Kökireginde sızġan hat, 

         Ķız da jükli bolama,  

         Dos-duşpanġa bolıp mat.  

                                               (Sandıķ). 

 

1175.Tula boyı jalaŋaş,  

         Salġan kiyim tüyip tur,  

         İyesi ketse ķasınan,  

         Köringen jandı ķayıp tur. 

                                                       (Sandıķ). 

 

1176.Tam basında tüŋliksiz otaw.  

                                                      (Morja). 

 

1177.Ķısımlasaŋ bir ķısım, 

         Jazsaŋ keter ḥәrriyip, 

         Töbemizde jürse de, 

         Bolmas onı biz kiyip. 

                                               (Zontik). 

1171.Ağzı üstünde,  

         Tel kulaklı, 

         Durup ak ev içinde  

         Gündüz su sorar.     

                                                        (Kova)  

 

1172.Çabuk yer, çok çiğner, 

         Kendi  doymadan başkasına vermez.   

                                                      (Kazan) 

                                     

1173.Beş yiğit baş olup, 

         Yaşlılara yedirdir , 

         Yedirsem de aç kaldım.  

                                            (El- parmaklar) 

 

1174. Bir kız gördüm çok güzel, 

          Yüreğinden  sızan mektup, 

          Kız da yüklü olur mu, 

          Dosta düşmana yenilir mi.  

                                                (Sandık) 

 

1175.Bütün vücudu çıplak, 

         Üstündeki örtüsü dağılmış,  

         Sahibi kenera çekilince, 

         Küçük yaması görünür. 

                                                    (Sandık) 

  

 1176.Dam başında tüŋliksiz otağ.  

                                                    (Baca)                                            

 

 1177.Avuçlasan bir avuç, 

          Açsan dikelip gider,  

          Tepemizde bulunsa da, 

          Biz onu giyemeyiz.  

                                                   (Şemsiye)                                           
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1178.Tamırsız ösken bir terek,  

         Awırlıġı joķ, bir şörek,  

         Özi de elge kerek,  

         Tolıp atır şaķası,  

         Koyıptı şöpke ildirip.  

                                                  (Zontik).  

 

1179.Közi de joķ, ķulaġı da joķ, 

         Özi soķırdı jeteler.  

                                             (Ḥasa-tayaķ). 

 

1180.Ayaķķa bekkem bayladım,  

         Muzġa jırġıp oynadım,  

         Ķızıķ eken bul özi, 

         Oynayġa ḥeş toymadım. 

                                                  (Konbki). 

 

1181. Bolmaydı onda biyik-oy, 

          Özi tegis maydanşa,  

          Turadı ol üş-tört ay, 

          Issı kelip ķalġanşa,  

          Künde turıp balalar,  

          Türli oyın oynaydı,  

          Birin-biri ķuwalap, 

          Ķızıġına toymaydi,  

          Eger oŋlı bilmeseŋ,  

          Jıġılasaŋ dürs etip,  

          Körip ķoysa bir bala,  

          Küledi saġan mırs etip,  

          Usını sen oylap tap,  

          Basķalardan sorama,  

          Esitip ķoysaķ taptım dep, 

          Onnan tapķan bola ma.  

                                                   (Konbki). 

1178. Damarsız  büyüyen bir ağaç, 

         Ağırlığı yok, bir çörek,  

         Kendisi halka çok gerek, 

         Dolar dalları,  

         Koymuştu çöpe asıp.  

                                               (Şemsiye)                                              

 

1179.Gözü de yok, kulağı da yok. 

        Özü körü elinden tutup yürütür. 

                                          (Baston-asa)                                                   

 

1180. Ayağa sağlamca bağladım, 

          Buzu çizip yaralayarak oynadım, 

          İlginç bir şeymiş bu, 

          Oynamaya hiç doymadım. 

                                              (Paten)   

                                                   

1181.Olmaz ondan yüksek, oy, 

         Özü ters meydancık, 

         Durur o üç dört ay, 

         Sıcaklık gelene kadar, 

         Her gün gelip çocuklar, 

         Türlü oyun oynar, 

         Birbirini kovalayıp, 

         Eğlenceye doymadılar, 

         Eğer kullanmayı bilmezsen, 

         Dürs diye düşersin, 

         Görürse bir çocuk, 

        Sana kıs kıs güler, 

         Şunu sen düşünüp bul. 

         Başkalarına sorma, 

         İşitsek buldun diye. 

         Ondan bulan olur mu.  

                                                       (Paten)  
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1182.Joldas etseŋ öziŋe,  

         Tastıradı küşiŋdi, 

         Ġayrat ķosıp ġayratķa, 

         Jeŋiltedi isiŋdi. 

                                                   (Sport). 

 

1183.Dop-domalaķ, domalaķ,  

         Tüsip ketse ķolımnan,  

         Bir orında turıw joķ, 

         Keter özi jumalap, 

         Bere ġoysam ükeme, 

         Asır salıp oynaydı, 

         Onı körgen balalar, 

         Oynayıķ dep ķoymaydı.  

                                                      (Top). 

 

1184. Özi bir zat domalaķ, 

          Tiyseŋ keter jumalap, 

          Bolmasa da jazıġı, 

          Jürer ballar ķuwalap. 

                                                    (Top). 

 

1185.Ayaķ-ķolsız domalaķ, 

         Ilaķtırsaŋ jumalap, 

         Tamaşaġa batasaŋ, 

         Şarşaġanda ķuwalap, 

         Ol ne özi aytıp ber, 

         Uslap al da ķaytıp ber.  

                                                        (Top).  

 

1186.Tıķ-tıķ etip bәrḥama, 

         Uzaķ künge tınbaydı, 

         Şarşadım dep aytpas ḥeş, 

         Sirә bir dem almaydı. 

                                                      (Saat).  

1182.Yoldaş etsen özüne, 

          Taşırır gücünü, 

          Gayret ekleyip gayrete, 

          Hafifletir işini.    

                                                     (Spor) 

 

1183.Tos toparlak, toparlak, 

         Düşüp gitse elimden, 

         Bir yerde durmak yok, 

         Gider kendi yuvarlanarak. 

         Veriversem kardeşime, 

         Vurup iterek oynadı. 

         Onu gören balalar, 

         Oynayalım diye bırakmadı.                                                                                                      

                                                       (Top) 

 

1184.Kendi yuvarlak bir şey, 

         Dokunsan yuvarlanıp gider , 

         Olmasa da suçu günahı, 

         Oynar, çocuklar kovalayıp, 

                                                     (Top) 

 

1185.Ayaksız elsiz toparlak,  

         Uzağa atsan yuvarlayıp, 

         Oynamaya doyarsın, 

          Kovalayıp yorulunca, 

         O nedir söyleyiver, 

         Yakalayıp getiriver. 

                                                          (Top)                                       

 

1186.Tık-tık edip daima, 

         Uzun günde durmaz, 

         Hiç yoruldum demez, 

         Asla hiç  durup dinlenmez. 

                                                        (Saat)        
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1187.Waķıttı ölşeydi, 

         Eş adamnan soramay, 

         Tiliŋdi almaydı, 

         Tetigin buramay.  

                                                     (Saat).  

 

1188.Tıķıldasıp baradı, 

         Aġası menen inisi, 

         Ķuwdalasıp jüredi, 

         Birinen soŋ birisi. 

                                                   (Saat).  

 

1189.Özi ķalta saattay, 

         Körsetpes biraķ waķıttı, 

         Elpildegen eki til, 

         Körsetip turar baġıttı.  

                                                (Kompas). 

 

1190.Jüredi tıķ-tıķ 

         Etedi şıķ-şıķ, 

         Saķlaŋız este, 

         Kütә kerekli iste.  

                                                     (Saat). 

1191.Tıķ-tıķ etken bәrḥama, 

         Uzaķ künge tınbaydı,  

         Şarşadım dep aytpas ḥeş. 

                                                       (Saat). 

1192.Ķaġıp taslap taŋlayın, 

         Bilgeninşe söyleydi,  

         Kelgeninşe tiliniŋ,  

         Toķtamastan jüredi,  

         Jetkeninşe ḥalınıŋ,  

         Mezgilinden habar beredi.  

                                           (Saat)  

1187.Zamanı ölçer,  

         Hiç insandan sormaz. 

         Söyleneni dinlemez.  

         Tetiğini burmaz.   

                                                   (Saat) 

  

1188.Tıkırdayıp gider, 

         Ağabeyi ile kardeşi,  

         Peşpeşe gider,  

         Birinden sonra birisi.   

                                                    (Saat)                                      

 

1189.Özü cep saati gibi,  

         Fakat vakiti göstermez, 

         Kımıldayan iki dil, 

         Gösterip durur bir yönü.  

                                                   (Pusula)     

 

1190.Yürür tık-tık, 

         Eder şık-şık 

         Aklınızda tutun. 

         İşte çok gerekli.                                              

                                                       (Saat)                    

1191.Tık tık eder daima,  

         Uzak günde durmaz, 

         Hiç yoruldum demez.                                   

                                                     (Saat)                            

 1192. İtip bırakıp ayırın, 

           Bildiğince söyler,  

           Dilinden geldiğince.  

           Durmadan çalışır, 

           Durumu yettiğince, 

           Vakitten haber verir.   

                                                  (Saat) 
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1193.Sirә bir dem almaydı,  

         Aķılı joķ, janı bar.  

                                                     (Saat). 

1194.Ķara tawıķ ġaŋķıldaydı, 

         Ķanatları şanķıldaydı. 

                                         (Tigiw maşinası). 

1195.Tört awzı bar döŋgelek, 

         Adamzatķa dım kerek, 

         Suwıķtan seni ķorġaydı,  

         Puķtalap onı saķlasaŋ, 

         Ḥeş waķıt ķapa ķılmaydı. 

                                                    (İlgek). 

 

1196.Közleri bar döŋgelek, 

         Ķatar durar öŋirde, 

         Kiyimiŋdi ķaysırıp,  

         Toŋdırmaydı ömirde.  

                                             (Sәdep-ilgek). 

 

1197.Jüz mıŋ aşıġı bar, 

         Ḥәmmesi ķarıydar.  

                                                         (Pul). 

1198.Pәp-pәkene tört müyeş, 

         Ölşep ġana tigilgen, 

         Uslaytuġın bawı bar, 

         Özine bekkem bügilgen, 

         Aytıŋlar ol ne bolar? 

                                                   (Sumķa). 

 

1199.Emes onnan üy ķurı, 

         Özi temir ķıyķımı, 

         İske salġan waķtında, 

         Şubatılġan ķuyrıġı. 

                                                     (İyne). 

1193.Hiçbir zaman dinlenmez, 

         Aklı yok, canı var,  

                                              (Saat). 

  1194. Kara tavuk gaklar, 

          Kanatları şaklar.  

                                          (Dikiş Makinesi) 

1195.Dört ağzı var tekerlek, 

         Ademoğluna pek gerek, 

         Soğuktan seni korur,  

         İyileştirip onu saklasan, 

         Hiçbir zaman üzülmez. 

                                                       (İlik) 

 

1196.Gözleri var tekerlek,  

         Katar durur göğsünde,  

         Giyeceğini kavuşturup, 

         Dondurmaz ömründe. 

                                          (Sedef-İlik)                                                    

 

1197.Yüz bin aşığı var,  

         Hepsi de talepkâr.     

                                                       (Para)                                          

1198.Pop- pәkene dört köşe, 

        Ölçülüp dikildi, 

        Tutulacak bağı var. 

        Özünü sağlam bükülen, 

        Söyleyin o nedir?    

                                                   (Çanta)                                   

 

1199.Ev ondan mahrum değil, 

         Özü demir kıymığı, 

         İşe gönderdiğin zaman, 

         Sürüklenir kuyruğu.  

                                                             (İğne)   



248 

 

1200.Tentek-tentek, tentegim, 

         Jalġız közli bolsaŋ da,  

         Tar soķpaķtan öteseŋ, 

         Paydalansam öziŋdi, 

         Adamzatķa paydalı, 

         İs pitkerip keteseŋ. 

                                                      (İyne). 

 

1201.Bir közli kempir,  

         Köylegine gül tigedi.  

                                                       (İyne).  

 

1202.Köktawdıŋ bası jarıķ. 

                                                      (İyne).  

 

1203. Ķara atlı naşar, 

          Aķ atlını ķuwar.  

                                              (İynesabaķ).              

 

1204.Özi kewli aşadı, 

         Suwġa salsaŋ ķaşadı. 

                                                     (Sabın). 

1205.Iġallap uslasaŋ,  

         Ķolıŋda turmaydı,  

         Onıŋ menen juwsaŋ, 

         Kiyimde kir ķalmaydı. 

                                                     (Sabın).  

 

1206.Tazalıķķa dım kerek, 

         Ķarnın toltır paydalan, 

         Soraġan menen bermeydi, 

         Tüsinbeydi türtpeseŋ. 

                                        (Umıvalbnik).  

 

 1200. Tembel tembel, tembelim,  

          Tek gözlü olsan da, 

          Dar sokaktan geçersin, 

          Özünden faydalansam, 

          İnsanlara faydalı, 

          İş bitirip gidersin.     

                                                             (İğne)       

        

1201.Bir gözlü kocakarı, 

         Gömleğine gül diker.  

                                                            (İğne)                         

 

1202.Gök dağın başı yarık. 

                                                      (İğne) 

                             

1203. Kara atlı naşar, 

          Ak atlıyı kovar.  

                                                 (İğne-İplik) 

                                            

1204.Özü gönül açtı, 

         Suya salsan kaçar.   

                                                (Sabun) 

1205. Islakken tutsan, 

          Elinde durmaz, 

          Onun ile yıkasan,  

          Elbisede kir kalmaz. 

                                                       (Sabun)                                         

 

 1206.Temizlik için çok lazım , 

          Karnını doldur faydalan, 

          İstemekle  vermez, 

          Anlamaz dürtmesen.   

                                                        (Lavabo)                                       
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1207.Esik bette birew tur, 

         Uzaķ künge talmaydı, 

         Ķay waķıtta kelseŋ de,  

         Onnan kewliŋ ķalmaydı.  

                                             (Umıvalbnik).  

 

1208. Jası kişi bolsa da, 

          Hızmet eter mudamı, 

          Üyiŋizdiŋ işinde,  

          Aķ kökirek adamı.  

                                            (Umıvalbnik).  

 

1209.Bir ķaptalda orrıyġan, 

         Ķuyımşaġı zorrıyġan.  

                                            (Umıvalbnik).  

 

1210.Esik bette birew tur,  

         Uzaķ künge talmaydı,  

         Ķay waķıtta ķәleseŋ,  

         Onnan kewliŋ ķalmaydı. 

         Jası kişi bolsaŋ da, 

         Hızmet eter mudamı, 

         Üyiŋizdiŋ işiniŋ,  

         Aķ kökirek adamı. 

                                       (Umıvalbnik).  

 

1211.Bir ķarasaŋ köreseŋ, 

         Tazalıķtı bileseŋ. 

                                               (Ayna). 

 

1212.Kişkene ġana mülde, 

         Maġan ķarap küldi. 

                                                    (Ayna). 

 

1207. Kapı önünde biri durur. 

          Uzun günde yorulmaz, 

          Ne zaman gel sen de, 

          Ona gönlün darılmaz.  

                                                        (Lavabo)                                  

 

1208.Yaşı küçük olsa da, 

         Hizmet eder daima, 

         Evinizin işinin, 

         Ak gönüllü adamı. 

                                                        (Lavabo)   

                                  

1209. Bir kenarda keser,  

          Musluğu büyük.  

                                                     (Lavabo)                       

 

1210.Kapı önünde biri durur, 

         Uzun günde yorulmaz, 

         Ne zaman gelsen de, 

         Onun gönlü kalmazdı, 

         Yaşı küçük olsa da, 

         Hizmet eder daima, 

         Evinizin işinin, 

        Ak gönüllü adamı.  

                                                 (Lavabo)                                  

   

 1211.Bir baksan görürsün, 

          Temizliği görürsün. 

                                                    (Ayna) 

 

 1212. Küçücük bir şey, 

          Bana bakıp güler. 

                                             (Ayna) 
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1213.Özi minayım, 

         İsi әlpayım,  

         Bet-ķol juwsaŋ,  

         Ķulaşın aşıp, 

         Boladı tayın,  

         Terleseŋ öziŋ,  

         Ol da terleydi, 

         Bir ökinişi, 

         Birge jürmaydı.  

                                               (Ayna). 

 

1214.Aldına barsaŋ köreseŋ, 

         Aynıtpastan öziŋdi, 

         Ol da ķalar ermeklep, 

         Eger ķıssaŋ köziŋdi.  

                                                    (Ayna). 

 

1215.Sen ursaŋ ol da uradı, 

         Biraķ ortada şiyşe sınadı.  

                                                    (Ayna). 

 

1216.Tisi köp tisleydi. 

                                                  (Taraķ).  

 

1217.Awzı joķ, tisi köp, 

         Maysalıķta isi köp.  

                                                    (Taraķ).  

1218.Taķta-taķta, 

         Muz ireŋde,  

         Ķarsılıķ etpeydi, 

         Nur ireŋge.  

                                                  (Tereze).  

 

 

1213.Özü mülayim, 

         İşi mütevazı, 

         Elini yüzünü yıkasan, 

         Kollarını açıp, 

         Hazırda bekler, 

         Sen  terlesen, 

         O da terlerdi, 

         Bir pişmanlığı, 

         Birlikte yürümez.  

                                                            (Ayna) 

 

1214. Karşısına geçsen görürsün , 

         Değiştirmeden özünü, 

         O da bakıp alay eder , 

         Eğer kıssan gözünü.  

                                                            (Ayna) 

 

1215.Sen vursan o da vurur, 

         Lakin ortada cam kırıldı,  

                                                           (Ayna) 

 

1216.Dişi çok dişler. 

                                                          (Tarak)                                    

 

1217.Ağzı yok, dişi çok, 

         Maysalıķta işi çok.  

                                                       (Tarak)                                

 1218. Tahta tahta,  

          Buz renginde,  

          Muhaliflik edip, 

          Nurlandı.  

                                            (Pencere) 
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1219.Ķıdırmaydı, jürmeydi, 

         Üyimde bar bir joldas, 

         Ķanşa hızmet etse de,  

         Ḥeş oġan alġıs aytılmas.  

                                      (Kiyim ildirgiş). 

 

1220.Unatķan süyip ḥәr kişi, 

         Jüredi alıp ķasına, 

         Sebebi onıŋ ḥәr tisi, 

         Paydalı adam basına. 

                                                 (Taraķ). 

 

1221.Azan menen turdım, 

        Toġırtķaġa kirdim. 

                                               (Köylek). 

 

1222.Özi jumsaķ, jap-jalpaķ, 

         Hızmet isler jumalap. 

                                 (Köpşik). 

 

1223.Boyı da bir, eni de bir, 

         Ḥәmmede de boladı, 

         Beti-ķolıŋ kir bolsa, 

         Ķattı ķapa boladı.  

                                      (Bet oramal). 

 

 

1224.Tünde aş, kündiz toķ.  

                                            (Etik). 

 

1225.Azanda tiktim de, 

         Keşte söktim. 

                                             (Botinka). 

 

1219.Dolaşmaz, gezmez,  

         Evinde var bir yoldaş, 

         Ne kadar hizmet etse de, 

         Hiç ona dua edilmez. 

                                                  (Elbise Askı)                       

 

1220. Beğenip sever her kişiyi, 

         Önüne alıp yürüdü, 

         Sebebi onun her dişi,  

         Faydalı adam başına. 

                                                (Tarak)                                                       

 

1221.Sabahleyin kalktım, 

         Toġırtķaya girdim. 

                                                (Gömlek)                                                  

 

1222.Özü yumuşak, dümdüz, 

         Hizmet eder yuvarlanarak.  

                                                  (Yastık) 

 

1223.Boyu da bir, eni de bir, 

         Herkeste de vardır, 

         Eli yüzü kir olsa, 

         Çok kaygılanır.  

                                             (Yüz- Başörtü) 

 

 

1224.Gece aç, gündüz tok. 

                                               (Ayakkabı)                                                 

 

1225.Sabah diktim de, 

         Gece söktüm.   

                                                  (Bot)                                                                
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1226.Bawırı kirpi tikendey, 

         Biraķ tegis arķası, 

         Eger üstiŋ şaŋ bolsa, 

         Naġız sonıŋ ustası. 

                                               (Şetka). 

 

1227.Kündiz izzette, 

        Aķşam hızmette. 

                                        (Körpe-döşek).  

 

1228.İyri-iyri izi bar, 

         Arman-berman jüredi, 

         Әḥmiyetli isi bar, 

         Börene de tiledi, 

         Ķosıķ aytar sırıldap, 

         Aġaşlardı ol tırnap. 

                                                (Jarġı). 

 

1229.Bәlekey kelip nazlandı, 

         Aġaş tübin jalmadı.  

                                                     (Balta). 

 

1230.Toġayġa barsa üyge ķaraġan, 

         Üyge ķaytsa toġayġa ķaraġan.  

                          (Belge ķıstırılġan balta). 

 

1231.Tört ayaķlı, tal tayaķlı, 

         Ḥeş nәrseden ķorķar emes, 

         Әlle nedi bul ķayaķlı?  

                                                       (Jaba).  

 

1232.Uwķalasam mәs bolar, 

         Şamal tiyse pәs bolar. 

                                       (Sabınnıŋ köbigi) 

1226. Bağrı kirpi dikeni gibi, 

          Fakat dümdüz arkası, 

          Eğer üstün toz olsa, 

          Tam onun ustası.  

                                                (Fırça) 

                                        

1227.Gündüz izzette, 

         Akşam hizmette. 

                                            (Yorgan-Döşek)                            

 

1228.Eğri-eğri izi var, 

         İleri geri yürür, 

         Gerekli işi var, 

         Uzun ağacı da diler, 

         Şarkı söyler mırıldar,  

         Ağaçları o tırmalar.   

                                             (Testere) 

                             

1229.Kısacık gelip nazlandı, 

        Ağacın dibini yedi. 

                                             (Balta) 

 

1230. Ormana varsa eve bakar, 

          Eve dönse ormana bakar. 

                               (Bele asılan balta) 

 

1231.Dört ayaklı dal baston, 

         Hiçbir şeyden korkmaz, 

         Bu şey nerelidir?   

                                              (Yaba) 

 

1232.Ufalasam mest olur, 

         Rüzgar değse kötü olur. 

                                         (Sabun Köpüğü)    
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1233.Özi dәnnen tuwılġan, 

         Beli ķısıp buwılġan, 

         Üy işinde sıpırıķ, 

         Aldına tüsip juwırġan. 

                                                         (Sipse). 

 

1234.Tört müyeşli jumsaķ mes, 

         Awırlıġı onşa emes, 

         Basıŋdı ķoyıp jatpasaŋ, 

         Sirә kewliŋ kenşimes.  

                                              (Peşehana).  

 

1235.Tört ayaķlı, 

         Üsti torlı, 

         Onda jatķanlar, 

         Adamnıŋ zorı. 

                                                     (Kәt). 

 

1236.Tört ayaķlı, 

         Eki baslı, 

         Bir ķursaķlı.  

                                                     (Kәt). 

 

1237.Kişkene ġana aynasız, 

         Ķurılmaydı paydasız, 

         Salmaġı joķ, dım oŋay. 

                                               (Peşehona). 

 

1238.Әketseŋ de ķayda siz, 

         Üstinde setki, 

         Jatķan adamlar, 

         Jaķsı eken depti. 

                                                  (Kәt). 

 

1233.Özü tohumdan doğmuş, 

         Beli kısılıp bağlanmış,  

         Ev içinde süprüntü, 

         Altına düşüp koşar.      

                                            (Süpürge) 

                                

1234.Dört köşeli yumuşak tulum, 

         Ağırlığı onun gibi değil,  

         Başını koyup yatmasan, 

         Asla gönlü kenşimes.    

                                             (Cibinlik) 

 

1235.Dört ayaklı, 

         Üstü torlu, 

         Onda yatanlar,  

         Güçlü adamlar.  

                                        (Karyola). 

 

1236.Dört ayaklı, 

         İki başlı, 

         Bir kursaklı.   

                                       (Karyola). 

 

1237.Küçücük bir ayna, 

         Kurulmaz faydasız, 

        Ağırlığı yok, pek kolay.  

                                                 (Cibinlik). 

  

1238.Siz nereye götürürseniz de, 

         Üstünde  setki, 

         Yatan adamlar, 

         Güzelmiş dedi.  

                                                  (Karyola). 
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1239.Ayaġı bar, jürmeydi,  

        Arķası bar, jatpaydı. 

                                                 (Orınlıķ). 

 

1240.Ekige ekini ķossaŋ tört boladı, 

         Birewi-birewine sep boladı, 

         Tiykarġı üylesimi tabılmasa, 

         Jansız zat janlı zattı jep boladı.  

                                                    (Oçki). 

 

1241.Tahta-tahta muz reŋde, 

         Ornı töriŋde, 

         Ķarsılıķ etpeydi, 

         Nurġa reŋge. 

                                                   (Әynek). 

 

1242.İşi ķuwıs, sırtı tas, 

         İşinen köriner as. 

                                                    (Şiyse). 

 

1243.Özliginen asķa barmaydı,  

         Börek yaki mantını,  

         Onısız ḥeş kim almaydı, 

         Al borşç yaki göjede,  

         Ķoldan sirә ķalmaydı,  

                                                     (Ķasıķ). 

 

1244.Uzın ķayıs sozılġan, 

         Belime buwsam kelmeydi, 

                                                          (Jol). 

1245.Suw üstinde kösilip jatar,  

         Biraķ suwdan işe almas,  

         Bizdi arjaķķa ötkerer, 

         Biraķ özi köşe almas. 

                                                  (Köpir). 

1239.Ayağı var, yürümez 

         Sırtı var, yatmaz.   

                                                (Tabure). 

  

1240.İkiye ikiyi eklesen dört olur, 

         Biri birine yardım eder. 

         Aslı birbirine denk olmasa, 

         Cansız şey canlı şeyi yer.  

                                                    (Gözlük). 

 

1241.Tahta- tahta buz rengi, 

         Yeri baş köşe,  

         Muhaliflik etmezdi, 

         Işığa renge.    

                                          (Pencere). 

 

1242.İçi boş, dışı taş. 

         İçinden görünür aş. 

                                                  (Şişe). 

 

1243.Kendiliğinden yemeğe varmaz, 

         Börek veya mantıyı, 

         Hiç kimse onsuz almaz,  

         O borşç veya çorbada,    

         Elden asla düşmez. 

                                                    (Kaşık) 

 

1244.Uzun kayış gerilir, 

         Belime bağlasam gelmez.           

                                                       (Yol) 

1245.Su üstünde boylu boyunca yatar, 

        Fakat  sudan içmez. 

         Bizi öbür tarafa geçirir, 

         Fakat kendi geçemez.   

                                                     (Köprü). 
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1246.Şıŋķ etti, 

         Şapşıp ketti.  

                                                    (Oķ). 

 

1247.Özi üyde, ornı törde, 

         Alsaŋ jalt eter, 

         Taķsaŋ şalt eter.  

                                                  (Ķılış).  

 

1248.Jegeni temir, 

         Ķusķanı ot.  

                                                     (Mıltıķ).  

 

               Muzıka Әsbapları 

1249.Ķatlam-ķatlam ķarnı bar, 

         Beli sulıw ilgek, 

         Prujinaday sozılar, 

         Ķutıday bolıp köringen, 

         Bawı bar eki jaġında, 

         Sәdepler ķatar taġılġan, 

         Şeberi şertse dawısı, 

         Jay aladı janıŋnan.  

                                              (Akkardeon).  

 

1250.Podnosı bar, nanı joķ, 

         Ķosıķ aytar janı joķ, 

                                                  (Patefon).  

 

1251.Ġaz moyınlı ķara bası bar, 

         Saz-sәwbetli naması bar, 

         Adam dewge şaması bar,  

         Bilseŋ bunıŋ mәnisi bar, 

                                                  (Patefon). 

 

1246.Şınk etti, 

         Seyirtip gitti.   

                                                      (Ok). 

 

1247.Özü evde, yeri törde 

         Alsan şık eder,  

         Taksan şalt eder.   

                                                 (Kılıç). 

 

1248.Yediği demir, 

         Kustuğu ateş.     

                                             (Tüfek). 

 

    Müzik Aletleri 

1249.Kat kat karnı var. 

         Beli güzel bir ilik, 

         Yay gibi gerilir, 

         Kutu gibi görünür, 

         Bağı var iki yanında 

         Kayışına sedef takılan, 

         Ustası çalsa sesi, 

         Cana can katar, 

                                             (Akordiyon). 

 

1250.Tepsisi var, ekmeği yok, 

         Koşuk söyler canı yok.  

                                            (Gramofon). 

 

1251.Kaz boyunlu kara başı var, 

         Sazlı sohbetli nağmesi var, 

         Adam demeye dermanı var, 

         Bilsen bunun manası var,  

                                                  (Gramofon). 
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1252.Köp jerinen baylanġan,  

         İşin şadlıķ jaylaġan,  

         Ḥaslı aġaş bolsa da,  

         Ķıtlıķlasaŋ sayraġan. 

                                                  (Duwtar). 

 

1253.Boyı bir tutam, 

         Belbawı ķırıķtan, 

         Awızı uraday, 

         Ķulaġı sırġawılday. 

                                               (Balalayķa).  

 

1254. İşi bop-bos, 

         Dawısı jer jaradı,  

                                               (Baraban).  

 

1255.Janlı-jansızdı ķıynaydı, 

         Jansız şıŋġırıp jılaydı, 

         Jılaġanı bizge unaydı. 

                                                  (Baraban). 

 

JAҢA FORMADAĠI SORAW-

JUWAPLI   JUMBAĶLAR 

 

1256.Bir tüpte türli alma bar, 

         Biri sarı, biri ķızıl, 

         Sebebin kim aytar, kim tabar? 

         Jazda gül ösedi, 

         Güzde ol pisedi, 

         Ķısta solıp tüsedi, 

        Cebebi ne, kim şeşedi? 

        Eki bölek pahta bar, 

        Sapalı etip egilgen, 

        Eki bölek demeseŋ, 

1252.Çok yerinde bağlanan, 

         İçini sevgiyle dolduran, 

         Aslı ağaç olsa da, 

         Gıdıklasan öter.    

                                                   (Dütar) 

 

1253.Boyu bir tutam, 

         Belbağı kırktan. 

         Ağzı ambar gibi, 

         Kulağı sırık gibi. 

                                               (Üç telli saz).    

 

1254.İçi bomboş, 

         Sesi yeri yarar.  

                                                          (Davul). 

 

1255.Canlı cansıza acı çektirir, 

         Cansız bağırıp ağlar, 

         Ağlaması bizim hoşumuza gider.  

                                                      (Davul). 

 

YENİ FORMDAKİ SORU-CEVAPLI   

                  BİLMECELER 

 

1256.Bir kökte iki türlü elma var, 

         Biri sarı biri kızıl, 

         Sebebini kim söyler, kim bulur?  

         Yazın gül yeşerir, 

         Güzün o büyür, 

         Kışın solup düşer, 

         Sebebi ne, kim çözer? 

        İki parça pamuk var, 

        Heveslenilip ekilen,  

        İki parça demesen. 
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       Bir künde tuķım sebilgen, 

       Tәrbiyada bir bolıp, 

       Birge awķat berilgen, 

       Bir teŋ güllep ekewi, 

       Tüynekleri köringen, 

       Birdey pişip, aşılıp, 

       Bir künde olar terilgen. 

       Biraķ ḥasıl ḥәr küni, 

       Nege bunday boladı, 

       Sebebi kim tabadı? 

 

      Ḥawada suw boladı, 

      Jaŋırlap jawadı, 

      Sebebin kim biledi, 

      Kimler ayta aladı? 

 

      Jarılġanday bir jerleri aspannıŋ, 

      Kök güldirep, güldir-güldir etedi, 

      Abaysızda seskenip te keteseŋ, 

      Ķattı sesti köp jerlerge jetedi, 

      Ne sebepten bunday awḥal boladı, 

      Kim oylaydı, sebebin kim tabadı? 

 

      Jer şarrınıŋ ķızıķ-ķızıķ jeri bar, 

      Udayı jaz, udayı ķıs-ķarı bar, 

      Biziŋ jerde jazda-ķısta boladı, 

      Ne sebepten, bunda ķanday mәni bar? 

 

      Kim balıķşı, balıķ awlap kördiŋ be? 

      Dәryamızda neşe ķıylı balıķ bar. 

     Türin körip, atın onıŋ bildiŋ be? 

 

 <<Topıraķ ķala>> degen ülken ķala bar, 

      Horezmniŋ eŋ birinşi paytahtı, 

        Bir günde tohum serpilen, 

        Eğitimde bir olup, 

        Birlikte yiyeceği verilip,  

        Bir büyük gül ikisi 

       Tüyleri görünür. 

       Bir taneymiş gibi, 

       Bir günde toplanıp, 

      Fakat asıl her günü, 

       Niye böyle olur, 

       Sebebini kim bulur? 

 

      Havada su olur, 

      Yağmur olup yağar, 

      Sebebini kim bilir 

      Kimler söyler? 

 

    Yarılmış bir yerleri gökyüzünün, 

    Gök gürüldeyip, gürül gürül eder, 

    Aniden korkup da gidersen, 

    Güçlü sesi çok yerlere ulaşır. 

    Ne sebepten böyle ahval olur, 

    Kim düşünü, sebebini kim bulur? 

 

    Dünyanın ilginç ilginç yeri var, 

    Sürekli yaz, sürekli kış karı var, 

    Bizim yerimizde yaz da kış ta olur. 

    Ne sebepten, burada nasıl anlam var? 

            

    Kim balıkçı, balık avlayan gördün mü? 

    Deryamızda ne kadar çeşit balık var. 

    Türünü görüp, onun adını bildin mi? 

 

  “Toprak kale” dediği büyük kale var, 

    Horezm’nin en birinci payitahtı, 
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      Sayahatlap kördiŋlerme onı siz, 

      Taġı ķanday estelik bar ataķlı? 

      Babamız Biruniy jaḥanġa mәlim, 

      Bilesiz be ķay jılları tuwılġan? 

      Dıķķat penen tariyhlardı aķtarıŋ, 

      Biruni dep nege atı ķoyılġan?
4
 

 

       Dünyada eŋ awır nәrse ne? 

                                                       (Ot). 

 

1257.Dünyada tamırsız zat ne?  

                                                           (Tas). 

                 

1258.Ķanatsız tamırsız zat ne?  

                                                         (Jel). 

 

1259.Ķoyan nege sekiredi? 

                            (Jüre almaġanlıķtan). 

 

1260. Mal nege jatadı?  

                              (Otıra almaġanlıķtan). 

 

1261.İyt nege üredi? 

                         (Söylep almaġanlıķtan). 

 

1262.Patşa kimge bas iyedi? 

                                              (Şaş tәrezge). 

 

1263.Dünyada eŋ aşşı nәrse ne? 

                                                   (Ķayġı). 

 

1264.Tatlıdan talı ķanday zat? 

                                                    (Uyķı). 

    Seyahat edip gördünüz mü onu siz, 

    Burdan başka hangi ünlü anıt var? 

    Atamız Biruniy cihana malum, 

    Bilir misiniz hangi  yılda doğmuş? 

    Dikkat ile tarihleri karıştırın, 

    Niçin Biruni diye adı konmuş? 

 

        Dünyada en ağır şey ne? 

                                                          (Ateş). 

 

1257.Dünyada damarsız şey ne?  

                                                   (Taş). 

 

1258.Kanatsız uçan şey ne?  

                                                        (Yol). 

 

1259.Tavşan niçin seker?  

                                   (Yürüyemediği için). 

                                                           

1260.Mal niçin yattı?   

                                   (Oturamadığı için). 

 

1261.İt niçin havlar?  

                                   (Konuşamadığı için). 

 

1262.Padişah kime baş eğer? 

                                               (Berbere). 

 

1263.Dünyada en acı şey ne?  

                                                       (Kaygı). 

 

1264.Tatlıdan tatlı hangi şey?  

                                                      (Uyku).                

                                                 
4
 H. Japaqov. Oylap Tabı6lar. QQMB, 1961 J. 
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1265.Dünyada bir zat bar, ḥәr kim oġan mütәj, 

        Ḥәr kim soraydı, biraķ, geybirewler ġana onı tutadı?  

                                                     (Keŋes). 

 

1266.Dünyada pulğa taptırmaytuġın ķay zat?  

                                     (Joġaltķan waķıt) 

 

1267.Awķatsız jüretuġın ne? 

                                                        (Saat). 

1265.Dünyada bir adam var, her kes ona muhtaç, 

         Herkes ister fakat? 

                                     (Meclis /danışman). 

 

1266.Dünyada paraya tapmayan nedir?      

                                    (Kaybolan vakit)    

                                                         

1267. Yemeksiz  yaşayan ne? 

                                         (Saat).        
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SONUÇ 

Sovyetlerin dağılmasından sonra gelişen Türk Dünyası tarihi ve edebiyatına olan ilgi 

artmaya başlamıştır. Bu artışa bağlı olarak halk edebiyatı ürünleri farklı lehçelerden Türkiye 

Türkçesine çeviriler yapılmaya başlanmıştır. Bu çalışmanın eses malzemesi olan bilmeceler 

Karakalpak Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılarak bilim dünyasına katkı sağlanması 

amaçlanmıştır. 

Çalışmanın giriş bölümünde Karakalpak tarihi,dili ve kültürü hakkında  bilgi 

verilmiştir. 

Karakalpak Bilmecelerinin şekil ve muhteva bakımından Türk dünyasındaki 

bilmecelerle benzer olduğunu tespit ettik. Elbette ki üslup farklılıkları bulunmaktadır. 

Karakalpak bilmeceleri manzum ve mensur halinde olup manzum olanlar daha fazla 

olduğunu tespit ettik. 

Karakalpak bilmecelerinde gökyüzü ve yıldızlar ile ilgili bilmecelere büyük ölçüde yer 

verildiği tespit edilmiştir. Gökyüzü ile alakalı bilmecelerin oldukça fazla olması göçebe bir 

yaşam tarzına sahip olduklarından kaynaklanmaktadır diyebiliriz. 

Karakalpak bilmecelerine konu olan hayvanlar ise 30olduğu tespit edilmiştir. 

Yaşanan coğrafya ve şartlar ile bağlantılı olarak hayvanlar, Türkler için her zaman ayrı 

bir öneme sahip olmuştur. Göçebe bir hayat tarzına sahip olmaları, geçim kaynaklarının 

hayvancılık olması da birer faktördür. Hayvana verilen önem bilmecelere de konu olmuştur, 

Karakalpak bilmecelerinde bu durum tespit edilmiştir 

At Türkler için bilhassa önemlidir. Destan, masal, hikâye, bilmece ve diğer sözlü 

edebiyat ürünlerinde at her zaman için önemini korumuştur.  Türk edebiyatındaki sözlü kültür 

ürünlerinde sıklıkla bulunan at kahramanın yoldaşıdır. Ahiret inancına bağlı olarak atıyla 

birlikte gömülür. 

Atalarımız atın önemini vurgulamak için; at Türk’ün kanadıdır derler.  Her ne kadar 

soydaşlarımız ile farklı coğrafyalarda yaşasak da at onlar için de oldukça önemli olmuştur ve 

bunu edebiyat ürünlerine de yansıtmışlardır. 

Karakalpak bilmecelerine konu olan kuşlar ise doğada gördükleriyle beraber daha çok 

kartal, şahin, atmaca gibi avcı toplumun avlanmak için kullandığı kuşlar seçildiğini tespit 

ettik. 

Folklor durağan değil, folklorik ürünlerde kalıplaşmış değildir. Çağın ihtiyaçlarına 

göre teknolojinin gelişmesine paralel olarak folklordan faydalanılmaktadır. Örneğin radyo 
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daha önceki dönemlerde Karakalpak bilmecelerine konu olmazken SSCB’den sonra 

bilmecelere konu olduğunu kitaptan hareketle tespit ediyoruz. 

Karakalpak Türklerinin bilmecelerinde kafiye örgüsü ve söz sanatları tespit edilmiş; 

söz sanatları açısından da oldukça zengin olan Karakalpak bilmecelerinde benzetmelere geniş 

ölçüde yer verildiği tespit edilmiştir. Bilmece, sözlü edebiyatın diğer türleriyle de 

bağlantılıdır; incelediğimiz kitapta “aytıslar” ve “Koblan Destan’ı” ndan bir bölüm 

verilmiştir. Bu da bize diğer türler ile bağlantılı olduğunu göstermektedir. Karakalpaklar 

yaşamlarının zenginliğini bilmeceler ile kanıtlamış ve yaşamlarının her anını bilmeceler ile 

yansıtmış olduğunu tespit ediyoruz. 

Bu çalışmada gördük ki Karakalpak bilmeceleri genel Türk dünyasının bilmecelerinin 

içinden bir parçadır. Adını başına taktıklarım şapkadan aldıkları için bu şekilde anılmışlardır. 

Genele baktığımızda bir Karakalpak bilmecesi ile Kazak, Tatar, Özbek, Kırgız birbirinden 

farklı değildir. 

Bu çalışmada 1267 bilmece incelenmiş olup; incelenen bilmecelerden hareketle 

Karakalpak Türklerinin sosyal hayatı, ekonomik faaliyetleri, giyim- kuşam, teknoloji, 

hayvanlar vb., bilmece sorma geleneği, gökyüzü bilimine olan ilgi ve alakaları tespit 

edilmiştir. 

Çalışmamızda Karakalpak bilmeceleri tür ve şekil incelenmiş olup; yüklemli- 

yüklemsiz bilmeceler, dört ve daha fazla mısradan oluşan bilmeceler tespit edilmiştir. 

Bilmecelerde tabiat, yeryüzü ve gökyüzü, hayvanlar, ulaşım araçları, müzik aletleri, vb. 

birçok konuda bilmece sorulmuş.  Bu da bize bilmecelerin sözlü kültür içinde edebi bir tür 

olmaktan daha fazla görev üstlendiğini gösteriyor. Ayrıca bilmelerde karşısındaki insanın 

bilgisini ölçmekle beraber cezalandırma yoluna da gidildiği tespit edilmiştir. 

Karakalpaklar’ın ataerkil bir yapıya sahip olduğunu da bazı bilmecelerde “er isen 

bul/bil” ifadelerinden anlaşılmaktadır. Bilmece sorma geleneği açısından değerlendirildiğinde 

ise diğer milletler ile geleneğin benzerliği tespit edilmiştir. 

 

Bu çalışmada halkbilimi için önemli bir değer olan ve sözlü kültür edebiyatında yer 

alan Karakalpak bilmecelerinin tanıtılmasına gayret edilmiştir. 
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SÖZLÜK 

Arġımaķ: Atın en iyi cinsi. 

Atlaw: Ayran yapılan tahta fıçı, yayık. 

Atan: İğdiş edilmiş(erkek) deve. 

Arşa: 1. Elbise vb. koymak için ağaçtan yapılmış sandık. 2. Yaz kış rengi değişmeyen eğri 

dallı bir ağaç türü, arşa ağacı, yılbaşı ağacı.  

Awırıķ: “Şiy” denilen dokuma bitkisinden dokuma yapmak için çamur veya kesekten uzunca 

(belinden ip bağlamak için) yapılan özel alet, malzeme. 

Baķan: Çadırı kurup diklemeye yarayan ucu çatallı, uzun ince ağaç. 

Bawırsak: Yağda kızartılarak yapılan bizde ki lokma tatlısını anımsatan hamur işi. 

Bәŋgi: Afyon çeken adam, afyonkeş. 

Bekire: Balık türü. 

Beldew: Çadırın “keregesinin” dışından sarılıp bağlanan ip. 

Beşpent: Yelek. 

Beybişe:  İlk eş. 

Bolıs: Sovyet döneminde idari ve coğrafi bir bölünmenin adı, “volost”. 

Borşç: Lahana ile yapılan bir tür çorba. 

Boyan:Koyun vb. hayvanların yediği küçük yapraklı bitki. 

Egede: Yaşlanmış, yaşı ilerlemiş, büyük. 

Ědiraspan: Üzerlik otuna benzeyen bir bitki. 

Güreŋ: Kara konur renk.  

Güwen: Hayvanların boynundan bağlanmak için takılan kısa baş ipleri. 

Gewrek(Gewirek): 1. Yazın yumru çıkaran veçölde yetişen dikenli bir bitki. 2. Bu bitkinin 

yumrusu/ meyvesi. 

İngen: Damızlık dişi deve. 

İyin aġaş: Bazı eşyaları omuzda taşımak için ağaçtan yapılmış sepet vb. kap,alet; saka sırığı. 

Janbas: İnsan veya hayvanlarda bacağın bel ile birleştiği yer, üst bacak kemiği.  

Jantaķ: Genellikle bazı hayvanların yediği dikenli ve çiçekli bir bitki. 

Jelis: Atın yorga yürüyüşüyle hızlı koşması. 

Jilik: 1. İlik. 2. Kesilen hayvan etinin on iki parçasın dan biri. 

Jiyren: Atın\ yılkının kızıl-sarı türü\rengi. 

Jupar: Güzel kokulu bir tür bitki. 
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Ķaķ: 1. Şiddetli Yağmur sularından boş(kuru) yerin(toprağın) çukuruna toplanan su, çorak 

yerdeki küçük su, bataklık. 2. Elma, kavun, erik vb. kesilip kurutularak yenilen meyveler, bu 

meyvelerin kurutulmuş hâlleri. 3. Kurutulmuş, suyu alınarak katılaştırılmış. 4. Vurmak, 

kakmak.  

Ķamar:Kıvırcık yünlü koyın cinsi(karagöl koyun) derisinin en kalitelisi, kaliteli koyun derisi. 

Kara puşkak: Tırnak, tırnak ucu. 

Ķara üy: Karakalpakistan’da hayvancılık ile uğraşanlar yazın yaylakta, kışın da kışın da 

kışlakta hayatlarını sürdürmüşlerdir. Yaylakta bulındukları dönemde Ķara üy (kara ev) 

dedikleri göçebe çadırlarında yaşamışlardır. Karakalpakların sahip olduğu Ķara üy’ ler onların 

göçebe yahut yarı göçebe olduklarını simgelemez. Çünkü yaz aylarında Ķara üy denilen 

çadırda kalmakla birlikte kış aylarında bu çadırları bozarak topraktan evlerine geçmişlerdir. 

Ķaraġay: Yaz kış yeşil kalan bir çam türü. 

Ķayraw: Baharda uçup gelen kuşların otladığı, yayıldığı yer. 

Kersen:Tabaktan daha büyük, ağaçtan yapılma tabak, kap. 

Kegey: Ağaç türü. 

Kempir: Yaşlı kadın, kocakarı. 

Kerege: İnce ağaç dallarından örülerek yapılan ve çadırın alt kısmında onun bir duvarını 

oluşturan parçaları. 

Kesew: Ateşi karıştırmaya yaran alet. 

Konız: Kanadı sert kabuklu sinek grubuna giren hayvan türü. 

Ķotır: İnsan veya hayvanların vücudundan çıkan şiş, yara. 

Ķozaķ: Yer (toprak) kazılarak yapılan ve bez dokumaya yarayan alet.  

Köknarşı: Köknar içen adam. 

Kösew: Yanan ateşi veya közü karıştırmaya yarayan ağaç veya demirden alet, köseği. 

Ķula: At rengi. 

Kulan: Yabani at. 

Kegey: 1. Kavağa benzeyen, dallanarak büyüyen bir tür ağaç. 2. Arabanın “toğın” ile 

“güpşek”inin ortasını birleştiren, boyu bir metreye yakın “kegey” ağacından yapılan nesne. 

Ķulın: Yeni doğmuş, altı ayını doldurmamış tay. 

Ķumar: 1. Kumar oyunu. 2. Hevesli,arzulu. 

Ķurşaŋķı: Genellikle hayvanlarda görülen bir hastalık. 

Maķpal: Yüzeyi çok tüylü bir kumaş türü. 

Maş: Uygun, münasip, layık. 
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Meşel: 1.Yürüyemeyen,işine gücüne bakamayan, muhtaç. 2.Elinden hiçbir iş gelmeyen, 

beceriksiz adam. 

Möjene: “Şangalak” ağacının tanesi, meyvesi. 

Nar: 1. Tek hörgüçlü iyi cins bir deve. 2. Güçlü, kuvvetli,yiğit. 3. Ağaç. 

Naşar: Kadın ve kızlar. 1. Aşağı, alt, adi. 2. Güçsüz, halsiz, çaresiz. 

Nawķaraġay: Uzun ve kalın bir tür ağaç. 

Maysalıķ: Baharda çıkan kısa boylu bir ot. 

Malaķay: Deriden dikilen kulaklı başlık. 

Mәş: 1. Yazın ekilen  bir ekin çeşidi. 2. “Mәş” ekininin tanesi, tohumu. 

Piskek: Kımızı veya ayranı karıştırmak için kullanılan uzun ve ağaçtan nesne; yayığın ayranı 

karıştırmaya yarayan sapı. 

Pişen: Saz, kamış, taze kamış. 

Priemnik: Bir çeşit radyo. 

Pәtir: Hamuru mayalamadan yufka şeklinde (ince) yapılan bir ekmek çeşidi. 

 Seŋseŋ: Yünü kabarık koyun derisi. 

Serke: Kısırlaştırılmış\ iğdiş edilmiş teke. 

Sevkele: Kadınların başına taktığı, değerli taşlarla taş.  

Suwat: Su almak veya içmek için yapılmış yer. 

Sümek: Beşiğe yatırılan çocuğun sidiğini akıtmaya yarayan kamış şeklindeki boru,hortum, 

alet. 

Şabaķ: Balık çeşidi. 

Şaķır: Uzakta bulunan bir kimseyi ses veya işaretle çağırmak. 2. Davet etmek. 

Şalaŋ: Su altında biten bir bitki. 

Şalġın:Sık ve gür otlu yer, otkak; gür (bitkili). 

Şandır: Etin sinirli olan kısmı. 

Şaŋġalaķ: Tohum, meyve vb. kabuklu şeylerin dış kabuğu.  

Şanaķ: 1. Kavun, karpuz, kabak tohumlarını ekmek için yapılan yer. 2. Yuva, yer; çanak. 

Şaŋaraķ: Çadırın kenar çubuklarını üstte birleştiren yuvarlak çember. 

Şelek: 1. Su için teneke veya sacdan yapılan kulplu ve yuvarlak kap,kova. 2. Ktığın yağını 

almak içinuzunluğu 60-70 cm’ye denk gelen içi boş, ağaçtan yapılan kap, yayık. 

Şeşen: İyi konuşan, hitabeti iyi, söze usta. 

Şığır: Kuyudan su alıp kova vb. kanala su çıkaran ve yüksek yerleri sulamada kullanılan alet. 

Şiy: 1. Kamıştan dokunup çadırın “kerege”sinin dışından tutan şey. 2. Kamış, saz. 

Şille: Yazın en sıcak günleri (haziran, temmuz, ağustos ayları). 
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Şortan: Yılan balığına benzeyen balık çeşidi. 

Teŋge: Para birimi. 

Tez: Çadırın ağaç aksamını teşkil eden malzemeleri eğip büken veya düzleuen tezgah. 

Tıştaban: Ayakkabının en basit şekli, çarık. 

Tiyin: Para birimi. 

Toġırtķa: Ark veya kanal suyunu açmaya yarayan ağaç veya metal kapak. 

Toķlı: Altı ay ile bir yaş arasındaki kuzu.  

Toraŋġıl: Eğri dallı, büyük yabani bir ağaç. 

Tör: 1. Evin(çadırın)kapısının tam karşısında bulunan biraz yüksekçe oturulacak yer, 

başköşe. 2. Dip, en derin yer, derinlik. 

Tüŋlik: Şanarakın üstüne örtülen, dört köşesinde bağlanacak ipi olan keçe veya başka 

şeylerden yapılmış örtü. 

Tubit: Hayvanların kılının dibinde bulunan yumuşak tüy. 

Uwıķ: Keçe çadırın en önemli parçalarından biri (bir ucu çadırın tepesinde, diğer ucu 

da”kerege”ye bağlı) olan ağaç çubuk. 

Zanġar: Onmayası; namussuz, kötü. 

Zәwlim: 1. Yüksek büyük. 2. Ele, ayağa, boyna takılabilen demir halka, esaret halkası. 3. 

Sıkıştırma, acele ettirme, zorlama. 
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